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1 Introduction’

This book is the first in a planned series of monographs that will form 4 Handbook of
Comparative Bahnaric—a multi-fascicled reconstruction of the phonology and lexicon of
each principal sub-group of the Bahnaric family (West Bahnaric, Central Bahnaric, North
Bahnaric), plus a consolidated reconstruction of Proto Bahnaric (and discussion of its
place within the Mon-Khmer family).

Readers already familiar with our work in this field will recognise that this is not the first
time that we have presented a reconstruction of Proto West Bahnaric. In 2000 our 4
Comparative West Bahnaric Dictionary (CWBD) was published. It was prepared in 1999
after we had both done fieldwork on the Boloven Plateau and around Attapeu in southern
Laos, and in our confidence we felt it reasonable to put together in one volume our own
wordlists with published and unpublished wordlists (of fieldworkers from the 1960s and
’70s), and propose a preliminary historical phonology.

Until the appearance of CWBD the most comprehensive published source for the West
Bahnaric languages of southern Laos was Thomas and Srichampa’s 1995 translation (from
Thai) and commentary on Phraya Prachakij-karacak’s Some Languages of Siam—a
collection of wordlists from the late 19" century. A significant tradition of linguistic
fieldwork was developing in southern Laos in the late 1960s and early 1970s when the
turn of political and military events brought research to a halt, and for a generation the
outside world was effectively locked out. The end of the Cold War saw a relaxation of
travel restrictions that has fostered a new dawn for linguistics in Laos, as various
researchers have begun establishing projects in this zone of tremendous ethnic and cultural
diversity.

At about the same time as we began our forays into the Lao countryside, the Thai scholar
Theraphan L-Thongkum was already doing fieldwork in Sekong Province, and in 2001 her
monograph Languages of the Tribes in Xekong Province Southern Laos appeared (in
Thai). In it L-Thongkum presents extensive and reliable wordlists for various WB and
Katuic languages, and preliminary historical reconstructions. Most significantly for us, she
presented data on a ‘new’ WB language, Lavi, which was previously unknown to western

" There are various people and organisations whose assistance has helped make this work possible. First of
all we would like to acknowledge the support of funding received from the Australian Research Council
for Sidwell’s fellowship (F00103435) and the Australian National University for Faculties-based small
grants (Sidwell: S6112031 and Jacq: F02018), and a small grant to Jacq from the Endangered Languages
Fund (2002). Individuals who have assisted us directly include: Michel Ferlus, Bernard Comrie, Theraphan
L-Thongkum, and Verne Andrews. We extend our special thanks to the many residents of southern Laos
who have been so marvelously cooperative with our research efforts, including Dot Launmeuang who
volunteered a month of his time in 2002 to teach Nyaheun to Jacq, our Jru' teachers Bonkham, Toi, Eh,
Chit, Lin, Ching, to Hubert Bihler (Green Life Association) for hospitality and local knowledge, and all of
the residents of Paksong and the Boloven Plateau who have taken us into their homes and hearts.
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2 Chapter 1

scholarship. Our own fieldwork developed apace—for example in 2001 Jacq completed a
grammar of Jru' (Loven) and in 2002 draft dictionaries of Jru' and Nyaheun, and Sidwell
toured south and east of the Boloven Plateau, collecting more survey wordlists, including
languages for which previously Prachakij-karacak had been the only source. Also we note
that in north-eastern Cambodia fieldwork on Brao has been re-energised, and Keller
(2001) presents new lexical data and a detailed phonetic/phonological description.

All this activity has greatly improved the available data compared to what we had in 1999,
such that some comparisons we previously offered are untenable, while others have been
augmented and/or corrected, and some new etymologies established. The historical
phonology has also been improved, and this has also helped to clarify the internal
classification of the languages.

In addition to the improved phonological reconstruction, it has also become clear that WB
shares a special areal-historical connection with the Katuic family, as there are extensive
Katuic borrowings in WB languages. Many of these are found in the basic lexicon
(including some distinctly Katuic lexicon), but are not shared with the rest of Bahnaric,
their distributions clearly indicating that they are reconstructable to Proto West Bahnaric.
We also find clear traces of Khmer influence in PWB, with distinct phonological
characteristics that place it squarely in the Angkorian realm. The implication is that an
ancient Sprachbund existed in which a dialect of Proto Bahnaric came under Katuic and
Khmer influence, and out of this circumstance the WB sub-group emerged. Thus the
histories of Katuic, Khmer and West Bahnaric cannot be considered separately, and data
from the three groups have significantly informed the comparisons in this volume.

Looking at the map today, one sees that the greatest diversity of MK communities is
located on the periphery of nation-states. They often live in less hospitable mountain
areas, dependent upon forest gathering, swiddening and marginal rain-fed paddy, while
politically dominant ethnic groups monopolise the more productive low lying irrigated
paddy lands. But this is no indication of the historical condition of MK peoples. Fifteen
hundred years ago, before the arrival of the Tais and Burmese, the modern territories of
Thailand, Burma and Laos were dominated by Cambodian and Mon kingdoms that were
internally ethnically diverse. Regimes of slavery, taxation and tribute relations extended
over vast areas, mediating and feeding networks of overland and coastal trade that
extended from China and the spice islands through to India, the middle-east and even to
Europe. Pre-Angkorian Cambodia operated an international port at Oc-eo (just
downstream from Phnom-Penh) that was the Singapore of its day, known to us from
Chinese sources such as diplomatic records and diaries of pilgrims travelling to India.

Thus, when we undertake a comparative-historical linguistic investigation of what are
today marginalised hill-tribes, we need to keep in mind that we may in fact be looking at
the descendents of societies that were exposed to Chinese, Malay, Indo-Aryan and other
outside influences. The languages may have an historically mixed character, and this
actually opens up a remarkable possibility—that the subsequent displacement and
isolation that followed conquest and colonisation preserves some information about the
largely unwritten history of the MK peoples that is recoverable by comparative
investigation. It is our sincere desire that the results of our research into WB will be a
useful contribution to these wider issues of the reconstruction of the history of the MK
language family and Mainland Southeast Asia in general.



2 Classification

West Bahnaric is one of the three main sub-divisions of the Bahnaric language family,
which in turn is a member of the Mon-Khmer (MK) family. Together with the Munda
languages of India they form the Austroasiatic phylum, the principal linguistic substrate of
mainland Southeast Asia. Historically all of mainland Southeast Asia may have been
Austroasiatic—a flourishing rice growing bronze-age culture that gave rise to important
kingdoms that had significant trade and foreign relations. Then, mainly in the first
millennium of the common era, numerous migrations of Tai, Sino-Tibetan and other
peoples into the region caused a massive realignment of the ethnic and political landscape.
Out of this upheaval eventually emerged the present day situation, where MK peoples are
fragmented across a vast area, often restricted to small and endangered communities. In
only two countries, Cambodia and Vietnam, Mon-Khmers dominate, and even in these
cases the national languages are rapidly displacing the indigenous linguistic diversity.

----- ®Salavan
’I

-----

—————

Stung Treng

Figure 2.1: Map indicating approximate distribution of WB languages
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The Bahnaric family is a group of 30+ MK languages spoken in the Central Highlands of
Vietnam, southern Laos and north-eastern Cambodia, making it one of the most internally
diverse branches of Mon-Khmer. There are about 700,000 Bahnaric speakers, mostly
belonging to the Central and North Bahnaric branches located in Vietnam. The West
Bahnaric (WB) sub-branch is the smallest with perhaps 100,000 speakers living in the
three southern Lao provinces of Champassak, Attapeu and Sekong and adjacent areas of
Cambodia. The internal classification of Bahnaric has been a topic of some discussion
over the years, with progress hampered by lack of data and methodological problems (for
a review of the issues see Sidwell 2002). It really began to emerge properly in 1970 when
Thomas and Headley named ‘South Bahnaric’, ‘North Bahnaric’ and a ‘West Bahnaric’
constituted by Laveh, Oi, Nhaheun, Loven, Sok, Sapuan, Cheng, Sou (Suq?), Brao, Krung
and Kravet (Kavet). Thomas and Headley’s Mon-Khmer classification was based on
lexicostatistics, but they had little West Bahnaric data, and identified the branch on
geographical grounds. At that time the distinction between Bahnaric and Katuic was still
not clear, and it has really only been clearly sorted out in recent years as good data from
Sekong has become available. Sidwell (2002) presented an outline of his phonological
reconstruction of Proto Bahnaric, which indicates the following family tree:

Bahnaric

North Bahnaric:
Hré, Sedang, Kotua, Jeh, Halang, Rengao, Todra, Koco'

West Bahnaric:
Lavi, Juk, Jru'/Loven, Su', Nyaheun, Sapuar, Oi, Cheng,
Laveh, Brao, Krung, Kravet

Central Bahnaric
North Central:
Alak (Halak)

West Central:
Kasseng/Taliang, Yaeh

East Central:
Cua

South Central:
Tampuon

Bahnar
South Bahnaric: Chrau, Koho, Ma', Stieng, Mnong

Figure 2.2: Bahnaric family tree (from Sidwell 2002)

The three principal subgroups, reflecting dialects of the proto-language, are distinguished
on the basis of overlapping sound changes which are diagrammed in Figure 2.3 below.
The outcomes of these changes are nicely illustrated in the reflexes of the word for ‘bone’,
e.g.. Jru' ktion (WB), Bahnar katiin (CB), Sedang koasion (NB) (c.f. Khmer cha?in). The
sound changes are not ordered in respect of each other so one is obliged to posit three sub-
groups. In this scheme WB can be characterised as more conservative than CB or NB, as it
preserves the high central vowel lost by mergers in the rest of the family. The merger of



Classification 5

*# and *1i CB and NB appears to be an extremely old change—inspection of Thurgood’s
(1999) Proto Chamic lexicon reveals no examples of borrowings from Bahnaric with high
central vowels preserved, and as we assume that intimate Chamic-Bahnaric contact goes
back around 2000 years, the separation of the Bahnaric branches is at least that old.

r b \

sP>t i>1,s?>t i>1,8?>s
Western dialect Central dialect Northern dialect

. y,

.
Figure 2.3: Proto Bahnaric subgrouping by sound changes (Sidwell 2002)

The issue of the internal classification and dating of the of dispersal WB is quite
problematic, as the languages are all very closely related to each other. It may be the case
that there has been insufficient time and/or social separation for clearly discernible sub-
groups to emerge from what is otherwise a dialect chain. Thomas and Srichampa offered
the following tentative internal classification based upon “A comparison of the distinctive
vocabulary or distinctive forms of words” (Prachakij-karacak 1995:306) (spellings
according to original).

West Bahnaric
Northwestern
Nyaheun (Yaheun, Nhahon)
Loven (Boriwen, Boloven)
West Central
Sork (Sawk)
Sapuan
“Ta-oy”
Su’ (?)
Southern
Laveh (Rawe)
Brao Krung
Palau
Su’(?)
Central
Cheng (Jeng)
Oi
Northeastern (North Bahnaric?)
Kraseng
Trieng

Figure 2.4: WB classification by Thomas & Srichampa
Above one can see something of the historical confusion over classification—note

particularly the ‘Northeastern’ group, which we now know does not belong within WB,
but sub-groups with Central Bahnaric (Sidwell 2002). Also, the designation Ta-oy (~Ta-
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Oi) is normally used to refer to several Katuic languages and is occasionally also applied
to the WB language Oi’. Missing from the list are Lavi and Juk.

Our first attempt to investigate the classification of WB was by lexicostatistics, as
Swadesh 100 lists were then available for most of the languages, and we presented the
results in CWBD. Subsequently much better data has become available, and it is now clear
that the lexicostatistics we presented in 2000 were flawed, and the results badly skewed’.
Recently Sidwell recompiled the wordlists based on our improved data and manually
recounted the cognate scores based upon the revised historical reconstruction, yielding the
following matrix:

Table 2.1: Lexicostatistical matrix of 10 West Bahnaric languages

Lavi

[89] Jru' (Paksong)

[90] 85 Laven (Houeikong)

[90] 87 83 Su'

[90] 87 87 86 Nyaheun

[90] 81 80 81 85 Sapuan

[89] 82 86 82 90 87 Oi

[89] 79 80 79 86 85 95 Cheng

[89] 78 78 79 80 87 86 84 Laveh

[86] 75 76 80 78 76 84 83 90 Brao Krung

The first remark to make is that the Lavi notes provided only 72 usable items from the 100
list, while the data for the other languages was effectively complete. Given the nature of
the missing vocabulary® the effect is to skew upwards the Lavi scores, and it is likely that
ten or more points should come off each of the figures in the Lavi column. This is not such
a drastic result, because even with such an adjustment the cognate densities between Lavi
and the rest of WB would be well within the range of densities counted for the family.

Generally the spread of cognate densities is rather narrow, with most over 80%, the
traditional arbitrary level for classifying speech varieties as dialects of one language. The
lowest figure in the table, 75% between Jru' and Brao, can reasonably be taken as
indicative of the overall depth of the family, as they are located at geographical extremes
and therefore are unlikely to have influenced each other. Similarly we count 76% between
Sapuan and Brao, located at northern and southern extremes of the Sekong valley
respectively. According to the glotto-chronological estimate of 14 words per 100 being
replaced each 1000 years, the separation of Jru' and Brao can be calculated at 986 years
before present, or approximately 1000 AD.

% There is an Oi community who call their village Ban The, and it is called Ban Tha in Lao. When asked, we
have heard residents of this and neighbouring villages call themselves Oi-The and even The-Oi.

? The reason for the skewing has been identified as a failure to correctly allow for reduction in the length of
the lists after the elimination of borrowings.

* More stable vocabulary is over-represented in the limited Lavi data because it was not elicited against the
Swadesh list. Sidwell’s Lavi data collection was specifically intended for comparative purposes so
informants were deliberately prompted to provide cognate vocabulary rather than broadly representative
speech. Similarly L-Thongkum’s Lavi data used here is extracted from cognate sets.
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In respect of the internal spread of percentages, it is quite evident that cognate scores vary
according to geographical proximity rather clustering in distinct sub-groups. Thus, if one
scans down the column below Jru' the percentages steadily decline to the Brao line at the
bottom. In the same way the figures in the Brao line consistently trend up from left to
right. The highest scores are always between geographically adjacent communities.

The closest cognate density is 95% between Oi and Cheng, which confirms the impression
that they are named dialects of the same language from the point of view of linguistics.
Broadly speaking the demographic situation is that most Oi live in communities that
stretch for 60kms along the west bank of the Sekong River, and the Cheng may be thought
of as an Oi group who live to the east of the Sekong. Not included in the lexicostatistics is
Sok (Sawk, Sork), spoken at Ban Sok at the northern extreme of the Oi area (within sight
of Ban Sapuan), which has been listed separately by various sources since the 1870s (e.g.
Harmand’s expedition of 1878-9). In 2002 Sidwell interviewed various Sok locals, who
confirmed that they considered themselves as Oi (Oi-Sok), and a wordlist was elicited
which agrees well® with Jacq’s Oi list obtained in Ban Lagnao S0kms to the south.

Laveh and Brao share 90 out of 100 items, which is consistent with the self identification
of speakers as belonging to one large dialect group. We also note that Laveh/Brao share
between 5 and 9 items more with Sapuan, Oi and Cheng than they do with the rest of the
family. This probably reflects the fact that these languages are all in contact, particularly at
Attapeu, which has long been the administrative and trade centre of the Sekong valley.

There are similar indications of a language area on the Boloven Plateau with Jru',
Houeikong Laven (HKL), Su', and Nyaheun sharing 83-87%. Strikingly, Nyaheun scores
in the high 80’s with both the Plateau languages and the Sekong valley languages Sapuan,
Oi and Cheng. By contrast Laveh and Brao score 78-80% with Nyaheun. Our
interpretation is that Nyaheun is historically linked more closely with Sapuan, Oi and
Cheng, and subsequently came under heavy Jru'/Loven influence on the Plateau.
Unfortunately Juk is not included in the study as we could not extract more than 60
comparable items. However, our strong impression is that it is most similar to Jru'.

The position of Lavi is not clear due to the shortcomings of the data. However, in so far as
lexicostatistical comparison has been made, the results are that it shares a consistent 89%
average with the rest of the family, which bottoms at 86% with Brao. The most
conservative interpretation we can offer is that Lavi shows no particular affinities, and the
low score with Brao is probably consistent with the underlying 75% overall depth of the
family.

On balance we interpret the lexicostatistics as weakly indicating the following groupings:

West Bahnaric

— Lavi

— Jru'/Laven, Su', (Juk)

— Nyaheun, Sapuan, Oi/Sok/Cheng
— Laveh/Brao Krung

3 There are two unique Sok-Sapuan isoglosses in Sidwell’s lists.
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Lexicostatistics are of course only indicative, rather than decisive, in determining genetic
classification, so we turn next to historical phonology. Below we compare various etyma
that illustrate specific phonological developments that are securely attested within each
language (so that we are confidently not dealing with isolated lexical diffusions),
diagramming the data roughly according to their relative geographical positions.

Table 2.2: West Bahnaric phonological isoglosses

Juk Semantic key Lavi
daak kataaw (water) (sugar) tiak katiaw
takool  klaak (knee) (belly) takaw  klaak
katiig tamoo (bone) (stone) katuryp  tamoo
kloom  kadeh (liver) (nail) klvyym  kannish
(lips) baar (lips) (two) puor piar
pateh (finger) (earth) (finger) patieh  tapooc
lapiat tapal (tongue)  (mortar) hapiat  tapia
(alcohol) Paw (alcohol) (I, me) tapie 7w, Paw
(see) (you(sg.)) | (see) (you(sg.)) | taj mej]
Jru' (Paksong) Laven (Houeikong) Nyaheun Sapuan
daak ktaaw daak (sugar) daak graaw daak kadaaw
hkool  klaak tarkow  baak koo klaak takaw  klaak
ktion tmoo kradisp  tamoo griog nwoo kradiag  tamoo
kiaam  knias boam karpeh kleem  nniah kloom  kaniah
buar baor (lips) baar buan baan buar baar
pteh tpuac pateh (finger) breh ppuac padeh tapuac
piat tpal piat (mortar) ppiat dwaw piat tawaw
tpee 7aj (alcohol) 7aj dwee ?aa tawee 7aj
taw saw tai 599 toa saa taj saj
Su' Oi Cheng
daak kataaw daak (sugar) daak kraaw
tarkool  baak trakaw  klaak,baak | trakaw glaak
katiop  tamoo kradiap tamoo kriip tamoo
baam (nail) kloam kraniah klsom  kmiah
boor baar buar baar buar baar
pateh tarpooc badeh trapuac breh tarpooc
harpiat  tapal mpiat,sapiat tawaw mpiat  twaal
tapee faw tawee Pai~Pat twee Pao~?ai~?at
taw saw tai~taw sai~sat tat~tas  sai~sat
Brao (Krung) Laveh
daak kadaaw daak kadaaw
trkow klaak tarkow klaak
kadiip tomoo kadiip kriip tamoo
klaam kmieh klaom kraniah
buor baar buar baar
padeh trpuec padeh,breh  trapuac
hmpiat  towaaw hmpiat tawaw
towee ?aj tawee 7aj
taj caj taj haj
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Going first to Lavi, one can immediately see the general devoicing of stops illustrated by
‘water’, ‘lips’ and ‘two’, and diphthongisation in ‘water’, ‘earth’, ‘alcohol’, ‘sugar’, ‘two’
and ‘mortar’. These two phonological developments are not shared by other WB
languages. The only other change evident here that affected Lavi was the loss of final /1/,
which went variously to zero and /w/. A lenition of final /l/ is also evident in Nyaheun,
Sapuan, Oi, Cheng and Laveh, but the patterning is different to that observed in Lavi.

Among the rest of the family we see various overlapping phonological changes. Most
striking are the patterns of consonant lenition in Oi, Cheng, Laveh and most spectacularly
Nyaheun. Typically medial /b/ and /p/ have lenited to /w/ while medial /d/ and /t/ went to
/r/. This happens occasionally in Sapuan and much of the time in Oi, Laveh, Brao and
Cheng. In Nyaheun things went further and all sequences of stop+stop and stop+nasal
have been modified to yield either long stops, stop+resonant or nasal+resonant. These
changes do not pattern rigidly across more than one language to suggest common
inheritance, but vary, suggesting a spreading change which is playing out differently
according to each language.

Another pattern of significance concerns the reflexes of diphthongs *ia, *ua. In Lavi and
Su' these are /ee/ and /23/ respectively, but in the rest of the family they are /ia/ and /ua/
(with minor phonetic variation). In CWBD we reconstructed *eg, *29 as underlying all of
these diphthongs, and in retrospect that was too bold. The basic problem is that there
appear to be multiple sources for these diphthongs in WB (including unchanged
inheritance of Proto Bahnaric *ia, *ua), and these can only be sorted out by external
comparison. Certainly there was a loss of phonological opposition between these
particular monophthongs and diphthongs and a phonological reorganisation occurred in
PWB, but it is unlikely that there was a complete phonetic merger, because that would
force us to posit some implausible developments (see discussion in chapter 4). The
simplest explanation is that Lavi and Su' independently monophthongised their
diphthongs, a change that also happened independently in other Bahnaric languages, such
as Alak (Central Bahnaric) and Rengao (North Bahnaric).

Looking at the reflexes of *kloom ‘liver’ and *klaak ‘belly’ we see a shift of *kIto /b/ in
Su', HKL, and sporadically in Oi. This also looks like a spreading sound change, unrelated
to anything else happening in the phonology. Another change of this sort is the shift of *ao
to /aA/ in Jru' and Su' and to /ee/ in Nyaheun. In Jru' it is associated with a raising of *aa to
/99/, but not so in Su' and Nyaheun, and again the exact patterning is different in each
language.

Quite striking is the phonological patterning associated with ‘I’, ‘you’ and ‘see’. The rime
varies between [aj ~ at ~ al ~ aw ~ aa ~ a9 ~ 99 ~ wa] depending upon the language, in
some cases agreeing (e.g. Sapuan, Laveh and Brao all have [aj]) and disagreeing in others
(e.g. Jru' has [aj] and [aw]). The pattern of correspondences between languages is
inconsistent with the rest of the comparative phonology, clearly the result of analogical
processes. Pronouns vary remarkably across the Bahnaric languages, and so far we have
nothing resembling a pronoun system reconstruction to consult, however we can suggest a
likely source of the first person pronoun in Kasseng/Taliang taur and Alak tal. Such rimes
with a final high central vowel are very marked, so it would be straightforward for these to
be reanalysed as /aj/ or /aw/ or even /aa/ by WB speakers, which would explain the
irregular distribution. Irregularities are famously useful for solving historical linguistic
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puzzles, yet in this case the distribution of these marked rimes does not correspond to any
other shared changes, so we are still left without a clear classification.

So the comparative phonology presents a very interesting and complicated picture of
various sound changes, some occurring in one language only, some overlapping adjacent
languages, and some occurring more than once independently. This is very much the
character of a young dialect chain, as we see sound changes that have not yet completed
over areas, and new centres of influence only now emerging to dominate multiple
communities. The only language that appears to have been truly isolated from any of these
multiple overlapping changes is Lavi, which has undergone some of its own unique non-
trivial phonological innovations. This is consistent with the weak evidence from
lexicostatistics which shows no particular affinities for Lavi.

On balance we suggest that West Bahnaric be recognised as having two coordinate
branches, one containing Lavi, and the other the rest of the family. In the second category
we can discern an old split between a community living in the Sekong valley, and another
that settled the Boloven Plateau, probably from the north, eventually spreading southward
down the Sepian valley back to the lowlands—they are now the Su'. Of those remaining in
Sekong valley, a splinter group moved up the valley of the Senamnoi river to settle the
eastern side of the Plateau—becoming the Nyaheun (consistent with folk history we
recorded). Sekong valley dwellers also spread southward from Attapeu well into
Cambodia, perhaps as recently as 300~400 years ago, forming the large Laveh/Brao
dialect group. After these migrations areal grouping formed—one on the Plateau as
Nyaheun came under Jru' influence, and another south of the Plateau, based around
Attapeu, drawing Su' into contact with Oi, Laveh etc. This would be represented in the
following tree diagram:

Lavi

West Bahnaric < Jru/Laven, Su' Juk
Nyaheun, Sapuan, Oi/Sok/Cheng, Laveh/Brao Krung

Figure 2.5: West Bahnaric family tree

The scenario sketched out above places the WB homeland in the Upper Sekong valley, in
the vicinity of today’s Sekong City. This also reconciles with the presence of Old Khmer
and Katuic borrowings in PWB core vocabulary (see Chapter 5 for details). This,
combined with the lack of Chamic borrowings, strongly indicates a Katuic-West Bahnaric
Sprachbund located firmly within the Angkorian Khmer kingdom approximately a
millennium ago.



3 Language profiles

In this chapter we give a brief introduction to each of the WB languages. Geographical
and demographic data is given for each of the communities and details of published
research known to us. Structural profiles of the languages are given, along with some
mention of their particular historical developments. The order of the entries is same as that
used in the comparative dictionary, reflecting approximately the geographical distribution
of the languages from north to south.

3.1 Lavi (also Lawi; autonym salwan)

Until recently Lavi was not identified to scholarship as a WB language (for example, it is
not listed at all in Parkin 1991). Then in the late 1990s Theraphan L-Thongkum visited
Sekong Province for fieldwork and ‘discovered’ the language. The Lavi villages occupy
about 10 square kilometres either side of the Houei Tai-Un, just above its confluence with
the Sekong river.

________

Ban Lavi, also previously known as
Ban Fandeng, is approximately eight
kilometres south of Sekong City on the
new Attapeu road. According to the ‘ —— » )
1995 census the Lavi population is 538, P ool o
and Chazée (1999:95) estimated the \
population at 500. The Lavi cultivate
rain-fed paddy on the river flats and
swidden the adjacent slopes of the
Boloven Plateau (Phu Louang). They
are very poor, and many have resettled
into Lao Loum style houses along the
Sekong-Attapeu highway. There one
can see two remaining examples of
traditional Lavi housing, a low stilted
open-ended house that is similar to that
of the Alak. The Lavi culture should be
considered seriously endangered, as the
language is effectively moribund.

......

Figure 3.1: Map indicating Lavi Villages

Chazée (1999:95) states that they have been permanently settled in their present location
since the 1980s. Some older Lavi told Sidwell that they migrated from Dak Jeung 70 years
before, and a Ban Lavi at the present location is noted on French maps from the 1940s.

11
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The autonym [salwap] is also the name of a minor tributary of the Se Don river, located
about 20 kilometres northwest of Ban Lavi in what is now a mixed Nge'-Alak area.

L-Thongkum collected a substantial lexicon, and much of that data is published in her
2001 handbook, along with a description of the phonology. Sidwell also made three brief
visits to the community in 2002 and made some audio recordings. The most striking
feature of Lavi is a general loss of voicing in stops, and a concomitant diphthongisation of
vowels, including short vowels in certain environments. The following segmental
inventories are drawn from L-Thongkum (2001:399-401).

Table 3.1: Lavi consonant inventories

Mainsyllable onsets:

ph th kh pl kl
)oj t c k ? pr tr srcrchr kr
mp nt Jic pk® mpr mpl ntr nkl
m n J n Jin
w rls j h

Mainsyllable codas:
p t c k 2
m n J )
w rl Jj w?
wh Jh h

Minorsyllable onsets:
p t c k ?
m rls j h

In addition to the consonants noted by L-Thongkum, Sidwell recorded glottalised nasals,
e.g. /mig ‘rain’, ?nee ‘this/here’.

L-Thongkum also records an unusually large inventory of minorsyllables, including a
distinction between plain and aspirated initials and variants with vowels [a] and [i].
However, these additional distinctions appear to secondary: the aspirated initials are
infrequent, and occur where the minorsyllable has been created by infixation, e.g.:
khanaan ‘plot of land for gowing crops’ < kaan ‘work’ (< Lao, Cf. Khmer kaar);
minorsyllable vowel [i] occurs in words with finals that are etymologically laminal/palatal
e.g.: tituoh ‘shallow’ (cf. Jru' ?tuas), or front vowels, e.g.: pithe? ‘sated’. She also tables
minorsyllables ki#-, j& and ji-, but no examples are found in her published data.
Eliminating these distinctions of aspiration and vowel quality reveals the above typically
WB inventory of minorsyllable onsets.

The set of mainsyllable codas is also areally normal. Etymological *I is lost completely in
some words (e.g. paa ‘shoulder’, cf. Jru' paal), while in others it is vocalised as w (e.g.
paw ‘stump’, cf. Jru' ?nal)—and elsewhere is reintroduced through borrowing from

® L-Thongkum inadvertantly left this one out of her table.
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neighbouring MK languages. PWB final *sis reflected as jh after aa, a, but merges to h
elsewhere. L-Thongkum also records finals w? and wh, but these appear to be the result of
dipthongisation.

The vowel inventory is greatly enlarged by diphthongisation, associated to some extent
with devoicing of initial stops. These new diphthongs have very brief glided onsets when
they occur after oral stops, and L-Thongkum notes these with 1, u, w, a (see Table 3.2
below). Logically one could analyse these as medial glides, although it is evident that this
shortness is predictable, and thus the effective set of diphthongs is half that given by L-
Thongkum. Another interesting phonological feature of Lavi is the merger of *ua to 29,
and the subsequent diphthongisation of *20 to yo that effectively undoes this change in
some words.

Table 3.2: Lavi vowel inventory

i ww uu 1 w u

ee ¥¥Y 00 e ¥ o

ee aa 00 e a o

le Ia wo ue us uo ie wy ue uo

el uo € uo
ia wa ua Ja wa aw ua

The Lavi lexicon shows some borrowings from Alak and Kasseng/Taliang in its basic
vocabulary, e.g. mej ‘you’. The language is in a very weak position, and it is urgent that
steps be undertaken to document it more fully.

3.2 Juk (also: Suai, Souei)

Juk is known only from L-Thongkum’s fieldwork. Her data comes from an interview with
a Mr Som Chali, a resident of Ban Nydkthong (also transcribed as Gnokthong), a village
located about 12 kms north of Ban Kafe, a major intersection about half way between
Tateng and Sekong city.

[t is located at the edge of a plain that is inhabited by Alak, Nge' and nowadays a number
of Taliang villages that have been relocated from Dak Jeung. A new dam and irrigation
project is under development on their water course, the Houei Tit, causing considerable
changes in this area. Initially L-Thongkum identified the language as Suai, but this is
misleading—as Sidwell also discovered while in the area, as locals tend to call all the
people living either side of the Tateng-Sekong road ‘Suai’—more properly it is the self
designation of the Katuic group, speaking a dialect of Kui, who live in the vicinity of
Laongam (either side of the Pakse-Salavan road) and up the plateau side as far as Ban
Dasia. According to Parkin (1991:87) “Souei” is a Lao/Thai term for corvéables, and thus
has been applied to various minority communities.

Linguistically the Juk appears to be most similar to Jru', and we suspect that it is
essentially a northern dialect that has become separated by migration. Phonologically it is
rather conservative although there have been some losses—Ilike Jru' it has eliminated all
minorsyllable codas (with one exception: kam-), and like some languages of the Sekong
valley etymological glottalisation is more frequently lost.
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Figure 3.2: Map indicating Ban Gnokthong where Juk is spoken

Syllables with voiced initials are pronounced with a distinctly breathy phonation, and L-
Thongkum notes it consistently on all relevant forms. However, this feature is entirely
predictable, and does not seem to have any lexical significance.

Table 3.3: Juk consonant inventories

Mainsyllable onsets:

p t c k ? pl ki
b d j g bl gl
m n p 7 pr tr cr kr
w Il rj br dr g gr
s h sr
Mainsyllable codas:
p t c k ?
m n g 5
w Ir j h
Minorsyllable onsets:
p t c k ?
b d j g
m Is j h

L-Thongkum also notes both voiced and voiceless minorsyllable consonants, but this
distinction is also predictable: stops are voiced when preceding another voiced stop or h.
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Table 3.4: Juk vowel inventory

1l i uu 1 i u I 0  ud
ee 22 00 e 2 o
€e aa 2 € a o)

At first glance the vowel inventory looks basically unchanged from PWB (aside from the
development of #3). However, comparison reveals diverse developments of PWB *##

*krtiip > katiip ‘bone’
*srifj >  sree ‘maggot’
*dith > dawah ‘wide’
*pir > piar ‘flower’

Note that Juk piar ‘flower’ could be borrowed from Katuic (e.g. Nge' piar ‘flower”).

3.3 Jru' (also Loven, Laven, Boloven; autonym jru?)

The Jru' /3ru?/ are called ‘Laven/Loven’ by the Lao, based on the Khmer designation of
the plateau region ‘Boriwen’. Thanks to coffee they are relatively rich farmers in
comparison to many other rural peoples of Laos, although the recent oversupply on world
markets has moderated things. When the French arrived in the late 1800s the Jru' were
already established as cardamom farmers trading their crop for cash, which they used to
import most of the necessities of life. Under colonial rule coffee became the dominant
cash crop, and today the Jru' grow it alongside tea, cardamom, pumpkins and cabbage.
Wet rice cannot be grown at the local altitude of 1200 metres, so dry rice is grown in
swiddens deep in the forest and can still be seen in household gardens in and about
Paksong (although it is technically forbidden nowadays).

The Lao Census of 1995
counts the “Lowen” population
at 40,519, making them the
single largest WB group. They
are centred around the district
capital of Paksong, and their
farms and villages spread over
much of the western half of the J
plateau and a little north of |Gampassdk
Ban Tateng (which falls just ]
into Salavan Province). Jru'
living in Paksong and along ¥
the highway that leads to the
Provincial Capital of Pakse
now speak Lao much of the Figure 3.3: Map indicating Jru' speaking area
time, and conscientiously raise

their children to speak Lao, although the patient visitor who has won their trust will hear
Jru' spoken by people of all ages.
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About Houeikong’ and in villages such as Ban Panuan (20 kms SW of Paksong, deep in
the secondary forest) the language remains very healthy, although assimilating many
words and structures from Lao. Since 1997 Jacq has been actively researching Jru', and in
2002 completed a grammar of the language for her Masters thesis at the Australian
National University. She is currently preparing a dictionary of the language as it is spoken
in Paksong, and the draft of that dictionary has been the most important source of Jru' data
for the present comparative dictionary and reconstruction. While that particular source is
yet to be published there is none-the-less a considerable amount of useful literature
available—Ilinguistic and ethnographic works include:

e (Cabaton (1905): comparison of 200 words from 10 Austroasiatic languages of
Indochina, includes “Boloven” data which Lavallée collected in 1901 (unpublished
manuscript),

e Baudenne (1913): anthropological notes of “Boloven” ethnic group,

e Dauplay (1929): geography, climate, local economy, firsthand account of
Kommadam politics,

e Hoffet (1933): remarks on the laosisation of the “Djru”,

e J. Bondet de la Bernadie’s (1949) Le dialecte des Kha Boloven: 21 pages long of
broad grammatical description and list of vocabulary. It also includes texts glossed
and translated into French,

e Fraisse (1951) Les villages du plateau des Bolovens: documentation of 49 villages
around the Boloven Plateau describing village histories, ethnicity, population
figures, etc.,

e Bourotte (1955): history of the highland populations in southern Indochina,
including Mon-Khmer and Chamic groups, and an account of the uprising on the
plateau between 1901 and 1907 by the Jru' rebel leader Ong Keo Kommadam,

e Huffman (1971) list over 900 words of ‘Loven’,

e Chazée (1999): a handbook of ethnic groups in Laos, includes some photos of Jru'
(Lawen) people and a small map,

e Jacq & Sidwell (2000b) a consolidation of published word lists,

e L-Thongkum (2001): an extensive report of fieldwork with copious comparative
lexicon of West Bahnaric and Katuic, including Jru' as it is spoken in the area of
Ban Tateng,

e Jacq (2002) discusses the phonological analysis and phonetic description of Jru'.

Linguistically Jru' is interesting for its large inventory of glottalised and preaspirated
segments, and the many changes that have resulted from contact with Lao.

The phonological word is predominantly monosyllabic according to Jacq’s analysis of
Paksong Jru'—she counts 98% monosyllables in her corpus. Monosyllables are structured

7 We obtained a wordlist of “Lawen” of Houeikong from SIL Bangkok, and the language of that list is
treated separately in the following sub-section.
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as follows:
(CHCAR)V(F)
Ci; =any voiceless consonant
C, =any consonant
R =r, L h
V  =any vowel
F = any plain continuent or voiceless obstruent

Where both C, and C; are stops, an epenthetic vowel may inserted between them, but it
has no phonological value. However, where C; is a glottal fricative or glottal stop,
particularly former, the onset may be realised as a prenasalised stop (see Jacq 2002), while
the latter can be syllablified (e.g. [?9C]) in careful speech. Some speakers, particularly
younger Jru', do not always clearly distinguish preaspirated from preglottalised, and end
up with simply distinguishing plain from prenasalised, in which case the contrast is lost
entirely with initial nasals. Preaspirated onsets are particularly common in Paksong Jru'
because historically the minorsyllables *s, *sr, *tr, *c, *cr merged to /h/ in most contexts,
and there was a loss of minorsyllable codas n and r.

A small number of phonemically sesquisyllabic words occur where a contrastive vowel
precedes a mainsyllable R, e.g. ceem paliaw ‘bulbul bird’

Accepting Jacq’s cluster analysis, the full set of consonant phonemes can be tabled as
follows:

Table 3.5: Jru' consonant phonemes

ph th kh
P t c k ?
b d 3 g
m n ] n
w | rj
S h

L—Thongkum (2001) described Jru' as she recorded it from a resident of Houeisai, just
east of Tateng (on the road to Sekong city). Treating prenasalisation as basic in her
description, she offers the following inventory of 77 mainsyllable onsets:

Table 3.6: Jru' mainsyllable onsets

ph kh

p t c k ? pr tr cr kr
mp nt pc pk p? pl kl
mp nt 5? mpr pkr
b dd; g mpl nkl
mb nd pt  1pg np gkr
mb nd

m n 5 7 br dr gy gr
m n A 5 bl gl
w1l rj pb Jyr ngr
w1l rj Dy
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nl nr 3]

nl nr
s h sr
ns nh nsr
ns ijh

The above reconciles reasonably well with Jacq’s model, except for one interesting detail:
L-Thongkum identifies a dental [d] in addition to the plain apical. This is strange from a
systemic point of view, but in most cases this dental stop follows an etymologically
laminal minorsyllable consonant, in which case it is likely to be regressive assimilation.

Table 3.7: Jru' mainsyllable codas

P t c k ?
m n ]
w I rj

S h

Word finally the fricative /s/ varies considerably in articulation from dental to palatal
[c]—note that L-Thongkum writes it as jh. She also notes two other finals wh and w?in
her table (2001:399) but our search of the electronic version of her published data (as she
sent it to us) reveals no examples with these finals. We have heard Jru' ?naw ‘again’
pronounced [?naw?], but it has been our assumption that the final glottal in that case is
epenthetic, as the combination of initial glottalised nasal and a short vowel conditions a
tense articulation of the entire syllable.

Table 3.8: Jru' mainsyllable vowels

i #H uu 1 i u ie 1 uwo
ee 99 00 e 2 (0] ia ua
€€ AA DD € A D

aa a

Huffman (1971) records the aa, A vowels as [aqa, a] and L-Thongkum records them as [29,
o]—Jacq’s detailed instrumental analysis confirms that in Paksong speech they are
phonemically distinct from the other back vowels. In our own fieldwork we had some
trouble distinguishing them from [99, 5] and we suspect that they are falling together in
some peoples’ speech, and perhaps this applies in Tateng. L-Thongkum also treats ie, uo
as [i9, ua]—this may also be a Tatengism.

3.3.1 Houeikong Laven (HKL)

At the David Thomas Library (SIL Bangkok) Sidwell obtained a copy of a 281 wordlist
for “Lawen” collected by Dorothy Thomas and David Andrianoff from a Mr On, from
Houeikong, dated May 29 1978. The language of the list is clearly closely related to Jru': it
scores over 90% agreement on the Swadesh 100 list, and shares some isoglosses that
cannot be PWB retentions (e.g. ‘wide’ HKL ?uwan, Jru' ?uan; ‘cooked rice’ HKL 7op,
Jru' ?aap).
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However, HKL has some striking characteristics:

e preserves minorsyllables *c-, *tr-, *kr- without lenition, unlike Jru' elsewhere,
e shifts *kI-> [b], like Su' and some varieties of Oi,

e shares some isoglosses with Nyaheun and Oi.

Our direct observations of Jru' spoken in Houeikong are more consistent with
Paksong/Tateng Jru' rather than the language of this list, so it must be from a more isolated
village than Houeikong itself. Our interpretation is that this list reflects a specific coherent
variety of WB speech, a conservative dialect of Jru' that has not undergone various
changes that did occur in Paksong/Tateng speech, but which has been influenced by
languages spoken further south and east. In the comparative lexicon we enter HKL forms
in a separate line to Jru'.

3.4 Su' (also Sou, Souq; autonym jru?)

Su' has been something of a mystery group, known only by some brief mentions of the
name in ethnographic literature, sometimes confused with Sok. Until recently the only
published source was the wordlist of Phraya Prachakij-karacak, which appeared in Thai in
1919, and translated into English in 1995. The complete entry in Parkin (1991:82) reads:

Souq
Found on both sides of the Se Kong, downstream from Attopeu and up to Siem
Pang, this group numbered 1800 in the 1930s.

In 1999 Jacq met briefly with a Su' man while visiting Oi villages southwest of Attapeu,
and in 2002 Sidwell toured the Su' area, spending a night and a day at Ban Chanto,
interviewing Su' speakers.

It turns out that the Su' call
themselves [jru?], like the
Boloven Jru', but self identify
as a distinct ethnic group.

The Su' live in villages either
side of route 18, from Ban
Chanto to about 10 kms before
Ban Mai, which is at the
crossing of the Sepian river, so
their territory barely exceeds
100 square kms, so far as
Sidwell’s enquiries reveal.
There are also Oi communities
living either side of them.
Prachakij-karacak describes
the Su' as “water people”, Figure 3.4: Map indicating known and
skilled boat-handlers and presumed Su' speaking area

fishermen whose skills were appreciated by the Laos, indicating that they must have had a
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much greater importance in the past. Today they appear to live sustainably from
swiddening in the Sepian forest, forest gathering, and hand sawing of timber planks.

The largest village Sidwell visited had a little over 200 people, others had only 50 to 70,
so the total population of Su' is surely very modest. The Attapeu Census (1995) only
records 124 speakers in Sanamsay district, which is consistent with Sidwell’s notes. Jacq’s
informant said that most Su' live where the Sekong crosses into Cambodia. Parkin’s
remark that the Su' lived as far south as Siem Pang in Cambodia (more than 50kms to the
south) needs to be confirmed, but indicates that a larger population may live further south.

Sidwell collected a 500+ wordlist, and some pages of grammar notes, and this has allowed
us to also interpret more reliably Prachakij-karacak’s lexicon. Also, it has allowed us to
identify as Su' the T'sou list collected by Harmand in 1879 (Sidwell obtained a photocopy
from among the collection of materials Gérard Diffloth held at Cornell University
Library).

Linguistically Su' has the following notable features.
e [t shares with Lavi the characteristic that PWB *ua is reflected as *0o

e Lexically Su' shows isoglosses with languages of the Sekong valley, such as the
pronouns (e.g. 1sg. 7aw), and some common verbs (e.g. daw ‘able’)

e Phonologically it shares with Jru' the shift of *2o to A4, and the diphthongisation of
long high vowels *ij, *# *uu> ie, 13, uo

e Minorsyllables are faithfully preserved, as in Brao (e.g. tarkool ‘knee’, harpiat
‘tongue’ etc), yet there are no lenitions of either minorsyllable or mainsyllable initials

e Negation has been replaced by equivalent Lao morphemes

Table 3.9: Su' consonant inventories

Mainsyllable onsets:

ph th kh
p t c k ?
b d 1t g
m n a1 ]
/m ?n
w Il rj
s h

Mainsyllable codas:

p t c k 7
m n N
w |l rj h

<

Minorsyllable onsets:

P t c k ?
m n ) n
r,l s h
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Among mainsyllable codas *s has merged to [h], and *h has been lost in some rimes. /s/
exists elsewhere syllable initially, and tends to have a slightly affricated release [s°].

Minorsyllables are robustly preserved, including r and n codas. There is a strong tendency
for the minorsyllable vowel to be pronounced as a distinct [a], particularly in those etyma
where it is phonemic. The set of complex minorsyllables in Sidwell's data is as follows:

Table 3.10: Su' complex minorsyllables

pa ta ca ka ?a

pn tn kn ?n
tr kr

br dr yr

ma
ra, lasa ha

Some productive affixation is also indicated by the limited data, e.g. brwiak ‘work (n.)’ <
wiak “to work’ (c.f. Jru' pmiim ‘work (n.)’ < bim ‘to work”).

Table 3.11: Su' mainsyllable vowels

1l i uu 1 i u le 1 Uuo
ee 99 00 e ) 0 ia ua
€€ AA 00 € A D

aa a

3.5 Nyaheun (also Nhaheun, Yaheun, Nyahon; autonym hegp)

The Nyaheun live these days in the western part of the Boloven Plateau, in an area that
stretches from Ban Thongvay and Ban Sekatam about 15 kms north of Houeikong at its
most northerly extreme, to villages such as Ban Latsasin near the Senamnoy dam wall in
the south, and to the west at Ban Hang at the bottom of the valley of the Senamnoy (about
Skms before the road meets the Sekong-Attapeu road). Until 1998 many lived deep in the
forests along the valley of the Senamnoy and the valley of the Sepian, but they were
forcibly evacuated to make way for logging and hydropower projects in the new Sepian
Conservation Area, and offered new Lao Loum style timber houses at Ban Tayeukseua
(~Tagneugsua) (about 10 kms southwest of Houeikong) and a new village 8 kms north of
Houeikong (near Ban Thongvay). According to Parkin (1991:80) there was also a
Nyaheun settlement near Pakse established more than a century ago, but we have found no
evidence of its continuance. The 1995 Lao National Census in 1995 counted 5,152
Nyaheun, Chazée (1999:94) estimates only 4,200.

Wall (1975) is an ethnographic account of life in the Nyaheun village of Senamnoi (now
flooded). It describes a relatively isolated swiddening community that was at the lower
end of the hierarchy of ethnic groups on the plateau. There is a tradition of intermarriage
between Nyaheun and Jru', and most know Jru' as an inter-language, resulting in a
significant Jru' influence on the language.
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Figure 3.5: Map indicating present and
recent former Nyaheun speaking area

The most substantial published linguistic source is Ferlus (1998), which has
approximately 1500 words and phrases. Ferlus (1971) discusses Nyaheun phonology with
emphasis on changes in consonant clusters. Other sources include:

e Thomas & Johnston (1978), a 281 wordlist held at SIL Bangkok

e Kommala (1978c¢), a questionaire of about 100 sentences, held at SIL Bangkok
e Prachakij-karacak (1995) gives a ‘ Yaheun’ wordlist

e Davis (1968) offers a phonemic analysis

e Wall (1975) includes a lexicon

In recent years Jacq and Sidwell have been cooperating on producing a description and
analysis of Nyaheun. In particular, Jacq has produced a draft dictionary of Nyaheun with
the assistance of Mr Dot Launmeuang, who coincidentally was an informant of Davis in
the 1960s. That draft, and our phonological analysis, is our principal linguistic source for
Nyaheun for this handbook.

Phonologically Nyaheun is quite aberrant. The phonological word is both compact and
complex, yet the language is without tones or registers. Historically a dramatic
restructuring occurred (see Ferlus 1971, Jacq & Sidwell 2000a) that converted PWB
sequisyllables into compact monosyllables with obligatory rising or level sonority in
onsets. The changes involved many consonant lenitions and assimilations, resulting in a
large inventory of initial clusters, coarticulated segments and new distinction of long and
short consonants. Despite the drastic nature of the phonetic changes, Nyaheun preserves
(in a radically changed but mostly recoverable form) various phonological oppositions of
the proto-language, making it a crucial witness for historical reconstruction.

Basically the entire lexicon (with only a handful of exceptions) is straightforwardly
analysed as having C(R)V(F) wordstructure. Various realisations of this pattern are
illustrated below:
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Table 3.12: Example Nyaheun monosyllabic morphemes

Cv CRV CVF CRVF

ca ‘eat’ cwa ‘oar tieh ‘descend’ crok ‘jar’
ppi  ‘carambola’ ple  ‘fruit’ re?  ‘go’ prian ‘tell’
nna  ‘food’ nwo  ‘stone’ kip ‘bury’ ttrian ‘story’
mo  ‘like, similar’ jiwo ‘bat’ moc ‘ant’ Jiram ‘house’

Coarticulated initials of several types occur. For all voiced initials there is a corresponding
glottalised series, e.g.: ?biat ‘totally’, ?dam ‘a man’s name’, 7mia ‘rain’, ?yuo ‘tree
stump’, 2win ‘fire’, 7Jo ‘roof battons’. The preglottalisation of oral stops is infrequent, and
is generally restricted to what we might call expressive vocabulary. All oral stops, voiced
and voiceless, also have corresponding prenasalised series, e.g.: mbra ‘two days after
tomorrow’, mpiw ‘tamarind’. Nasals have both voiced and devoiced series (m, n etc.).
According to our model of word structure discussed above, the inventory of word initial
phonemes is as follows:

Table 3.13: Nyaheun consonant phonemes

ph th kh
P t c k ?
pp tt cc kk
mp nt pc pk
b d 3 g
mb nd g
b ?d ¥

m n g J
mm nn J;y 1y
m o i j
‘m ?n ?n 7p

w Ilr j
w ?1 7ryy
ww I
wo
s h
sS

Table 3.14: Nyaheun mainsyllable initial clusters

pl bl tl ki

ppl

pr br mr tr dr sr cr g gar kr gr pr

ppr  mbr ttr  ndr

mpr Jicr  Jir

J2l] m 4 & n s o y Ny kK g y

phj khj

pw bw mw tw dw nw sw cw jw Jw kw gw pw
Jiw  kkw

nw
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Note that prenasalised stops tend to be pronounced with an initial glottal stop.

The few exceptions to the monosyllabic pattern in native vocabulary involve words with
consonant + 7 onsets, such as t?Jk ‘brain’, h?o ‘pickled food’, h?uac ‘whistle’, which are
pronounced with a short (=<40ms) epenthetic vowel separating the initial cluster.

The set of final consonants is reduced by the merger of the lateral with /w ~ u/, and the
rhotic with /n/. In recent borrowings from Jru' with final /r/ the rhotic is trilled and
vocalised to produce an extra open syllable (e.g. /ar/ > [ara]).

Table 3.15: Nyaheun mainsyllable codas

P t c k ?
m n p oy
w J

ih [¢] h

The inventory of vowels is similar to Jru', although there are some additional diphthongs
due to assimilations and lenitions:

Table 3.16: Nyaheun mainsyllable vowels

u e it i ue uo
o) ia ua
o)

1 i uu I

ee 99 00 e

EE vE 00 €
aa

R QO =

3.6 Sapuan (autonym: sapuar)

Sapuan is a community residing \ ¥ il pSalava k.
in a single village, Ban Sapuan, P {
about 40 kms north of Attapeu. \
The people are long established ‘: %
as irrigated paddy farmers, I\ IR o s

pumping water from the Sekong |/ ,,-—ff‘k‘s‘o"lg’"ﬂf‘_'i':f . F-
into dyked fields. The houses are
distributed among the fields 2 5 2‘%] \
rather than concentrated by the X N LT p
river, and many faithful examples L5 \X = o | 49 RN, TR
of traditional outward sloping L T g 1
walled houses can still be seen.
The language is still spoken by all
members of the community,
which numbers just under a
thousand (according to the
signboard at the village shop).

Although heavily laoisised, the
Sapuan appear to have struck a Figure 3.6: Map indicating location of Ban Sapuan

)
\
Tateng's
!

-

\ A Fang \

~—~o"\Voen Sai \

sustainable balance between integration and isolation that has allowed them to
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successfully maintain their identity—Chazée (1999:93) gives an ethnographic profile
(including a much lower population estimate of 480).

Some research has been done on the language:
e A Sapuan wordlist appears in Prachakij-karacak (1995)

e Ferlus took a wordlist during his 1969-70 fieldwork, and generously shared it with
us for our comparative research

e Jacq & Sidwell (1999) is a brief grammatical sketch and lexicon

Phonologically Sapuan is similar to Oi, generally losing glottalisation, leniting some
mainsyllable initials, and giving noticable prominence to minorsyllable vowels. However,
there are also some features partly shared with Nyaheun:

e While glottalisation has been lost, according to Ferlus’ notes the etymologically
glottalised nasals are phonetically long, e.g.: mmia ‘rain’, pyuj ‘smoke’

e Prenasalised voiced and voiceless stops occur in contrast to plain stops

e Long *iiand *uu have diphthongised to [ie] and [uo], remaining distinct from /ia/ and
/ua/

Development special to Sapuan include:

e Finals *rand *I have merged, with pronunciation tending to [|] after [a] and to [r]
elsewhere

e Etymological *hlis realised as /kh/ e.g. khaa ‘leaf’

Table 3.17: Sapuan consonant inventories

Mainsyllable onsets:

p t c k 7

mp nt ¢ pk

b d 3 g

mb nd

m n g 7

mm nn

w rnl j

s h

Mainsyllable codas:

p t ¢ k ?
m n a0

wor~l]]
s
Table 3.18: Sapuan mainsyllable vowels
i # uu i 1 u ie 1 uo
ee 99 00 e P o ia ua

EE aa 20 £ a J
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3.7 Oi (also Oy, Oey)

The Oi have been confused in the literature with Ta-Oi, a Katuic group much further
north, but there is no connection. The Oi are often known by their village name, and
various terms in the literature which actually refer to the same languages, such as The,
Thang Ong and Sok (also the Cheng could be treated from a linguistic point of view as a
sub-group of O4j, although they do not self-identify as Oi).

The Oi are a substantial
ethnic group who mostly
live along the strip between
the Sekong river and the
escarpment of the Boloven
Plateau—the 1995 census R
counted a population of
14,947. Their villages range
from Ban Sok (once a sleepy
village but now a rapidly
growing development zone)

3 .

40kms north of Attapeu, to T
large established villages ~~
such as Ban Lagnao 10 kms ‘/r ]

north west of Attapeu and
Ban Inthi 25km to the south-
west, and Ban Mai, Ban Champao and others around the southern tip of the plateau and
well into the Sepian forest as far as the Khampo river. The Oi /nthi [ndrii] have a memory
of migrating from the Boloven Plateau down to the lowlands about 80 years ago (about the
time of the Kommadam rebellion), and some still take the walking track back up to the old
Ban Inthi to cultivate dry rice.®

Figure 3.7: Map indicating Oi speaking areas

Harmand mentioned the Oi in the diary of his 1879 expedition, and Prachakij-karacak
collected a wordlist, confusingly titled ‘Ta-oy’. There are some brief notes about Oi
village structure in Hoffet (1933) and Oi customs by Fraisse (1951), but useful linguistic
material doesn’t seem to appear until SIL fieldworkers began to collect survey lists"—we
have obtained copies of notes taken by Dorothy Thomas and Chinda Kommala in 1978.
We also know that Gérard Diffloth has visited the area and collected extensive Oi data,
because Sidwell has met with some of his informants, but this material remains
unpublished. In 1998 Jacq toured the Oi speaking area from Ban Lagnao to Ban The, and
collected data from many people. In 2002 Sidwell also came through the area, and
collected a wordlist at Ban Sok, and spoke with people at various other locations.

Oi shows a number of interesting phonological characteristics, although these are not
always distributed neatly among the community of Oi speakers, and further research is
needed describe these fully:

¥ Many MK people who have resettled in the lowlands still prefer the taste of upland rice and/or feel an
ongoing obligation to cultivate and consume it to please the spirits.

% Parkin 1991 offers no information on the Oi other than to warn readers not to confuse them with Ta-Oi.
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e among voiced stops there seems to be a distinction between plain voiced, which
may be weakly prenasalised, and a series that is realised as strongly prenasalised (or
imploded), with the latter usually, but not always, corresponding to PWB
glottalised stops and nasals. However, our recordings are not entirely reliable, and
perhaps some speakers are merging these series, as some speakers report various
forms as acceptable. E.g.: bio ~ mbio ~ mia ‘rain’ cf. Jru' ?mio, Nyaheun mmio;
ndau? ‘hot’ cf. Jru' ?to?, Nyaheun do?; mbih ‘come’ cf. Jru' bih, Nyaheun bih etc.

e there is some lenition of mainsyllable initial stops in sesquisyllabic words, but it is
mostly limited to voicing of voiceless stops, e.g.: kradion ‘bone’ cf. Jru' ktiap,
although sometimes these stops are further lenited, and the minorsyllable initial will
be voiced, e.g.: padeh ~ badeh ~ breh ‘earth’ cf. Jru' pteh

e PWB *o tends to diphthongise to [au ~ au] before h, 7, especially in the south of
the Oi area, which is most of the population

e many speakers frequently confuse r and / in all positions, probably reflecting Lao
influence

e the diphthongs tend to be centering [i9, i3, ua] although there is considerable
variation. *irand *uu diphthongise to a limited extent, and merge with the
etymological diphthongs (rather than maintain a clear distinction such as in Jru' and
Nyaheun)

e *klinitial clusters have a variety of realisations across the area: ki, tl, gl, d, b, mb
have been recorded and various speakers when questioned seem to find some or all
of these acceptable.

Table 3.19: Oi consonant inventories

Mainsyllable onsets:

p t c k ?
b~"b d~"d 1 g
mb~?b  nd~?d j~14 1ng~?7g
m n n I
m~?b n~2d Viadss n~?g
w [v] lr J
w[?v] 71 ?r 7
s h
Mainsyllable codas:
p t c k ?
m n n n
w r~r Jj 1 [~y~i~0]
¢ h

Minorsyllable onsets:

p~b t~d c~f k~g ?
m n r S h
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The mainsyllable codas also show some interesting variation:

e final c appears to merge to tin the speech of Ban Lagnao

e final wis always bilabial, rather than labiodental

e final ris always trilled or tapped, never approximated

e final ] has a wide range of realisation, from velarised, to velar glide to central vowel,

e.g.: tal ‘see’ > [tat ~ tayj ~ tat ~ tag)

The minorsyllables are robust, with Oi frequently preserving Car and Can types. The
minorsyllable vowel, whether phonemic or epenthetic, tends to be clearly vocalised as [a].
Initials s and c tend to palatalise a following minorsyllable vowel, and can themselves be
depalatalised, e.g.: canaa ‘eat’ > [canaa ~ cinaa ~ kinaa].

Table 3.20: Oi mainsyllable vowels

il #H uu 1 1 u
ee 99 00 e 2 o~au
€€ aa 2 € a o)

19

F7e) uo

3.8 Cheng (also Jeng, Chieng)

Most Cheng live in and around Ban Fandeng (or phandenp to locals), previously a sleepy
town built up around a ford through the Sekaman River (feeding the road eastward to
Vietnam). Their villages are located along the Sekaman, and some distance along the
Sekong downstream of Attapeu, opposite Oi villages such as Ban Inthi and Ban Champao.

Tateng's
,' D
/ \
| \
Pa_k_i%'lg___joueikong i J
b ™ N ,\ ’

~'

&=
1

Figure 3.8: Map indicating Cheng speaking area

Ban Fandeng is now a mighty
urban sprawl that snakes eastward
from Attapeu for at least 20kms,
home to thousands of Lao Loum
settlers and Vietnamese labourers,
and many Laveh and Kasseng
moving in from surrounding hills.
According to Chazée (1999:92)
their dry rice rice fields extend into
the hills up to 400m
altitude—given the topography of
the area those fields must lie 20
kms or more south of Ban Fandeng
in the Phouwong hills.

The 1995 census counted 6,511 Cheng, Chazée (1999:92) estimates 5,500.

Parkin (1991:81) makes a number of misleading errors in his single paragraph on the
language, which need to be corrected. First he states that Cheng is closely related to
Laveh—this is true, but so are all WB languages—Cheng does not have a special relation
with Laveh. Then he speculates that the Cheng may be the same as the Kasseng, based on
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the similarity of the names, but this is not correct—although there are Kasseng living in
the same area nowadays. He also misinterprets Ferlus (1971) as suggesting ‘that their
ethnonym is Tariang’, but this refers to a Tariang (Taliang/Kasseng) community that is
well established near Attapeu on the east bank of the Sekong.

The most substantial published source on the language is the wordlist of Prachakij-karacak
(1995), although it is not phonetically reliable. Ferlus collected a vocabulary of about 450
words in the late 1960s that he kindly shared with us, and we have collected various
modest lists since 1996, so that now we have a consolidated lexicon of more than 700
words, enough to make some useful observations.

Cheng is very closely related to Oi, scoring 95% in common on a Swadesh 100
comparison. However the people self-identify as a separate group, and have a different
origin myth—according to Chazée (1999:91-2) the Cheng believe that they came from
Vietnam, while the Oi say that they came from Phongsaly in the north of Laos.

Phonological peculiarities of Cheng include:

e clusters of apical + rtend to be pronounced as laminal affricates or fricatives,
although individual speakers vary quite a bit

e prenasalisation and/or glottalisation of stops is not nearly as marked as in Oi,
although we do consistently observe prenasalised voiceless stops in words where it
is expected etymologically (e.g.: pkun ‘seed’ cf. Jru' ?kun)

e final ris often trilled and vocalised so that another syllable is created, e.g. cur ‘pig’
> [curu?]

Table 3.21: Cheng consonant inventories

Mainsyllable onsets:

p t c k 7
b d 3 g
m n ] ]
w Ilr j
]
tr~tf
dr~d3
s sr~[ h
Mainsyllable codas:
p t c k ?
m n ] )
w T I [+~uy~#~2]
¢ h

Minorsyllable onsets:

p t ¢ k ?
m nrs h
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Table 3.22: Cheng mainsyllable vowels

i i uu 1 i u 2 1 us
ee 99 00 e P o)
€€ aa 2 € a o)

The minorsyllable vowel varies between low and mid phonetically: /a ~ a/.

One final point: Oi locals we quizzed report that Cheng speech is marked by a very
distinctive pitch contour which affects intelligability with Oi—although we can’t say
that we have noticed it in our limited word list elicitations.

3.9 Brao/Laveh (also Brou/Palaw/Preou, Lave/Rawe, Kavet/Kravet, Krung/Kriing)

Brao/Laveh designates a group of mutually intelligible dialects spoken by perhaps 50,000
people'®. In Laos the language and its speakers are called Laveh, for which the 1995 Lao
census counted 17,544 persons. They live as far north as the city of Attapeu, and in many
villages spread to the south towards and beyond the Cambodian border.

In Cambodia three communities
are distinguished; 1) Krung about
Ban Lung in Ratanakiri Province;
2) Kavet in Voeun Sai District of
Ratanakiri; and 3) the Brao in and
around the town of Taveng (east of
Voeun Sai). Brao is also
commonly used to refer to any and
all of these. We don’t have an
official population figure for
Cambodia, but a recent report by
the Asian Development Bank puts
the total Brao, Krung and Kavet
populations at 29,500," Apparently
several hundred Brao live in
Vietnam, and according to Parkin
(1991:81) “there were perhaps
2,500 in Thailand” (historically
some thousands have ended up in
Thailand as slaves, but we do not
know if a distinct Brao community
persists).

Figure 3.9: Map indicating Brao speaking areas

The Brao has been studied by a number of researchers, and we have utilised the following
sources:

'9 Other sources have offered much lower estimates, e.g. Bradley (1994:161) suggests 35,000 people.
! Available at: http://www.adb.org/Documents/Reports/Indigenous_Peoples/REG/indigenous_reg.pdf.
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e Huffman (1971)—a manuscript obtained from SIL Bangkok that includes about
900 words

e Ferlus (1969-70) collected a Laveh list which he generously provided us (and a
Brao list that we have not seen yet)

e Jacq & Sidwell collected a 400 word Laveh list in Attapeu in 1998
o Keller (1974)—a basic word list

o Keller (1977)—vocabulary with manuscript language lessons

e Keller & Keller (1977)—a substantial rhymed vocabulary

e Keller (1976)—a sketch grammar of Brao

e Keller (2001)—a detailed description of the phonetics and phonology (with
numerous lexical examples)

e Kommala (1978a)—a 281 wordlist of Laveh held at at SIL Bangkok

e Matras-Troubetzkoy (1983)—an excellent Brao ethnographic monograph (in
French) which contains significant and reliable linguistic data

e Prachakij-karacak (1995) gives ‘Rawe’ and ‘Palau’ wordlists

We have worked only with Laveh speakers directly. All of the other Brao sources (above)
reflect Brao-Krung, and subsequent references to Brao in this discussion specifically refer
to Brao-Krung.

Table 3.23: Brao consonant inventories

Mainsyllable onsets:

ph th ch~¢ kh
P t c k ?
mp nt pc  pk
b d 3 g
?b ?2d 779
mb nd pp 19

m n g J
hm hn hn hpy
w Ilr j h

Mainsyllable codas:

p t c k ?

m n a J

w rl ¢J h
Minorsyllable onsets:

p t c k ?

b d 1 g
m n r¢ w h
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Linguistically Brao is quite conservative—the only significant sound change to affect the
language is the lenition of mainsyllable initial stops in sesquisyllabic words which also
causes the deletion of minorsyllable codas—but where the conditions for lenition are not
met both minorsyllables and mainsyllable initials appear to be preserved remarkably well.
There are glottalised stops, mainly in expressive lexicon, and a full series of prenasalised
stops, which frequently reflect PWB glottalised segments. There are also preaspirated
nasals, many of which can be traced back to PWB origins.

The vowel system is almost perfectly the PWB system transmitted without change—it
does not show any diphthongisations of high vowels that have occurred in other WB
languages, our only remark is that the low back vowels 20 and o appear to become
unrounded in some peoples speech, but always remain distinct.

Brao also shows a significantly higher number of Khmer borrowings compared to other
WB languages, and in some cases it appears that Khmer words may have replaced similar
cognate Bahnaric forms, and examples are indicated in the comparative lexicon.

The full set of initial clusters observed for Brao is extensive, and could be represented in
various ways depending upon the model of word structure one adopts. Keller (2001)
characterises the phonological word in Brao as: CV(N/R).C(L/N)V(C). His approach
models an underlying vowel in all minorsyllables, much as Sidwell (1999) did for South
Bahnaric. Nowadays we feel that this model is too strong and accept that a consonant may
carry a minorsyllable peak, and that a prenasalised onset does not always oblige us to posit
an underlying minorsyllable. The issue arises because, as in other WB languages, Brao
prenasalised stops always begin with a predictable glottal stop, and we treat the latter
synchronically as an inconsequential epenthesis (e.g. ‘turtle’ [?ntook] = /ntask/). On the
other hand Keller compares these structurally with preaspirated (partly devoiced)
prenasalised onsets such as hmbaan ‘cloth’, hmpiet ‘tongue’, so that he treats both as
having an underlying minorsyllable ?VN or hVN. This may be the historical explanation
for both types of onset in many etyma, but it does not necessarily explain all, and we are
reluctant to group these two types of onset as representing a single underlying structure. It
is also relevant that there are preaspirated and glottalised mainsyllable initials, such as
?boon ‘place’, Pbaaw ‘servant’, hmooc ‘ant’, hpan ‘sleep’ etc., and there appear to be no
compelling reasons to posit an underlying vowel separating these complex onsets.

Note also that the palatal fricative/aspirate is written ¢ by Keller (2001), s in the earlier
works by Keller, ch by Matras-Troubetzkoy (1983) and x by Huffman (1971). The
glottalised 77 of Keller (2001) is always ?j or j in the same etyma in all other sources.

Word finally the lateral has mostly been lost from native words by regular lenition, and
reintroduced to the language via loans.

Table 3.24: Brao mainsyllable vowels

il i uu 1 i u e 10 uo
ee 29 00 e ) o)
e aa 2 £ a o)

As mentioned above, the vowels are extraordinarily conservative. Because the high
vowels have not diphthongised, #a is not etymological, but occurs in loans (typically from
Lao), e.g. phia ‘for’, ¢io ‘believe’.



4 Phonological reconstruction

4.1 Introduction

The phonological reconstruction of PWB offered here differs in many respects from that in
CWBD, and this has important implications for investigations into the localisation in time
and space of PWB, and the processes of language contact that contributed to its
development.

A rather trivial change is that the PWB vowel inventory is increased by the addition of
diphthongs *ia, *ua, superseding our previous suggestion that all WB diphthongs are
secondary. This revision was prompted by examination of wider Bahnaric comparisons to
produce a simpler account of the development of historical vocalism.

More significant is the overhaul of the consonantism—the inventory of proto-segments is
now reconstructed to include glottalised stops, both voiced and voiceless. Our earlier
scheme essentially ignored the possibility of such stops in PWB, but it is clear now that the
patterning of phonological correspondences of initial consonants indicates the presence of
a factor conditioning the lenition of prevocalic non-initial stops in Nyaheun and various
languages of the Sekong valley. That feature corresponds to some extent with
etymologically imploded stops in wider MK comparisons, and in some cases to the
phonetically conditioned imploded stops of Khmer. In addition there is some weak direct
evidence of imploded initial stops.

The improvement to the phonological reconstruction now allows us to much better
interpret the lexical comparison with neighbouring language families, and to make some
historical inferences based upon these. Perhaps the most significant of these is the clearer
indication that PWB was heavily influenced by Khmer, apparently during the period in
which prevocalic voiceless stops shifted to implosive articulation, but before the period of
devoicing of etymologically voiced stops. This places the WB community within the
Angkorian sphere, probably in a Sprachbund that included much of Katuic. Thus PWB
unity may be dated to as late as the 12" or 13" century CE, a conclusion that agrees well
with our revised lexicostatistics, as even a sceptical approach to glottochronology would
accept that the overall cognate density of around 80% is consistent with a language
community being less that 1000 years old.

4.2 PWB phonological word

Most WB languages are sesquisyllabic—a word may consist of one or one and a half
syllables. In the latter case a stressed mainsyllable is preceded by a minorsyllable, a
structurally impoverished unit that is constructed from a restricted set of segments. The
minorsyllable typically consists of an oral stop or fricative of unmarked phonation type, an
epenthetic ([a] or schwa-like) vowel, and may be closed by a nasal or rhotic.

33
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Sesquisyllabism is typical for Bahnaric (and many other MK languages), and therefore it
seems reasonable to assume it for PWB.

Broadly speaking, the maximal complexity in WB word-shapes is attested in Brao.
Examples such as tarpuac ‘finger’ and hntaak ‘bean’ suggest an underlying C(r/n).CV(F).
Monosyllables with CR- type initial clusters are also very common (e.g. Brao jrii ‘banyan’,
klaap ‘hawk’), and these can contrast with CaR- onsets, so that there is a small number of
cases where the minorsyllable vowel is phonemic (e.g. minimal pairs such as Brao klop
‘deep pool’, kalop ‘type of bird’, klam ‘dark’, kalam ‘dark’). Interestingly, in WB
languages CR onsets tend not to be preceded by a minorsyllable, in contrast to elsewhere
in Bahnaric, Katuic and Khmer. This leads us to suppose that the phonological word in
PWB was restricted to the following possibilities:

Type 1: C(R)V(F)
Type 2: Ca.RV(F)
Type 3: C(r/n).CV(F)

Type 2. is not a sub-set of 3., because the presence of a phonemic minorsyllable vowel is
restricted to before r, 1, j, w, h. In type 3. the minorsyllable vowel is always epenthetic,
and its realisation varies considerably. It is apparent that types 2. and 3. have in many cases
arisen historically from roots of type 1. by infixation of (at least) *-r-, *-n-, *-rn-, *-m-, *-
9-, with mainly derivational functions. But the ancient system of infixation appears to have
become obsolescent in WB, so at this stage in our research we have generally sought a
phonological analysis based upon the division of words into main- and minor- syllables,
placing less emphasis on a morphological account.

Brao is evidently conservative in respect of minorsyllables. However, as one surveys
further north up the Sekong valley one finds a tendency for speakers to drop minorsyllable
codas, and this becomes general in the languages of the Boloven Plateau. On the Plateau
itself there is a tendency to shift sequisyllabic words into monosyllables, and the extreme
example is Nyaheun, in which almost all words are now CV(F) or CRV(F).

In CWBD we applied a model of word structure to PWB that assumed all initial clusters
have an underlying minorsyllable vowel, being influenced at the time by the approach
taken to Proto Katuic by Peiros (1996). In retrospect this was a mistake which contributed
to our failure to reconstruct imploded stop segments, as it denied the possibility of clusters
within syllables, and downplayed the role of phonological processes affecting adjacent
segments by introducing artificial syllable boundaries. Now we offer a more sophisticated
analysis which, we hope, achieves a much greater explanatory adequacy.

4.3 PWB Consonants

4.3.1 Simple mainsyllable onsets

The reconstruction of PWB consonants is complicated by the fact that a different set of
segments pertains to each position in the phonological word. Therefore we need to
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consider segmental correspondences in terms of their place in the phonological word. We
begin with the correspondences of initials of words with the structure CV(F).

Note that in this and following tables, variants separated by a slash ‘/’ are conditioned
allophones, those separated by a tilde ‘~’ are apparently unconditioned, or are merely
notational variants, and square brackets [ ] enclose examples that are somehow defective,
but still considered relevant (such as phonetically problematic forms from Prachakij-
karacak 1995).

Table 4.1: Correspondences of simple mainsyllable onsets

PWB Lavi  Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao

*p p p p p p p p p p p
*b p b b b b b b~mb b b b
*m m m m m m m m m m m
*?m m b ’m m ?m~mm m m~mb mb~b m m
*w w w w w w w w w w w
*Pw w w w w w w w w w w
*t t t t t t t t t t t
*d t d d d d d d~nd d d d
*n n n n n n n n n n n
*’n  n~7n n ’n  Pan~7n ?n~nn n n~nd nd-d n n
*r r r r r r r r r r r
*Pr far r f?r~ndr ?ar ’r far Par~r r~?ar~ndr ?ar~r Par~r
*] | | | | 1 1 | | 1 1
*7] | d 7l 7l 7l | 7l | 1
*c c c c c c c c c c c
*t c b b 1 1 b w3 1 b
*j J J J J J J J J J J
7 J J Y g e B ¢ o B J i}
*s s s s s s~hj s s s s ¢
n J N N Nz N N ﬁ J J J
n.n J noop pp I Il D oy
*k k k k k k k k k k k
*g k g g g g g gn9 ¢ g g
*p j j j j j j j j j j
*7p g g 9 p  pp oy j y y j
*P ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?
*h h h h h h h h h h h

Table 4.1 above establishes a fairly normal MK inventory, with voiced, voiceless and
imploded stops, and plain and glottalised continuants. The glottalised continuants are
symbolised as clusters of glottal stop plus continuant—they are typically articulated with a
brief initial glottal stricture or tension that causes a halt to voicing (in continuous speech)
followed by several noticeably slow and/or creaky glottal pulses (e.g. [?mim]).

There is also weak evidence of glottalised stops in PWB. We have directly observed such
stops in Paksong Jru', where they involve a coarticulated glottal and oral closure. With the



36  Chapter 4

onset of voicing there can be a brief period of nasal release (>40 milliseconds) heard as
prenasalisation. Other researchers have heard and recorded these as prenasalised stops,
such as L-Thongkum’s recording of Jru' from near Tateng. When pressed for clarification,
our Paksong informants are quite willing to syllabify these onsets, clearly separating the
glottal and oral stops with no sign of nasalisation, e.g. 2goh > [?agoh]. Prenasalisation is
also associated with preaspirated stops in Jru', which occur frequently due to lenition of
certain minorsyllables, and this gives rise to some confusion about whether particular
words have glottalised or preaspirated initials (for a fuller discussion of these phenomena
in Jru' see Jacq 2002).

The correspondences suggesting PWB glottalised voiced stops are as follows:

Table 4.2: Correspondences supporting PWB glottalised voiced stops

PWB Lavi Juk Jrd' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao

*2b mp —  ?b-mb b b b b~mb b b b~mb
*2d nt —  ?2d~nd d d d d~nd d d d
*29 = g ?g~-ng g~?a9 g g gng g g g~n9

The examples supporting them are few in number. The reconstruction of glottalised
articulation relies upon prenasalised reflexes being noted for Lavi and Brao, and glottalised
and/or prenasalised in Jru'—elsewhere the reflexes are plain voiced stops (note that voiced
stops tend to be prenasalised anyway in Oi).

The specific examples are as follows:

Lavi Jru' Brao
‘white’ mpuok  ?book~mbook baak~mbaak cf. Katu book ‘white, albino’
‘soft, weak’ ntian ?dan~hdan~ndan dan~don cf. Mon dagn ‘soft, flexible’
‘long’ e ?goh~ngoh goh~ngoh
‘corner of mouth’ piom biam~mbiam biem~mbiem  cf. Pacoh kabiam ‘hold in

beak/mouth’

None of these etyma have etymologically glottalised or imploded initials in Bahnaric, and
we have found no wider Bahnaric etymology for the “long” etymon. Note also that the
“corner of mouth” word may not belong here at all, as prenasalisation is not recorded in
Lavi, and is only weakly indicated for Jru'. The extra-Bahnaric comparisons do indicate
imploded onsets (either directly, or indirectly as they show voiced initials that must reflect
older imploded stops). Prima facie these suggest Katuic and perhaps Monic influence
contributing to the formation of PWB, although we cannot rule out an explanation internal
to WB. Due to the doubtful nature of the reconstruction we leave the glottal element
bracketted in our notation.

Table 4.3: Correspondences supporting PWB glottalised voiceless stops

PWB  Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao
*2t nt~tit t t~nt t d d ?d~nd d d d
* 2k — k ?k~pk — g - — — - —

Structurally paralleling the above there are several etymologies suggesting voiceless
glottalised onsets. The patterning of glottalisation~prenasalisation is the same as above, but
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the reflexes in Juk, Jru' and Su' are voiceless.

There are five examples with initial apicals and one with initial dorsal. All Bahnaric
comparisons indicate plain voiceless initials:

Lavi Jrd' Brao
‘bitter’ ntiag ftag~ntag  dap cf. Bahnar tap ‘bitter’
‘hot’ - fto?~nto?  do? cf. Bahnar to? ‘hot’
‘shallow’ tituoh ftuas daag cf. Rengao tuug ‘shallow’
‘hear’ — — don, tamin cf. Bahnar katap ‘hear’
‘vomit’ — Pto?~nta? dii? cf. Mon ta? ‘to vomit’
‘dried, scorched” — 7kooc (gooc Nyaheun)  cf. Kasseng ?akooc,

Kui gkooc ‘scorched’

It is probably significant that five out of six examples involve apicals—it is unlikely that
we are dealing with an indigenous implosive series as typologically we would expect to
see a predominance of labials, but these are completely absent. A voiceless apical stop is
consistently indicated by external comparison, but the suggestion of a glottal element is
only externally supported in the case of the lone dorsal initial, which may well be a
borrowing.

Interestingly these remind us of the process that occurred in the history of Khmer whereby
prevocalic [p, t] became imploded, and then later voiced (Jenner & Pou 1980-81:xix;
Ferlus 1992:83). In Khmer that shift was general, while in WB these examples contrast
with plain voiceless stops that are unchanged. Thus we have a strong suggestion of
glottalised or imploded voiceless stops, but without a clear explanation for their manner of
(co)articulation.

While there is some suggestive evidence for glottalised word initial stops in PWB, the case
is much stronger for reconstructing glottalised stops in the non-initial prevocalic position,
that is as mainsyllable initials occuring after minorsyllables. The correspondences
supporting these are discussed below as part of the reconstruction of initial consonant
sequences. Consistent with the typology of imploded stops generally, these series appear to
be incomplete—labials and apicals are most frequent, laminals are infrequent, and dorsals
appear to be missing. Notationally we treat these as coarticulated glottal stop + oral stop,
consistent with our observations and analysis of Jru'.

Table 4.4: Inventory of PWB simple mainsyllable onsets

*p *¢ *o * e *0
*p  *t *Pc ¥tk
*h *d *j *g
*?b  *?2d *Y *Pg
*m *n *ﬂ *1]
*m  *P’n *p *Pp
*p *] kg *j
*Pwo XL *Prrpy
*s *h
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4.3.2 Clustered mainsyllable onsets

PWB mainsyllable initial clusters were all of the CR type (where R =, r, h j, w), and
generally speaking these are inherited unchanged, with two notable exceptions:
¢ in Lavi voiced stops have devoiced, so that for example *br> [pr]

e in Su', Houeikong Laven and Oi, there is a shift of *kI> [b]

Table 4.5: Correspondences of clustered mainsyllable onsets

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao
*pl pl pl pl pl pl pl pl pl pl pl
*pr pr pr pr pr pr pr pr pr pr pr
*ph ph~pih  bah ph pah  ph ph ph ph ph ph
*bl pl bl bl bl bl bl bl bl bl bl
*br pr br br br br br  br~-mbr br br br

*mbr mpr — br mbr mbr —  hmbr mbr~hmbr br~mbr—
*th th th th th th th th th th th
*tr tr tr tr tr tr tr tr tr~c tr tr
*ndr — — dr~ndr ndr ndr — hndr ndr — -
*cl — — hl — | — - - — [Kl]
*cr cr cr cr cr cr cr~tr  cr cr cr cr
*ir — jr Jr — Jr Jjr Jjr dr jr jr
*sl hal sal~hal 1 hi~hal hl kh hi hi hal ¢l
*sr sr sr sr sr sr sr~r  sr sr sr ¢r
*sw - — hw - - — —- — cw

*k] kil ki kl b ki ki kl~-mb ki ki ki
*kr kr kr kr kr kr kr kr kr kr kr

*kj kaj — kj kj qj koj kj kj — khj
*kw — — kw — kw  — - - — -—
*kh — kh~kah  kh kh kh kh kh kh kh kh
*khl ki — kil — ki kh hi~b ki~b khl  ki~khl
*gl T = gl == gl gl n g (k1] gl
*hw - — hw - hw~w — w — — —
*hj — — hj - hj — — — — —
*hw — - hw - hw — — — — —

A special discussion is required concerning the prenasalised clusters *mbr, *ndr. These are
specific to the portmanteau temporals that express days/years in the future/past by
suppletive affixation. The system appears to have been borrowed from Katuic, and the
precise morphophonology underlying the forms is not properly understood.

4.3.3 Minorsyllables

The reconstruction of minorsyllables is more problematic than other aspects of the
phonology, as there are many possible combinations of segments, and at the same time,
there are few tokens (in absolute numbers) of each possible combination, and many
incomplete etymologies. These problems lead to underspecification when it comes to
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assigning distinct correspondences, and patterns of complimentary and contrastive
distribution between correspondences. This might not be a big problem if there have been
few sound changes, but in the case of West Bahnaric, it turns out that there is a very
complicated pattern of consonant lenitions and assimilations, particularly affecting
Nyaheun, and to a lesser extent the languages of the Sekong Valley. These changes need to
be properly explained, so that we can reliably determine which reflect secondary
developments within Nyaheun versus those which indicate phonological complexity in the
proto-language. The problem requires some considerable discussion.

4.3.3.1 The special role of Nyaheun in reconstructing minorsyllables

Broadly speaking, if Nyaheun data is excluded from our comparisons, the picture is very
straightforward. The languages of the Sekong Valley, such as Oi, Cheng and Laveh/Brao
normally maintain minorsyllable initials and codas intact if following mainsyllable onsets
have not undergone lenition. The languages of the plateau such as Jru', Su' and Juk have
lost minorsyllable codas, and Jru' has gone further, merging minorsyllables *s-, *sr-, *c-,
*cr-, *tr- to /h/, creating presapirated mainsyllable onsets.

The real challenge is to account for Nyaheun, which has completely reorganised
sesquisyllables into monosyllables, creating initial long voiceless stops (T:), long nasals
and laterals (N:), and clusters of voiced stop or nasal plus resonant (DR, NR). The
patterning of phonological correspondences involving these onsets indicates a more
complicated set of oppositions than found in any one WB language.

In order to illustrate these correspondences clearly, Nyaheun words with reorganised
initials for which we have identified cognates in Jru' and Brao (or cognates from adjacent
languages) are given below, grouped according to structural correspondence. We begin
with etymologies involving mainsyllable initial nasals, as these are the least complicated.

Nyaheun Jrd' Brao
N: TN T(A)N
‘right’ mmaa hmaa comaa
‘boil, abcess’ mman tman toman (Cheng)
‘chin/jaw’ mmaak kmaak comaak (Cheng)
‘food’ nnaa - conaa (Laveh) < *caa ‘to eat’
‘knot’ nnuat knuat - <*kuat ‘bundle’
‘wing’ nnan pnar panar <*par ‘to fly’
‘hammer nnim hnam - <*tim ‘pound’
‘ginger’ s knia kapii cf. Khmer khpii
NR TN T(@)N
‘iron axe’ nwaa tmia tomii (Laveh)
‘flat, bald’ hpwaoa hmia cmit
‘blowpipe’ gron hnopy enoy
‘tusk, fang’ griag kniag kanien cf. Chrau goniep
‘dirt’ gwo? kmo? - cf. Bahnar kamo?

‘far’ njaaj hpaaj copaaj cf. Khmer chpaaj
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Above we have two groups that all appear to involve sequences of voiceless obstruent +
nasal, however in the first group the result in Nyaheun is assimilation to a long nasal, while
in the second group the result is lenition of the nasal, and an anticipatory assimilation of
nasality to the initial segment. Complicating matters somewhat are doublets with both
outcomes:

Nyaheun Jru' Brao
‘day’ nie, pyee tpaj tanaj cf. Khmer thpaj
‘year’ gwoo, mmo  kmoo kmaa cf. Katu kamoo
‘embarrassed’ mmaaw, kmaal komaaw (Laveh) cf. Cua komiil

gwaaw

The forms of ‘day’ and ‘year’ with long nasals are special forms used in counting, in which
case there may be a phono-syntactic explanation, but this would not apply to other
exceptions such as ‘embarrassed’. In CWBD we explained the difference as reflecting an
original distinction of voicing of the minorsyllable initial, but this no longer appears
tenable, as there is no consistent external evidence, and internally some cases would
require a voiced fricative, which is ruled out systemically and typologically. There is a
small number of relevant etyma for which initial voiced stops are indicated (based upon the
Brao reflex), but they also do not fit the model we had earlier suggested:

Nyaheun Jru’ Brao
‘wine’ Wi cmAw jomit cf. Triw (Katuic)?imi#
‘thorn’ llaa claa jorlaa cf. Bahnar yolaa
‘person’ nnuih pnus banuih cf. Tampuon panoug,

Khmer manus

In so far as we can see a pattern, it appears that when the nasal is originally an infix, the
result is always a long nasal in Nyaheun. Furthermore, Nyaheun reflexes with /gn/ and /ip/
are very rare, which we would expect if most long nasals derive from historically infixed
words. This strongly suggests that Nyaheun long nasals and NR clusters are historically in
complementary distribution, both derived from *TN and *DN, with morphological
conditioning determining the outcome. On this basis the Brao reflexes are taken as
indicative of the proto-forms, most faithfully preserving the proto-initial.

More problematic are the PWB word onsets that involve sequences of oral stops, as
assimilation prosseses yield mono- and sequisyllabic outcomes according to the various
languages:

e Nyaheun shows monosyllables with initial long voiceless stops (T:) or DR clusters,
e Jru' shows TT and TD onsets, and
¢ Brao shows both lenited and unlenited initials T(9)T, T(a)D, T(3)R, D(3)R.

The correspondences between these various forms yield a large number of possibilities.
We begin by examining etyma involving Nyaheun T: onsets, which fall into two groups:



Group 1)
‘son-in-law’
‘rake ground’
‘bunch (cl.)’

‘lime’
‘dream’
‘finger’
‘knee’
‘bean’
‘bedbug
‘chameleon’
‘fern’
‘grave’
‘carry on pole’
‘turtle’

Group 2)
‘hoof’
‘skirt’
‘middle’
‘scratch/rake’
‘hairbun’
‘touch/feel’
‘buttock’
‘Venus’
‘hearth/tripod’
‘baboon’
‘carry in
arms/on hip’
‘evening’

Nyaheun
T:

ssaaw
ssian

ppum

ppoon
kkwii
ppuac

koo (kkoo?)
ttaak

kkeec
kkuaj

ttoon

ttuu

ttuon

tteek

T:
cCcoop
ttaan
ttii
ppok
ppooc

ppeet
ppook

tteen
ppin
kkook
ppiak

ppi?

Jru'

TT
psaaw
kstir
kpum

kpoor
pkyj
hpuac
hkool
htaak
pkooc'?
hkuaj
htoon
htaw~ntaw
Ptuon
tank

TD
kjoop
kdaan
kdej
kbok
kbooc
tbanat
hbook
hdeen
hbal
7gook~ngook
kbiak

hbi?~mbi?

Phonological reconstruction

Brao
TR)T

gogHr

torpuac
torkool
hntaak

tuun (Cheng)
?ntaok

T()D

kadaang
?ndii

baboat
torbak

torbin

kombick

’mbi?

cf. Alak pasaaw

cf. Bahnar siir ‘dig’

cf. Kh. -pum
‘unopened’

cf. Khmer kampaor

< *kuj ‘sleep’

cf. PKatuic tarkool
cf. Khmer santek
cf. Alak sak¥¥yc
cf. Lavi pkooj

cf. Bahnar katoon

cf. Alak ntyvyk

cf. Stieng kanjoop

cf. Katu tadii
cf. Bahnar bok ‘hoe’

cf. Katu ?ib#,
Dakkang ?abi?

41

The above would seem to straightforwardly reflect historical sequences of the type TT and

TD with assimilation to T: in Nyaheun. Note that the presence of /n/ or /t/ codas in the
minorsyllable (retained in Brao) does not seem to affect the results—these appear to have

been lost from both Nyaheun and Jru' before any other phonological processes.

There is also a residue of correspondences in which Jru' and Brao conflict in terms of
voicing of the mainsyllable initial, and in each borrowing seems to be the problem, for

example:

2 This form is from TLT, and suggests /hkaac/ in Jacq’s notation.
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Nyaheun Jru’ Brao
‘fence’ ppoon hpoop~mpoonp  rom?boon cf. Khmer r6oop
‘shrimp’ ccan fjon~njon kacong cf. Kasseng 75501,

Bahnar gasop

[t appears that Brao has borrowed ‘fence’ from Khmer—this was formed by a -p- infix that
regularly became [6] in Khmer, so Nyaheun and Jru' preserve a much older form. In the
case of ‘shrimp’ external comparison suggests that Jru' may have borrowed the voiced
reflex from Kasseng (or perhaps Alak).

We now consider etyma where the outcome in Nyaheun is an initial DR cluster. These fall
into four groups as follows:

Nyaheun Jru' Brao
Group 3) DR TT T(3)R
‘turtle’ dwaa tapaa (Juk) -- cf. Bahnar topaa
‘charcoal’ gjah kacah (Juk)  kgjah cf. Alak kacah
‘corpse’ qjok ksok kajok cf. Alak kasok
‘mortar’ dwaw tpal towaaw cf. Kh.tbal
< dal ‘pound’
Group 4) DR TT T®)D
‘sugarcane’ graaw ktaaw kadaaw cf. Bah. kataaw,
Katu Pataam
‘bone’ grian ktian kadiin cf. Bah. katiip
‘earth’ breh pteh padeh cf. Bah. teh
‘crab’ graam ktaam kadaam cf. Bah. kataam,
Kh. kdaam
‘thin’ hriap htiap ¢diip cf. Alak sataap
‘wash things’  hraa htaa ¢daa

Note: in the last two members of this group Nyaheun reflexes show no voicing of the
initial because there is no voiced fricative in the system.

Group 5) DR TD T()R
‘dirty’ gja? kja? koja?
‘heavy’ gtk kyik kojik cf. Alak kadzwk
‘cheek’ dwok tbok towok cf. Alak tabok, Katu tobok
Group 6) DR TD T®)D
‘handspan’ jraa hdaa codaa cf. Bahnar sa?daa
‘onion’ griam kdiam kadiem cf. Bahnar kadim
‘pinch of f’ grec kdec kadec < *dec ‘biting insect’
‘hang’ jwak tbak combak cf. Bahnar tobak
‘lift’ brik kdik - < *dik ‘raise’
‘carry’ bruk kduk - < *duk ‘lead’)
‘heel’ groo hdaal -- cf. Bahnar ka?naoal
‘reheat food’  graak kdaak -- < *daak ‘water’;

cf. Bahnar ?daak

So now there are six distinct patterns of correspondence. The most structural variation is in
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Brao, in terms of whether or not the mainsyllable initial lenites to a glide. In this respect it
is significant that we do not see lenition of *d > [r] among these—laminals and labials do
lenite to glides, while apicals merely become voiced if conditions for lenition are met. One
exception is the Brao reflex of ‘hang’ which, like ‘fence’ (above), may be Khmer
influenced.

Assuming that place of articulation is conditioning lenitions in Brao, groups 3 to 6 reduce
to two accordingly:

Nyaheun Jrd' Brao
Groups 3,4) DR TT T()D/R
Groups 5,6) DR D T(d)D/R
These contrast structurally with the first two groups:

Nyaheun Jru' Brao
Groups 1) T: TT TE)T
Groups 2) T: TD T(@)D

On the basis of both internal and external evidence we have abandoned the idea that a
contrast of voicing in the initial consonant could have motivated the four-way structural
correspondence indicated above. This leaves us with at least two possibilities: a) an extra
segment in the minorsyllable or b) additional complexity in the mainsyllable initial.

The first hint of an explanation is suggested to us by the following comparisons reflecting
aderived form:

Nyaheun Jrd' Brao
‘to wet’ draak -- trdaak
‘toreheat food” graak kdaak -

Both of these are derived from the word for ‘water’, for which PWB *daak is
reconstructed. However, wider comparisons such as Bahnar ?daak and Katu daak
unambiguously indicate that that the initial is etymologically glottalised/implosive. We can
suggest that glottalisation is conditioning the lenition of d > r in Nyaheun, otherwise we
would expect a long voiceless initial, as in the following example:

Nyaheun Jru Brao
‘sarong’ ttaan kdaap kadaang

And there are other direct comparisons with Bahnar that suggest a glottalised mainsyllable
initial, such as:

Nyaheun Jru’ Brao
‘heel’ groo hdaal - cf. Bahnar ka?noal
‘handspan’ jraa hdaa cadaa cf. Bahnar sa?daa

In addition one can note that among the other examples of this structural correspondence
(listed above) there are also comparisons with Alak and Katuic showing voiced
mainsyllable initials, and these belong to correspondence sets that also indicate historically
glottalised/imploded stops. The counter-examples to this tendency are examples of group 1
and 2 type that have Katuic cognates indicating glottalised mainsyllable initials. However,
these lack Bahnaric etymologies, and we can suggest borrowing from Katuic into WB
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from a Katuic language, e.g:

Nyaheun Jru Brao
‘evening’ ppi? hbi?~mbi? mbi? cf. Katu 2164,
Dakkang ?abi?

This Katuic etymon has replaced the Bahnaric form represented by reflexes such as Bahnar
kasa? ‘afternoon’, Halang sé? ‘evening’ etc.

So we can suggest with some confidence that etymological glottalised voiced stops were
preserved in PWB in the postconsonantal position, but not word initially. In addition, some
glottalised voiced stops occurring in either position may have entered PWB as loans. Thus
group 5) and 6) etyma are reconstructed with onsets *T(r/n).?D".

This still leaves groups 3) and 4), which by analogy should be reconstructed with
glottalised voiceless stops in opposition to a glottalised voiced series, a typological
curiosity which requires some discussion. Looking at the examples we note that Bahnaric
comparisons unambiguously indicate plain voiceless stops. On the other hand, where
Khmer comparisons are available, the segments in question are imploded, e.g.:

Nyaheun Jru’ Brao
‘crab’ graam ktaam kadaam cf. Khmer kdaam
‘mortar’ dwaw tpal towaaw cf. Khmer tbal

The Khmer imploded stops developed in the Old Khmer period from etymologically plain
voiceless stops *p and *t which became imploded in all prevocalic'* positions (Jenner &
Pou 1980-01:xix; Ferlus 1992:83). Subsequently, in the transition to Modern Khmer,
etymologically voiced stops became voiceless and merged with the voiceless stops
remaining in preconsonantal positions. Today in spoken Khmer the imploded stops are
often pronounced as plain voiced, but imploded articulation is still common in rural speech
and certain registers of educated speech. The developments can be diagrammed as follows:

Pre Khmer Old Khmer Modern Khmer

‘three’ *p- bii ba1 ~ bai
‘to complete; confer’ *p- pddl pdal ~ pdal
‘mortar’ *-p- tbal tbal ~ tbal
‘swollen’ *b book pook
‘uncovered, smooth’ *_b- tbeek Ipeek

Structurally this parallels the situation we are reconstructing for PWB, in so far as our
glottalised voiceless series is restricted to ‘prevocalic’ position, although necessarily
postconsonantal. Could Khmer be the source of PWB forms we reconstruct with glottalised
voiceless stops? In some cases ‘yes’, in others ‘no’—for example, Khmer ch?ip ‘bone’ is
probably not the immediate source of WB forms, although it still suggests the ultimate
presence of a glottal(ised) stop initial (Sidwell 2002 reconstructs Proto Bahnaric *k?siip
‘bone’). It is clear that Old Khmer was influential in the development of PWB, and the

" Note that the full point is used to mark syllable boundary.

" The terms ‘preconsonantal’ and ‘prevocalic’ correspond to ‘minorsyllable initial’ and ‘mainsyllable initial’
respectively, as the minorsyllable vowel has no value in these processes.
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lack of borrowings with later Khmer features, such as devoiced initials or diphthonged
vowels, securely dates this influence to the Old Khmer period. What we suggest happened
is that in at least some cases the Old Khmer pronunciation of its imploded series in the
prevocalic postconsonantal position influenced PWB speech. Developing from a voiceless
series it may have been phonetically voiceless at first, and this marked pronunciation may
have been affected by PWB speakers. In addition there may have been some
etymologically glottalised voiceless initials, as in the ‘bone’ etymon.

So we have structural indications of glottalisation, and likely internal and external sources.
These considerations give us sufficient confidence to reconstruct glottalisation of PWB
stops, summarised as follows:

Group 1) *T(t/n). T

Group 2) *T(r/n).D

Groups 3,4)  *T(r/n).2T

Groups 5,6)  *T(r/n).?D

We are now left with a small set of residual comparisons involving fricatives.

Nyaheun Jrd' Brao
‘rake ground’  ssion ksiir gogHir cf. Bahnar siir ‘dig’
‘otter’ phjee tsaj tsaj (Laveh)  cf. Khmer phee
‘nest’ khjoom ksoom kagoom cf. Stieng nchoom
‘blow nose’ khjoon ksoor - cf. Khmer soor

The first of these appears to show independent developments in each language, as the Jru'
and Brao minorsyllables do not correspond—Jru' may have replaced an older
minorsyllable with its transitivising prefix, while Brao may have reduplicated the initial
using sound-symbolism to mark the repetition of raking action. The long [ss] of Nyaheun
could correspond to either. The ‘otter’ etymon is also problematic, as Jru' and Brao
reflexes with initial apical are isolated—in other MK branches the initial is a labial stop, as
in Nyaheun, so borrowing and/or innovation may be involved. By contrast the other two
etyma have straightforward etymologies, and rather than showing any lenition or
assimilation, the [s] has unpacked to [hj], and we suspect that this is the unmarked outcome
of postconsonantal *s in Nyaheun.

There is also an anomalous set where Brao fails to show expected lenition:

Nyaheun Jru Brao
kill’ gjeet kceet kaceet

However, it is significant that Brao fails to show an /r/ minorsyllable coda, which is
attested for this etmon in Oi and Cheng, so it appears that the Brao has changed or replaced
this form, perhaps influenced by another (West)Bahnaric language.

With the benefit of the above discussion we can now move on to the complete tables of
minorsyllable correspondences and reconstructions.

4.3.3.2 Minorsyllable onsets

Most minorsyllables are formed by a single consonant, usually articulated with an
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epenthetic vowel. There are some sound changes conditioned by following mainsyllable

onsets, so we table these together to establish the patterning of correspondences.

Table 4.6: Correspondences supporting PWB simple minorsyllable onsets

PWB
*p.t
*p. 7t
*p.2d
*p.c
*D.s
*p.k
*p.n
*p.p

*c.b
*c.?b
*c.d
*c.2d
*c.k
*c,?
*c.m
*c.n
*c.p

*Lp
*t.7p
*t.b
*t,7b
*t.2d
*t.s
*t.?
*t.m
*tn
*t.g
*k.p
*k.b
*k.?b
*k.t
*k. 2t
*k.d
*k.?d
*k.c
*k.?c
*k.t
*k. 2y
*k.s
*k.?s

Lavi

pat
pat

tan
tap

Juk
pat
pat

gaj
kas

[s]

Jru' Su' Nya. Sap.
pt pat tt pat
pt pat br pad
pd pad  br —
pc psc  — —
ps - ss~phj pas
pk — kk —
pn .- nn~mr pan
Py =i n pay
Bb, .= oD
[kb] —  jw  —
hd - t —
hd~nd — Jr sad
hk~pk cok  — cok
h?~p? ca? 7 cor~sa?
hm m mm  sam
hn — nn~pr can
hpy cag g sap
tp — pp  [mp]
tp top dw tov
tb - pp —
tb tob dw tob
td - dr —
ts = [phj]  —
t? - t? -
tm tom mm~nw tom
tn [n] [n] tr
tn top pp~mi  tap
kp  [kamp] pp  —
kb kab  pp —
kb - gu —
kt kat t kad
kt kat~kad gr kad
kd - tt kad
kd — gr —
kc — — —
kc kac g kaj
ky - cc —
ki . el] koj
ks - khj  kas
ks — a —

Oi

pat
bad
bad

[krs]

pan
pay

kas

Cheng Laveh Brao

pat
br

kj~kay kj~kaj

kas
kj

pat
br

cr

ca?
cam
can
can

tap
tav

tav~tab
trad

kas

pat
pad
pad

pa¢

pay

Cow

cr
cag
co?
com
can
cip
top
tow
[bab]
tow

tom

top

kow
kot

kad
kad
kad
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*k.? ko?  go?  ko?  ko? ka?~ng ko? ko?  ka?  ka?  ko?

*k.m kam kam km kam mm~pw kam kam kem kam kom
*k.n  kan kan~kr kn kan nn~pr kr - kan  kan  ken
*kp kap  kap kp  — gap — = o = kan
*s.b — — hb~mb — - - — - o —
*s.?2b — — — — — - sov. — haw —
*s.t  sat — nt — — — — —_ — —
*s.?t nt - ht~nt — hr — sid - had ¢d
*s.d — — — — nd —- sad  — o —
*s.s  sas sas  [ts,ks] — — — — — — ¢c
*s.k pk sak  pk — kk - — — — —
*[s/c.k— - ’k~pk — - sak — - — ¢g~cg
*s.g  ¢ik - hg~ng sag  [1j] [sk] [c"sk]  sap sak  ¢g
*5,?° sa? — h?  [c"h] h? sa? [cPoh] sa?  sa? —
*s.m m~ham sam hm [cham] m~jiw sam hm m~hom m  hm~¢m
*sn  san san~sr hn san  Jjir san san sr~sn~han hn~han hn~¢m
*hp — — hp — mp  — — — — [ban]
*ht — — ht — d — — — — —
*hk npk  —  hk-pk — g — g k]  — [929]
*h.?  ha? h h — h? — — ha? — ha?
*hm m —  hm~m — —- hm - — m hm
*hp — == p ] D p~hg h p hy~np

*h.d nt d ?2d~nd had~nd nt hod~nd  had had had —

*rm  — ram hm~rm rom m — rom rom hm rom~hrm
*rn — — hn — n — — — - -
*op hap — hp — by} — — — — hp
*rwo — raw  hw — — w — — — w
*r.?  — - — — h? - ra? — - -
*b.n  p[hjin — pn pan~ban nn~mr br~men man  man man~pan ban
*br.n — — — — mr — — — barmm  bim
*bnj pip maj pj  py & —  map  pan  —
*dm — dim — — — — — — dam  doam
*.m  — — — — mm — — — — Jjom
*th — [pah] «cah  [taph] hj oh joh - ch ch
Y.l chil  cl cl — | — - - — firl
*gn — — — —= gr = =5 = gan

*Lp hap lap p harp  pp p  Ssam~mp trm~mp hap mp~hmp

The last block in Table 4.6 reflects the very modest number of comparisons supporting the
reconstruction of voiced stop onsets, some arising historically by affixation (although we
do not attempt to distinguish them here). There is also only a single etymology, *Ipiat
‘tongue’, indicating a lateral minorsyllable. This arose from infixation of a presumed root
**ljat ‘lick, taste’ .
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4.3.3.3 Minorsyllables with nasal/rhotic codas

A modest number of correspondences suggest minorsyllables with nasal and rhotic codas,
best preserved in Brao and Lavi. The nasal is unmarked in place of articulation, as it
always assimilates to the place of articulation of the following segment. Note that in
respect of the *?n- minorsyllables, the initial glottal stop is absent in most sources, but a
careful review of our recordings shows that what have been mostly recorded as
prenasalised initials actually have glottal onsets, and this appears to be quite normal across
Bahnaric and Katuic languages. More frequent are minorsyllables with *-r codas,
particularly in combination with initial *#. Generally this *-r is well preserved in Sapuan,
Oi, Cheng, Laveh and Brao, although it is lost when the mainsyllable initial lenites.

Table 4.7: Correspondences supporting PWB minorsyllable codas

PWB Lavi  Juk Jrd' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao

*smb — — - — — — simb — - hmb
*cn./t  sant — ht~nt — Jr —— — - — -
*m.p — — — tamp pp — — — —  [kamp]
*kmb — — kb — pp — — — —  komb
*kns < — —- - kons  ss — — — — —
*knt  kant  kat kt [dat] tt — kat kat kat kant
*k[n].?t kat  kat  — - gr kat  — — kant —
*hmb — — hm km m mb[l] mb —  ?b~mb hmb
*hn.t  nt —  ht~nt  [c"at] tt nt — nt nt hnt
*?m.b mp b ?b~mb-~hb p mp pab~mb — mb famb —
*’nt — - ?t~nt  [Pant] tt nt [t] nt nt nt
*?n.k  pk k  ?k~pk~hk 7k k~kk — nk nk gk nk
*pr.n  — - - — mr — pran — — pan
*crw o — —- hw — cw —- — trav. =~ — -
*sr.?b  sip cab hb — — - - srav. = — -
*Sr.s SIS [s] [ks] — [s] — 535 - - garg
*sr.d sal — hi~l  hl hl — sr I~hl~hr hal  ¢rl~¢r
*srp  — v — P 5 23 = — t ¢y
*tr.p tap — hp~-mp tp pp top trap trp~cap trap trap
*tr.b - —- hb — pp - trab trb — trab
*tr].?b — — tb — dw rb — — — cow
*tr.2d  [kant] — — - dr cad~rad tad~nd [s] tard  trand
*tr.j — — hj tr J taj - raj raj traj
*ir.k tak tak  hk~pk trk [k] tok trak trk~cak trak  trok
*trm  tam @« — hm - — trom — e — trom
*tr.n — - hn — nn — - — — —-
*ir.p tan tan hp tog [n] trop  [p] — tran  trap
*tr.t tat —  ht~nt — t? — - - [t] trot
*trw o — — — trw tw tow  — — — —
*kr.b kap kab kb — — — - —- o karb
*kr.?b — - - krab  gu kab [kamp] — krab  kaw

*k[r].?t kat kat kt kot gr kort krot kod~kr kad~kr kad
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*kr.?c  katg — kc kac g kac krac~kaj kroc  [kac] [kac]
*krn kann kad kn kr nn kon  kam km kam  kron
*hr.l hal hal hl hrl hi E - har hr == [d]

4.3.3.4 Minorsyllables with phonemic vowels

As in Modern WB languages, there was also the possibility of a phonemic minorsyllable
vowel before R, so that *CR contrasted with *CoR. However, in many cases the
reconstruction of the vowel is problematic, as there are few complete correspondences, and
the sources are not always reliable in recording the phonemic vowel in these sequences, e.g
a minorsyllable vowel is often indicated for Lavi when it does not appear to be phonemic.
In addition, a phonemic *?a- can occur before a variety of mainsyllable initials, although
the absolute frequency is low. The reconstruction of these is based mainly upon their reflex
in Lavi.

Table 4.8: Correspondences supporting phonemic minorsyllable vowels

PWB Lavi  Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao

*pal  — — pal  — — - — — — -
*p[a.Jr par  — pr - pr — — — — —
*p[a.]h pih — ph pah  ph pah  ph ph ph ph
*ta.l — — t — 1 - tal tol — —-
*fow  — — — — tw — — — — tow
*co.h — — s — haj coh — cah — —
*cla.]lw — jaw  hw  — cw — - — - —
*ka.h — kah  koh — kh - — - — —
*kaj  kaj - koj~kj kes kj koj  kaj koj kaj kaj
*kod  kal ki kol~kl kal~b ki kol  kal kI  kol~kl kal~kl
*k[a.]l  kal -- ki - ki kol — kl — kal
*hla.r — — [h] — — — — hr — har
*P0.d  Tat — nt~hd — nt - - — — —
*Pas  fas  — ?s~ns  — ss — s ns — Ji¢
*Pa.j 7aj — n — — — — — — —
*¥Pa.g — — ng — kk — — — — —
*P0.h  ha? — 7h - h h [ph] [hor] 7h —

4.3.3.5 Summary of PWB minorsyllable reconstruction

We are now able to summarise the complete inventory of minorsyllables indicated in our
data. While most consist phonemically of a single consonant, nasal and rhotic codas and
phonemic vowels do occur. Possibly most of these segments originate in ancient prefixes
and infixes, but we have treated them here only from the phonological viewpoint. Note that
nasal codas are unmarked for place or articulation in the table below, but are assumed to
have assimilated to the place of the following segment in their articulattion. Gaps, such as
the lack of *pn, do not appear to have any systemic significance.
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Table 4.9: Complete inventory of PWB minorsyllables

*t

*to
*tr
*tn
*d

*r. ¥

*s
*So
*sr
*sn
*1
%k jI‘

xc
*co
*cr
*cn
%

g

*K

*ko
*kr
*kn

*p

*7a
*7r
*7n

*h

*ho
*hr
*hn

4.3.4 Mainsyllable codas

The correspondences of mainsyllable codas are straightforward, showing few conditioned
changes. The most common development is a loss of the final lateral, which survives
unchanged only in Juk, Jru' and Su' The reflexes of the fricative *s vary considerably
(from velar to laminal to apical) depending upon language and environment, and are
notated in a variety of ways in the different sources, most often iA, x or s, and occasionally
yh, jh, y, ¢— all represent attempts at representing the same phoneme, which is structurally
equivalent to the word initial *s.

Table 4.10: Correspondences supporting PWB mainsyllable codas

PWB
*p
*t
*c
*k
*m
*n
n
*n
*)
*r
*j
*w
*s
*h

Lavi

s " asS 3y xo0 ~g

th~h
h

Juk

.S‘\.H s..qﬁzsk.q ~

—
=

h

Jru' Su'
p p
t t

C C
k k
m m
n n
N N
on  p
1 1

r r

J J
w w
th~s h~o
Wih~s’ h

TTwm g™ s g O~

Nya.

M= {Q&":’E’T‘“"*’U

Sap.

Oi

Sx g gaS sz Rxo~T

Cheng Laveh Brao

X gt gaeSzzxo T

X g~ gals g o ~u

a—zgkvﬁgqﬁzswnﬂ‘c

! Palatalised after front vowels.

? Neutralised after (secondary) back vowels (e.g. *iil> [uu]).
3 Neutralised after (secondary) front vowels (e.g. *aj > [ee]).
* Palatalised after *ia.
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Table 4.11: Inventory of PWB mainsyllable codas
*p *t *co * e *0

*m *n *_]1 *U
*p x| *p *j
*g *h

4.4 PWB vowels

The WB vowel system is apparently more conservative than other branches of Bahnaric,
which have all undergone merges that have lead to the loss of etymological *##and *# (see
Sidwell 2002). While a high central vowel occurs in most Bahnaric languages, it is
generally secondary, occurring in borrowings and as a result of later phonological
developments. Only WB appears to have preserved PB *i largely unchanged. The
reconstruction of PB *# is supported by comparisons such as the following:

Jru’ Brao Bahnar  Stieng PB
‘banana’ priat priit priit prit *priit
‘swidden’ miar miir miir mir *miir
‘bone’ ktion kadtip katiin ntin *k?siip

Etyma such as these have cognates elsewhere in MK with a low vowel /aa/, and the Bahnaric
reflexes must be the result of an ancient raising of **aa. On the other hand there are also

various WB etyma that apparently have [it] as a result of a much later raising, e.g.:

Jru’ Brao Bahnar  Stieng PB
‘wind’ kjial kajiiw kjaal kajaal *kajaal
‘maggot’ srigj criij hraaj raaj *sraaj
‘tiger’ klia ki klaa klaa *klaa

[t is not clear what has conditioned this development, which constitutes a distinctive WB
phonological innovation.

It is also clear that there were some splits and merges among the etymological diphthongs,
and these require some special discussion. In CWBD we did not reconstruct any
diphthongs at all—instead we posited *20 and *ee underlying all cases of WB ua and ia
respectively. We were guided by a strictly proscriptive application of the comparative
method that emphasised:

e grouping phonetically similar correspondences which are structurally in
complementary distribution into single units,

e reducing the set of phonological units to the minimum required to account for the
assembled data,

e referring to external evidence only as a last resort, to avoid ‘top-down’ skewing.

In retrospect this approach steered us away from a more realistic reconstruction. We were
especially influenced by the early data on Lavi we received from L-Thongkum—in the
first list of 48 words we saw all the relevant etyma had monophthongs, not diphthongs.
Then we noticed that in most WB languages there was a distributional signature: ua occurs
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only before apicals and laminals while 20 occurs elsewhere. A weaker restriction applies to
ia and ee€: the former only occurs in closed syllables, while the latter is found
predominantly in open syllables, and assuming a systemic analogy we reconstructed *ee
underlying all cases of WB ia. The correspondence of Lavi rimes in [09] to [ua] in the rest
of WB, combined with some comparisons from elsewhere in Bahnaric seemed to clinch
the issue, e.g.:

Lavi Jru' Bahnar Stieng PB
‘child’ koon kuan koon koon *koon
‘hungry’ panoot panuat panoot panoot *pyoot
‘calf/shin’ poo¢ puas poih poos *poos
‘carry on shoulder’  kooj kuaj kooj — *kooj

However, Sidwell (2002) later argued that we must reconstruct a phonemic contrast
between *20 and *ua in the environment of final apicals and laminals in PB'°, e.g.:

Lavi Jru' Bahnar Stieng (SB) PB
‘four’ poon puan pwan puon *puan
‘to bark’ kaaw kual kwal kuol *kual
‘to buy’ root ruat rot ruot *ruat
‘elephant’ roo¢ ruas roih ruos *ruas
‘gibbon’ — kuap kwan kuopn *kuap

The principles of economy and phonetic plausibility strongly suggest that these etyma
reflect an unchanged continuation of PB *ua into WB languages such as Jru', rather than a
sequence of changes *ua > *50 > ua. On the other hand it could be argued that such a
sequence may be a legitimate phonological representation of phonemic neutralisations and
phonological reorganisation that occurred in order to produce the above correspondences.

Adding further relevant data to this issue, in late 2002 Sidwell visited Su' villages in the
lower Sepian valley, and discovered that this language also has 20 consistently where other
WB languages have ua (although with some odd exceptions that may be internal
borrowings, e.g. takuaj ‘horn’). Significantly, there are no other phonological or lexical
isoglosses that would especially link Su' and Lavi, suggesting that the development of /00/
in each is independent.

The emerging picture is that PB had diphthongs *ua and *ia in restricted distributions, and
this circumstance continues without change into most WB languages. PB *20, which was
effectively unrestricted, diphthongised and merged with *ua before apicals and laminals in
most (if not all) of WB, while both phonemes remain distinct in other environments. This
is the crucial insight—WB inherited not only the diphthongs, but also their specific
distributional restrictions. Lavi and Su' have each monophthongised PB *ua to /29/, best
modelled as unconditioned mergers after the break-up of PWB. PB *1a and *ee effectively

' Note that SB languages preserve PB diphthongs most consistently: Bahnar has generally lost diphthongs
by reducing the first vocalic target to a glide or dropping it entirely, and Tampuon behaves similarly; Alak
has generally levelled them to /oo/ and /ee/; NB languages have all reorganised their diphthongs in different
ways, e.g. Rengao monophthongised all them, but Sedang introduced numerous new diphthongs.
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continue without change into WB, phonetically and in respect of their structural

distribution'.

We can diagram the development of these segments as follows:

Table 4.12: Development of *ua and *oo

PB PWB Lavi, Su'
> ua, 90> 99 /all places

*ua/_Clapical, laminal] > *ua/_C[apical, laminal]
*20/_Clall places,d] *20/ _Clall places, Q] other WB

>  ua>ua

> 90> ua/_Clapical, laminal]
> 90 /elsewhere

\

With the above considerations in mind we have compiled and interpreted the WB vowel
correspondences as follows:

Table 4.13: Correspondences supporting PWB vowels

PWB Lavi Juk Jrd' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao
1 2 2 3
*aa aalja  aa/vy" aa/ss  aa aa/oo’  aa aa aa aa aa
4 4 5
*a /e -- a/e a ale a a a a a
! 6
*ua 00/us  ualoo ua 20 ua ua ua ua ua ua
! 6
*20 00/us ua’oo ua 20 ua ua ua ua ua ua
" /
20 0/uo 2 20 20 20 20 20 20 20 aa
7 7 7
*2 2/0 2/0 2/0 2 2 2 2 ol ol a
P, ! 8 9 10 9 9 9
00 00/uo’ oo oo/uu” oo 00 oo/aw’ o0o/aw = 0 0/aw 0 o/aw o o/aw
9
/aw
*0 o b) o o o o o 0 0 o~u
7 12 12 12 12 12
*uu uw/uo’ uwuo® wwuo” w/uo” uwuo” uwuo” uu uu uu uu
13
/ue
14 14 4 IS is
*u w/uu wuu wuu u u u u u wi Wi
X . . 3 16 g . ; 5 . » 0 g -
ia lo~ie  I/ee”  la~ie  ia ia ia ia ia ia ia
% -1
€ ee/ie €e €€ € €€ e € € € ee
1
*g e/ie e e~e £ £ £ £ € € e
*ee ee ee ee~e€  ee ee ee ee ee ee ee
*e e/je’ e~ee e~€ e e e e e e e
*ji el ivis?  ivie?  ivie?  ivie”?  ivie? i ii ii ii
*j ve? il vt i i i i i~e i~e

' These defective distributions of diphthongs in PB are indicative of their earlier origin from diphthonged
low vowels, which belongs to a much more ancient level, beyond the scope of this book.
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*35 w/lgr’ »y 0a/an”  aa/an” s/’ oo 29 29 29 EE)
26 26 26 26 26 26 2 . .
*5 y/e /1 oA .Y, ISV WY, | i Y id /i o/i
27 27 27 27 27 27 7 7
/u /u /u Ju /u /u Y T A4
. o e d? a2 vow ool B8 T - " ..
*if wur/iy  ww i/io #/19 it/io it/io # # i i
19 17
ew~00" uu
*§ ur ur i i i i i i i i

' Diphthonged after PWB voiced stops.

?Raised before *m, *p, *w, *r.

*Rounded and backed to [00] before *w.

“Raised before *p.

> Raised before *, *j

8Rounded and backed to > [00] before *r.

7 Sporadic raising, especially before dorsal finals.

¥Raised to > [uu] before *.

® Diphthonged before *I.

mDiphthonged before *27,*h, *I.

" Diphthonged after devoicing of initial stops in closed syllables, and frequently after continuants
with high sonority.

2 Diphthonged in many environments, weakly contrasting with the corresponding monophthong.

12 Diphthonging to [ue] before laminals.

' Lengthened, complementing the diphthongisation of *uu > [uo] and *ii > [ie).

' Some sporadic centering before apicals and laminals.

. Monophthonged after medial [r].

"7 Rounded before *I.

'® Fronted after *.

¥ Rounded before *m.

2 Sporadic lowering, mostly before final labials.

2! Fronted (by dissimilation) before *I.

22 Sporadic raising before *m.

2 Fronted before *j.

& Diphthonged after [r].

2 Backed and/or lowered before/after labials and sporadically in environments of high sonority.

% Fronted before *j

" Backed before *1, *w.

Our reconstruction essentially assumes that the vocalism of the lowland languages
(Sapuan, Oi, Cheng, Laveh/Brao) continues that of the proto-language with the least
change. The vowel reflexes in those languages show fewer conditioned variations, and
agree consistently in respect of vowel quality. One can see this clearly in Table 4.13 above,
where most variation is noted on the left hand side of the table.

The languages of the plateau region (and Sapuan to a more limited extent) show a strong
tendency to diphthongise high vowels—a change that appears to be unconditioned. Lavi is
different—it underwent a general devoicing of stops, and shows various diphthonged
reflexes of most PWB vowels. Also Jru', Su' and Nyaheun reflect a partial chain shift
whereby the mid-central vowel is lowered and/or backed, and in Juk, Jru' and Su' the low-
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central vowel raised.

Finally there is the issue of the odd rime correspondence found in the etyma for ‘I’, ‘you’
and ‘see’, discussed on page 9. Treating it as reflecting Kasseng/Taliang influence we
tentatively reconstruct diphthong *a# in each these, and present it bracketted in the Table
4.14 below, marking it specifically as a loan phoneme.

Table 4.14: Inventory of PWB vowel phonemes

*jq *ig *uu *) *j *1
*ee  *o0 *00 *e *3 *0
*ee  *aa *20 *e *a *5

*la  (*ai) *ua




5 Some observations on the role of

borrowings in the PWB lexicon

The emphasis of the present work has been on the phonological and lexical reconstruction.
The results include a lexicon of more than a thousand proto-lexemes, and this provides a
foundation for the investigation of the origins of the PWB family and the nature of the
society that spoke it. Of special importance is the role of borrowings into PWB, and it is
evident that in this respect borrowings drawn from Old Khmer and early forms of Katuic
played a crucial role in the formation of PWB.

Many WB etyma appear to lack wider Bahnaric etymologies, and this is quite
understandable as lexicostatistics show that WB languages generally share less than 50%
of lexicon with other Bahnaric languages. Some of these differences will be due to normal
internal processes of renewal, while others will be the result of external influences. For
this reason we have paid special attention to etymologising the WB lexicon. This is not
such an easy task—a consolidated Mon-Khmer etymological dictionary is not available,
and the researcher is thus left to trawl through dictionaries, word lists and published
reconstructions. Even when comparisons are found, the question remains of how to
interpret their significance. This is especially problematic because sound changes may
have been such that it is not possible to distinguish borrowing from common inheritance,
and one then relies upon the distribution of words to suggest patterns of borrowing. Even
then the lack of comprehensive documentation may create a misleading impression of the
geographical distribution of a word, reducing informed judgment to hopeful guesswork.

Given the above considerations, it is appropriate that the task be approached with caution.
Below we offer the beginnings of an etymological stratification of the PWB lexicon that
we suggest derives from borrowings in PWB or pre-PWB period. The list (and
commentary) that follows below represents the clearest examples in our data of Katuic
and Khmer borrowings. The identification of the source language(s) is based upon the
following criteria:

e Old Khmer indicated as source by a reasonable phonological match between
PWB and Old Khmer, and the lack of convincing parallels in North Bahnaric,
Bahnar and Katuic beyond the Kui-Bru sub-group

e Katuic indicated as source by a reasonable phonological match between PWB
and the Ta-Oi sub-group, Katu and/or Pacoh, and the lack of convincing parallels
in Bahnar and North Bahnaric

56
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[t is evident that languages of the Kui-Bru sub-group, South Bahnaric, West Central
Bahnaric (Kasseng, Taliang, Yaeh), and Alak, have all been under Khmer influence in
historical times, and thus the presence of a form in one or more of these languages,
coincident with the lack of convincing parallels elsewhere in Bahnaric, is reason for
suspicion of Khmer borrowing. It is also possible that borrowing of Old Khmer words into
PWB was mediated through Katuic (or even into Katuic through PWB) and therefore
there are a number of ambiguous cases, and 15 of these are listed below.

All up we identify 152 cases of likely borrowing into PWB from Old Khmer and/or
Katuic, or about 14% of the PWB lexicon. Distributing the ambiguous examples the
proportions are approximately 8% from Old Khmer and 6% from Katuic. These results are
obviously tentative, as more complete data would clarify many ambiguous examples, but
it is clear that the present figures give a good indication of the extent of contact that must
have been occurring between these communities.

Among lexical items acquired from Khmer there are various terms associated with
farming, house construction and domestic economy, e.g.: garden, swidden field, fence, to
plow, to sow, to dress (timber), timber boards, roof, to plait rope, mat, oar, village, knife,
candle, comb, medicine, to teach, to organise. There is also a modest number of body-
parts and animal names: tendon, molar, arm, buttock, leech, boar, mountain goat,
crocodile.

The vocabulary borrowed from Katuic has a different character, with less proportion of
loans concerning the farming economy and construction: pen, roof beam, sliding bolt lock,
to employ/hire, slave, and more emphasis on wild animals, gathering and gathered
products: egg, flying lemur, vulture, grasshopper, weevil, cotton fibre, hand of bananas,
vine, basil, yeast, to fish with net, and body parts: tusk/fang, tail, rib/vein, horn, foreleg.
There are also kin terms and possibly a pronoun: in-law, daughter-in-law, son-in-law,
elder-sibling, widow, we (dual); the numeral five; temporals year, evening, early morning;
and verbs carry in mouth, inflate, trample, squeeze, break, rotate, hit, accompany/send off,
sit/dwell, think.

It is therefore apparent that the Katuic-West Bahnaric relationship was a more equal and
intimate one, probably involving intermarriage and living side-by-side in a fairly
traditional settings. By contrast, the Khmer influence was conditioned more in terms of
economic relations, traded goods and transfer of new knowledge, consistent with their
more developed economy and political dominance.

The especially intimate nature of the contact between Katuic and WB is clearly seen in the
acquisition by WB of the Katuic system of temporal reference that counts days/years
ago/hence. The system uses suppletive morphemes that replace the onset of the
appropriate numeral, leaving only the rime intact (although the rimes of some lower
numerals also have their finals deleted). The word for ‘day’ or ‘year’ is followed by the
appropriate derived form. In CWBD we reconstructed underlying *nor (past) and *mor
(future) prefixes, but this was perhaps too abstract, and now we simply treat the PWB
derived forms as having *ndrand *mbr onsets without attempting a deeper morphological
explanation. The question of the underlying morphology is better investigated within the
Katuic family, where the system is assumed to have originated, and clues indicating the
lexical sources of these morphemes may still exist.
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The Katuic system is exemplified by the following table of Pacoh forms extracted from
Alves (2001):

Table 5.1: Pacoh time reference paradigm

days/years ago hence underived numeral
1 ?inoo’” pamoo mgj

2 ?Zintroo parraa baar

3 Zintree paITEe Dee

4 fintruan parruan puan

S Zintroon  parroonp  foon

6 Zintrat parrat tupat
7 fintrool parrgol tupgol
8 ?introol parrool tikool
9 Zintriaf parniaf tiklaf
10 fintrit pertrit mucit

In WB we can reconstruct the same system, although the forms are derived with cognate
affixes applied to the PWB numerals, not the Katuic numerals.

Table 5.2: Nyaheun time reference paradigm

days/years ‘ago’ ‘hence’ underived numeral
1 — — *muuj
2 ndraa mbraa * baar

3 ndree mbree *pee

4 ndruan mbruan *puan

S ndreen mbreen *soan

6 ndraw mbraw *traw

7 ndrah mbrah *p[a/a]h
8 ndraam mbraam  *thaam
9 ndrin mbrin *cin

10 ndrit mbrit *cit

The system is complete in most WB languages, such as Nyaheun (Table5.2) and Brao
(whose forms are essentially the same as for Nyaheun). The acquisition of the system is
apparently old, as it is found in all of WB, and in fact there have been further
developments in at least one language—in Jru' some forms have been lost and others have
shifted meaning, e.g. Jru' tyaj brit means ‘S days hence’ rather than the anticipated ‘10
days hence’. So far as other Bahnaric sub-groups are concerned, this system is found only
in Kasseng/Taliang and Alak, which are also in close contact with Katuic. This is an
unambiguous example of the borrowing of bound morphology, as the only numeral stem
actually borrowed from Katuic into PWB is *saap ‘five’. It is also the only system of
suppletive affixation attested among these languages.

"7 Watson (1976) gives ntroo for ‘yester(day)’ and ntraa 2 (days) ago’, which are actually more consistent
with the rest of the paradigm.
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* Peer ‘fish with net’
*?uus ‘pull, drag’

*Zjag ‘how’

*?maat ‘very; real’
*?mah ‘cotton fibre’
*?0k ‘drink’

* bit ‘unfold, stretch out’
*ban ‘thousand’

*biil ‘mat (woven)’
*brah ‘sow, broadcast’
*brah ‘spirit’

*ca? ‘good’

*cam ‘wait, guard’
*car ‘dress (timber)’
*ciap ‘lean to/on one side
*cloop ‘cross over’

9

*coom ‘wrap, cover’
*crwaa ‘oar; row with

loose paddle’
*daw ‘able’

*dec ‘biting insect’
*dian ‘candle’

*dii ‘benefactive part.’
*goh ‘knock’

*glaap ‘leech (water)’
*hap ‘shirt’

*jaaj ‘elder sibling’

*sih ‘ride’

*pruuk ‘boar’

*kaat ‘become, be (born)’
*kap ‘bury, cover over’
*kdah ‘cooking pot/pan’
*kheel ‘shield’

*klap ‘strong’

*kni#m ‘molar tooth’

*k pum ‘cluster, bunch (cl.)’
*kr[ua/2o]s ‘pebble’
*krkuut ‘back,spine’
*ksap ‘plait rope’

*ktaar ‘timber boards’
*Juat ‘arm’

*mut ‘sharp (cut)’

*nil ‘raw’

*paak ‘open (v. tr.)’
*paak ‘share, distribute’
*pap ‘pull shut’

*pop ‘throw, cast’

*pcuar ‘plow (v.)’
*pdoos ‘blame’

*piit ‘knife’

*prian ‘teach’

*priap ‘organise’

*re? ‘go’

*rloop ‘loose (clothe etc.)’

Table 5.4: PWB lexicon probably borrowed from Katuic

*roop ‘roof beams’
*rpooy ‘fence’
*ruuh ‘occurrence’
*siar ‘string (beads etc.)’
*sniit ‘comb’

*sree ‘swidden field’
*srmool ‘shadow’
*sruk ‘village’
*suun ‘garden’
*swaaj ‘mango’
*[s/h]lik ‘thousand’
*[s ]saj ‘tendon’

*tik ‘lead with rope’
*talooc ‘firewood’
*thap ‘near’

*tip ‘following, next’
*tmpuul ‘roof’

*tnik ‘young man’
*tnam ‘medicine’
*tooj ‘follow, accompany’
*tri ‘fish’

*trop ‘eggplant’
*tran ‘plain (geog.)’
*trbook ‘buttock’
*[t]biar ‘rim, edge’
*wip ‘return’

*?okon ‘carry in the mouth’

*?mbre? ‘carry on shoulder
pole’

*Praac ‘grasshopper’

*[?]jit ‘we (dual)’

*[?]kooc ‘dried, charred’

*booj ‘accompany’

*bluu, *paluu ‘betel’

*buuh ‘yeast (for wine)’

*ceer ‘employ, hire’

*dith ‘wide’

*doh ‘break’

*deet ‘squeeze, wring’
*dial ‘lick’

*duup ‘fear’

*gook ‘pen’

*[hn]lah ‘hand of bananas’
*s1t ‘draw (water)’

*miw ‘vine’

*suun ‘accompany’
*kolee ‘egg’

*kaliap ‘sliding bolt lock’
*kaop ‘hill slope’

*klip ‘cover (smth.)’

*kloos ‘basil’

*kmaaj ‘widow’

*kman ‘daughter-in-law’
*kmoo ‘year’

*kniap ‘tusk, fang’

*kuu ‘sit, dwell’

*kuur ‘lover’

*miit ‘vulture’

*muar ‘weevil’

*muk ‘smell (smth.);

nosekiss’
* piis ‘think’
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*pip ‘early morning’

*na? ‘live, remain at; still, yet

*peen ‘trample, tread’
*phoor ‘sweat’

*plup ‘inflate’
*praang ‘roof beam’
*prah ‘rib, leaf vein’
*psaaw ‘son-in-law’

9

*ptoor ‘star’

*rwial ‘rotate, encircle’
*soap ‘five’

*saaj ‘elder sibling’
*s00j ‘tail’

*sii? ‘how much/many
*smii ‘flying lemur’
*sool ‘slave’

-

*[s/c]kaj ‘in-law’
*[s[u[w/a]? ‘wet’
*t[?Jkooj ‘horn’

*tim ‘hit’

*taloon ‘foreleg’
*trbi?~*?mbi? ‘evening
*tup ‘deaf’

9

Table 5.5: PWB lexicon borrowed from either Old Khmer or Katuic

*?mbil ‘tamarind’
*bok ‘broken’

*bruu ‘mountain’
*daap ‘short, low’
*[Wk]lup ‘flat (land)’

*keh ‘serow (mountain goat)’

*kpoor ‘lime (stone)’
*krbiw ‘crocodile’

*niar ‘bamboo panelling’

*pith ‘exit’

*pak ‘fan’

*peh ‘pick (fruit)’
*siim ‘body hair’
*tuup ‘coconut’



6 West Bahnaric comparative
etymological dictionary

The Comparative Etymological Dictionary presents the Proto West Bahnaric lexicon,
together with supporting etymologies and other comparisons. Entries are ordered by rime
according to a version of English alphabetical order (as a result of computer aided
sorting). Rime order is chosen because words with common roots group together more
readily than would happen if ordered by initial consonants.

The sequence of ordering is as follows:
a, e el ia,o,ou ua a7, bc,d g h jjkLmngpnprstw

All entries are numbered. Following the comparative dictionary are two indices, the first
in semantic order, and the second in order of the initial consonants.

Entries are have the following structure:

Reconstructed form and semantic value
West Bahnaric reflexes

<>

Bahnaric etymology

\\

Other comparisons

Notes

As far possible West Bahnaric reflexes and other Bahnaric comparisons are given in a
common [PA based transcription to ensure comparability of forms, regardless of source.
The external comparisons are generally given according to the notation of the sources. In
most cases external comparisons serve to illustrate the deeper MK etymology, while in
others they indicate the likely sources of borrowed vocabulary.

We have taken pains to ensure that sources of all forms cited in the comparative dictionary
are identified. The only exceptions are standard Lao, Khmer and Vietnamese forms given
in orthography. Sources are indicated by abbreviations in round brackets.
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1. *daa ~ *?odaa ‘duck’

Juk. daa ‘duck’ (TLT)

Jru'. daa ‘duck’ (H,F,J), daa (TLT)
HKL. da ‘duck’ (TA)

Su'. Padaa ‘duck’ (PS)

Nya. daa ‘duck’ (F,D68,JL)

Lvh. Padaa ‘duck’ (JS,F)

Bra. ?adaa ‘duck’ (H,K74)

<>

PWB (TLT) *7(s)daa ‘duck’
PWCB (PS1) *daa ‘duck’

Alak (TLT) daa ‘duck’

Bahnar (BM) tadaa ‘duck’

PSB (S) *daa~ *?adaa ‘duck’

\

PKatuic (Pe) *yadia?~ *?7adia ‘duck’
OKhmer (JP) daa ‘duck’

2. *baa ‘we two’

Nya. baa ‘we two’ (F,JL,D68)

Bra. baa ‘we two’ (K74)

<>

Bahnar (BM) baa ‘we two (inc.)’
Tampuon (Cr) psa ‘who’

PNB (Sm,PS2) *baa ‘we two (inc.)’

3. *braa ‘fish trap (type of)’

Jru'. braa ‘small bamboo fishing creel with

legs’ (J), mbraa (F)
Nya. tooy braa ‘small rattan basket for

collecting fish caught in net’ (JL), bbraa

‘creel’ (D68), tong braa (W)

4. *braa ‘large knife’

Sap. praa ‘knife (large)’ (JS)

Lvh. braa ‘knife (large)’ (JS)

<>

PWCB (PS1) *praa ‘large knife’
Alak (TLT) braa ‘large knife’

\\

Khmer (JP) bra /priia/ ‘machete’
Thai (JP) phrda ‘jungle knife’
Note: Sapuar initial may be voiced.

. *caa ‘eat (rice)’
Jru'. caa ‘eat’ (H,F,J)
HKL. caa ‘eat’ (TA)
Su'. caa ‘eat’ (PS)

Nya. caa ‘eat (other thanrice)’ (F,JL,D68)

Sap. caa ‘eat, chew’ (JS)

Oi. caa ‘eat (general)’ (T,JS)
Chg. caa ‘eat something’ (JS,F)
Lvh. caa ‘eat, chew’ (JS)

Bra. caa ‘eat’ (H,KO01)
<>

PWB (TS) *caa ‘eat’
Alak (TLT) caa ‘eat’
Bahnar (BM) saa ‘eat’
Tampuon (Cr) ¢aa ‘eat’
PSB (S) *saa ‘eat’

PNB (Sm,PS2) *caa ‘eat’
\

PKatuic (Pe) *caa ‘eat’
OKhmer (Pou) cya ‘eat, consume; enjoy’
PPearic (H85) *caa ‘eat’

*cdaa ‘handspan’

Lvi. sitia ~ ¢itia ‘span of thumb to little
finger’ (TLT)

Juk. sadaa ‘span of thumb to little finger’
(TLT)

Jru'. hdaa ‘span of thumb to tips of middle or
little finger’ (J), ndaa (F); ndaa ‘span of
thumb to little finger’ (TLT)

Nya. jraa ‘span between tip of thumb and
little finger’ (F,JL)

Bra. cadaa ‘span from thumb to mid-finger’
(MT)

<>

PWB (TLT) *s(a)ndaa ‘span of thumb to
little finger’

PWCB (PS1) *cdaa ‘span of thumb to little
finger’

Alak (TLT) cadaa ‘span of thumb to little
finger’

Bahnar (BM) sa?daa ‘handspan’

PNB (Sm) *sa?daa ‘handspan’, (PS2) *sdaa
\\

PKatuic (Pe) *cadia ~ */t/d]a?dia ‘measure’

. *cmaa ‘right side’

Lvi. samaa ‘right side’ (TLT)

Jru'. hmaa ‘right side’ (H,F,J), maa (TLT)
HKL. cama ‘rightside’ (TA)

Su'. maa ‘right’ (P)

Nya. mmaa ‘right (side)’ (F,JL)

Sap. samaa ‘right side’ (JS)

Oi. camaa ‘right’ (T,JS)

Chg. camaa ‘right side’ (F)

Lvh. camaa ‘right side’ (JS)

Bra. comaa ‘right side’ (H)

<>

PWB (TS) *comaa ‘right’, (TLT) *c(s)maa
PWCB (TLT) *cmaa ‘right’

Bahnar (BM) ?maa ‘right’

PSB (S) *maa ‘right side’



PNB (Sm,PS2) *?maa ‘right’

. *cnaa ‘food’

Lvi. canaa ‘food’ (TLT)

Juk. canaa ‘food’ (TLT)

Nya. nnaa ‘food’ (D68,JL)

Sap. canaa ‘food, meal’ (JS)

Oi. canaa ‘food’ (JS)

Chg. canaa ‘food’ (JS)

Lvh. pim camaa ‘to steam (food)’ (JS)
<>

PWB (TLT) *c(9)naa ‘food’

PWCB (PS1) *cnaa ‘food’

Alak (TLT) canaa ‘food’

\

Note: derived from *caa ‘eat (rice)’; Lavi
initial is irregular as /s/ is expected by regular
correspondence.

9. *crwaa ‘oar; row with loose oar’

Jru'. hwaa ‘row (loose oar)’ (H), 2joop hwaa
duok ‘oar, paddle’ (J)

Nya. cwaa ‘oar’ (JL), cvaa ‘canoe oar’ (F)
Chg. loop travaa ‘canoe oar’ (F)

<>

Halang (Cooper & Cooper 1976) johwaa
‘paddle’

\

Khmer (JP) crava /crawaal ‘oar, paddle’

10. *slaa ‘leaf’

Lvi. halaa ‘leaf’ (TLT)

Juk. halaa ‘leaf® (TLT)

Jru'. laa ‘leaf” (H,F,J,TLT)

HKL. hla ‘leaf’ (TA)

Su'. halaa ?loop ‘leaf® (PS)

Nya. hlaa ‘leaf* (F,JL,D68)

Sap. khaa Iaop ‘leaf” (F)

Sok. khaa ?loop ‘leaf® (PS)

Oi. hlaa ‘leaf® (T,JS)

Chg. hlaa ‘leaf” (JS,F)

Lvh. halaa ‘leaf’, haa Ioop (JS); buum hala
‘taro’ (F)

Bra. chlaa ‘leaf® (H), ¢laa (KO1)

<>

PWB (TS) *hlaa ‘leaf’, (TLT) *h(s)laa
PWCB (PS1) *h(3s)laa ‘leaf

Alak (TLT) gjlaa ‘leaf

Bahnar (BM) hlaa ‘leaf’

PSB (S) *halaa ‘leaf

PNB (Sm,PS2) *hlaa ‘leaf

\

PKatuic (Pe) *salhaa ~ *[ p/bjalhah ~
*halhah ‘leaf’
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OKhmer (Pou) slaa ‘betel’; slak ‘leaves’; (JP)
1a /1aa/ > Khmer /liia/ ‘to part, open, unfold,
extend, deploy’

11. *haa ‘open mouth’
Jru'. haa ‘open mouth’ (J)
Oi. haa ‘yawn’ (P)
<>
Bahnar (BM) haa ‘open mouth’
PSB (S) *haa ‘to open mouth’
PNB (Sm,PS2) *haa ‘open mouth’
<>
Khmer (JP) -ha /had/ ‘to part, open’
Viet. ha ‘open mouth’

12. *hwaa ‘lemur’
Nya. ttip hwaa ‘lemur’ (JL), tin hwaa (F)
<>
Bahnar (BM) hwaa ‘medium sized monkey’
PSB (S) *hawaa ‘gibbon’
PNB (Sm) *hwaa ‘gibbon’, (PS2) ‘ape’
\\
Khmer (JP) swaa ‘ape, monkey; to
swing/hang by arms’

13. *jaa daak ‘crocodile’
Sap. jaa daak ‘crocodile’ (JS)
Chg. ja? daak ‘dragon’ (F)
<>
Bahnar (BM) bajaa hoop ‘crocodile’
PSB (S) *rojaa ~ *?gjaa kind of reptile’
\\
OKhmer (Pou) mapja ‘snake’
PChamic (Th) *buja ‘crocodile’ < AN

14. *srlaa ‘thorn’
Lvi. chrlaa ‘thorn’ (TLT)
Juk. claa ‘thorn’ (TLT)
Jru'. claa ‘thorn’ (H,F,J), calaa (TLT)
Nya. /laa ‘thorn’ (F,JL,D68)
Bra. jirlaa ‘thorn’ (H)
<>
PWB (TLT) *y(s)rlaa ‘thorn’
PWCB (PS1) *jalaa ‘thorn’
Alak (TLT) dzaraa ‘thorn’
Bahnar (BM) jalaa ‘thorn’
PNB (Sm) *jalaa ‘thorn bush’
\\
OKhmer (Pou) panlaa ‘thorn’
PPearic (H85) *jrala? ‘thorn’

15. *kaa ‘fish’
Juk. kaa “fish’ (TLT)
Iru' kaa ‘fish’ (H,F,J,TLT)
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HKL. ka ‘fish’ (TA)

Chg. cniit kaa ‘fish’ (JS)
<>

PWB (TLT) *kaa ‘fish’
Alak (TLT) kaa fish’
Bahnar (BM) kaa ‘fish’
PSB (S) *kaa ‘fish’

PNB (Sm,PS2) *kaa ‘fish’
\\

PKatuic (Pe) *?skaa ‘fish’

16. *kolaa ‘own(er)’

Lvi. kalaa ‘owner’ (TLT)

Jru'. klaa ‘to own’ (J,TLT); mee klaa ‘owner’
(H,F,))

Nya. klaa ‘owner’ (W,JL); klaa ‘who?’
(F,JL); klaa nee ‘who?’ (TJ)

<>

PWB (TLT) *klaa ‘owner’

PWCB (PS1) *kalaa ‘owner’

\

PMon (D84) *trlaa? ‘owner, lord’

17. *laa ‘ask, request’

Jru'. laa ‘ask for’ (H,F); hlaa ‘ask, question’
(F,JS)

Su'. ?aa laa ‘request’ (P)

Nya. laa ‘ask for’ (F,JL,D68)

Sap. laa ‘question particle’ (JS)

Chg. laa ‘ask something’ (F)

Bra. laa ‘ask for’ (H,KK,K01)

18. *maa ‘future marker’

Jru'. maa ‘future marker’ (H,J), ma? (F)
Su'. maa ‘future marker’ (PS)

Sap. maa ‘future marker’ (JS)

Oi. maa ‘future marker’ (JS)

Bra. ma ‘near future (prefix)’ (MT)

\

Semelai (Kruspe 1999) ma= ‘irrealis
proclitic’

19. *mbraa ‘two (days) in the future’

Lvi. mpraa ‘day before yesterday’ (TLT)
Su'. mbraa ‘two days in the future (PS)
Nya. mbraa ‘two days in the future’ (F,JL)
Oi. hmbraa ‘day/year after next’ (JS)

Chg. mbraa ‘day after tomorrow’ (JS, F)
Lvh. mbraa ~ hmbraa ‘day after tomorrow
(JS)

<>

PWB (TLT) *h(s)mbraa ‘day after tomorrow’
PWCB (PS1) *?Papaj braa ‘day after
tomorrow’

Alak (TLT) tapaj tabraa ‘day after tomorrow’
\

Pacoh (Watson 1976) parra ‘in two days time’
Note: Derived from < *baar ‘two’.

20. *naa ‘animal (unknown type)’

Jru'. hnaa sar ‘rhinocerous’ (H,J); hnaa krah
‘a squirrel’, hnaa pa? ‘flying lemur’ (J)

Nya. naa wian ‘civet’, naa klaarp ‘bear’
(F,JL), naa diap ‘a black squirrel’ (JL)

\

Note: the sar morpheme in Jru' hnaa sar
‘rhinocerous’ has possible parallels in
Northern Mon-Khmer such as Palaungic *sar
‘civet’ (GD).

21. *naa ‘we’

Lvi. naa ‘we’ (TLT)

Juk. naa ‘we’ (TLT)

Nya. naa ‘we (exclusive)’ (F,JL), ‘we
(plural)’ (D68), ‘we (incl.)’ (TJ)

Oi. naa ‘we inclusive’ (JS)

Chg. mee naa ‘we’ (JS)

<>

PWB (TLT) *naa ‘we’

Alak (TLT) naa ‘we’

22. *ndraa ‘two (days) in past’

Jru'. draa ~ graa ‘two (days) ago’ (J), tapaj
ggraa (TLT)

Su'. ndraa ‘two days ago (PS)

Nya. nie ndraa ‘two days ago (F,JL,W)

Oi. saaj hndraa ‘day before yesterday’ (JS)
Chg. tpaj ndraa ‘two days ago’ (JS)

<>

PWB (TLT) *t(3)paj h(3)ndraa ‘day before
yesterday’

\\

Pacoh (Watson 1976) ingay ntra ‘two days
ago’

Note: Derived from < *baar ‘two’.

23. *paa ‘we’

Nya. paa ‘we’ (JL)
Oi. muu paa ‘we (inc.)’ (T,JS)
Bra. ajpaa ‘you (formal)’ (K76)

24. *paa ‘like, as’

Oi. paa paa ‘why’ (IS)

Bra. pa? ‘if, like, as’ (K74); pa? je? ‘why?’
(H)

<>

PNB (PS2) *pa? ‘negative particle’



25. *plaa ‘blade’

Lvi. plaa ‘sharp edge of blade’ (TLT)
Juk. plaa ‘sharp edge of blade’ (TLT)
Jru'. plaa ‘blade (of knife)’ (H,J,F), ‘sharp
edge of blade’ (TLT)

HKL. pla ‘sharp’ (TA)

Nya. plaa ‘edge of knife blade’ (F,JL), ‘sharp’
(Th)

Lvh. plaa ‘sharp’ (IS)

Bra. plaa ‘long sharp bamboo for lancing
animals’ (MT)

<>

PWB (TLT) *poalaa ‘sharp edge of blade’
PWCB (PS1) *palaa ‘sharp edge of blade’
Alak (TLT) plaa ‘sharp edge of blade’
PSB (S) *palaa ‘blade’

PNB (Sm) *plaa ‘blade’

\

PKatuic (Pe) *palhaa ‘blade; sharp’
OKhmer (Pou) ple ‘blade of instrument’

26. *raa ‘person (cl.)’

Lvi. raa ‘person (cl.)’ (TLT)

Juk. raa ‘person (cl.)’ (TLT)

Jru'. raa ‘person (cl.)’ (H,F,J,TLT)
Su'. raa ‘person (cl.)’ (PS)

Nya. raa ‘person (cl.)’ (F,JL,D68)
Sap. raa ‘person (cl.)’ (JS)

Oi. raa ‘person (cl.)’ (JS)

Lvh. raa ‘person (cl.)’ (JS)

Bra. raa ‘person (cl.)’ (H,K76)
<>

Alak (TLT) raa ‘person (cl.)’

27. *rpaa ‘sesame’

Lvi. hapaa ‘sesame’ (J,TLT)

Jru'. hpaa ‘sesame’ (H), paa (J,TLT)
Nya. plee rjaa ‘sesame’ (F,JL)

Bra. hpoo ‘sesame’ (MT)

<>

PWB (TLT) *h(a)paa ‘sesame’

PWCB (PS1) *hapaa ‘sesame’

Alak (TLT) fjpaa ‘sesame’

Bahnar (BM) rapaa ‘black seed used for
seasoning’

PSB (S) *ropgaa ~ *lapaa ‘sesame’

PNB (PS2) *1jaa ‘sesame’

\\

OKhmer (Pou) Igo ‘sesame’

PSW-Thai (Jn) *pa®?4 ‘sesame’ > Lao pda

28. *s?taa ‘wash (things)’

Jru'. htaa ‘wash (things, hands)’ (H,J), hataa ~
ntaa (F)
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Nya. hraa ‘wash (things, hands)’ (F,JL,D68)
Lvh. hadaa ‘wash’ (JS)

Bra. ¢daa ‘wash (dishes)’ (K01), chdaa (H)
\\

Khasi (Hen) btaa ‘to wash face, besmear face
with’

29. *saa ‘aspect marker’

Lvi. sah ‘finished’ (TLT)
Juk. bur? saa paj ‘tomorrow’ (TLT)
Su'. saa ‘finish (modal)’ (PS)

30. *saa ‘oneself’

Jru'. saa ‘oneself” (H,J)
Oi. 599 ‘oneself” (JS)

31. *spaa ‘crossbow’

Lvi. sanow? ‘crossbow’ (TLT)

Juk. sanaa ‘crossbow’ (TLT)

Jru'. hnaa ‘crossbow’ (H,F,J), naa (TLT)
HKL. sana ‘crossbow’ (TA)

Su'. sanaa ‘crossbow’ (P), tchhend” (Ha)
Nya. jiraa ‘crossbow’ (JL), jiraa (F)

Oi. sanaa ‘crossbow’ (T,JS)

Chg. sraa ‘crossbow, arrow’ (F)

<>

PWB (TLT) *s(3)naa ‘crossbow’

PSB (S) *sonaa ‘crossbow’

Rengao (G) harnaa ‘arrow feathers’

\\

PKatuic (Pe) *sanhaa ‘crossbow’
Khmer (JP) snaa *fish-spear, harpoon; pike’
PSW-Thai (Jn) *hnaCl ‘crossbow’

32. *sraa ‘slender’

Jru'. sraa ‘slender’ (H,F,J)
Nya. sraa ‘thin’ (F,JL)
Sap. saa ‘thin’ (JS)

Oi. sraa ‘thin’ (JS)

Lvh. sraa ‘thin’ (JS)

Bra. chraa ‘slender’ (H)

33. *t?paa ‘turtle’

Lvi. tapaa ‘soft-shelled turtle’ (TLT)
Juk. tapaa ‘soft-shelled turtle’ (TLT)
Nya. dwaa ‘freshwater tortoise’ (F,JL)
<>

PWB (TLT) *t(s)paa ‘soft-shelled turtle’
Bahnar (BM) tapaa ‘water turtle’

PSB (S) *darpaa ‘water turtle’

PNB (PS2) *topaa ‘water turtle’

\\

PKatuic (Pe) */t/dJapaa ~ *sapaa ‘turtle’
Khmu (GD) tmpa? ‘turtle’
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Note: Perhaps Nyaheun ‘crocodile’ ppaa (JL),
paa (F), baa (W) is related to this etymology.

34. *tpaa ‘ask’

Jru'. tpaa ‘persuade, urge, entice’ (J)
Su'. topaa ‘ask’ (P)

Sap. tapaa ‘ask’ (JS)

Sok. tapaa ‘ask’ (P)

Chg. tapaa ‘ask a question’ (F)

Bra. topaa ‘ask’ (MT)

<>

PWB (TS) *topaa ‘ask’

35. *waa ‘pronoun (?)’

Jru'. waa ‘they two’ (PS)

Su'. 7aa waa ‘son-in-law’, waa waa
‘daughter-in-law’ (P)

Nya. ?waa ‘they two (?)’ (JL)

Bra. waa je? ‘who 7’ (H)

<>

PSB (S) *waa ‘uncle’

\\

PKatuic (Pe) *Powia ‘kinship term’

36. *?raac ‘grasshopper’

Lvi. Paraac ‘grasshopper’ (TLT)

Juk. raac ‘grasshopper’ (TLT)

Jru'. Praac ‘grasshopper’ (F,J); raac (TLT)
Nya. ?raac ‘grasshopper’ (F,JL)

Sap. Parac ‘grasshopper’ (F)

Chg. raac ‘grasshopper’ (F)

Lvh. rac ‘grasshopper’ (F)

<>

PWB (TLT) *?(9)raac ‘grasshopper’
Bahnar (BM) graac ‘grasshopper’

\\

PKatuic (Pe) *yariaj? ~ */s/?]oriaj?
‘grasshopper’, e.g. Katu Paraac ‘grasshopper’

37. *[W/r]paac ‘cool’

Nya. fjaac fjaac ‘fresh, cool (wind)’ (F,JL)
<>
Bahnar (BM) paac ‘of food to be cold’

38. *graac ‘sow (seed)’

Jru'. graac ‘sow (v.), broadcast’ (H)
<>

Stieng (H) braac ‘scatter’

Cua (JM) rak ?atiil ‘scatter seeds’

39. *p[a]haac ‘sand’

Lvi. pihaac ‘sand’(TLT)
Jru'. phaac ‘sand’ (H,F,JS), phaac~pahaac
(TLT)

HKL. pha'c ‘sand’ (TA)

Su'. pahaac ‘sand’ (PS)

Nya. phaac ‘sand’ (F,JL,D68)

Sap. pahaac ‘sand’ (JS), pahaac (F)
Sok. pahaac ‘sand’ (PS)

Oi. phaac ‘sand’ (JS)

Chg. breh phaac ‘sand’ (F,JS)

Lvh. phaac ‘sand’ (JS,F), phax (K)
Bra. phaac ‘sand’ (H,K01,MT)

<>

PWB (TLT) *b(a)haac ‘sand’

PWCB (PS1) braag ‘sand’

Alak (TLT) bahaac ‘sand’

PNB (PS2) *praag¢ ‘sand’

\

The Alak and Tampuon forms strongly
suggests WB (re)borrowed from a language
that underwent devoicing of initials.

40. *tpaac ‘thatch grass’

Lvi. tapaac ‘thatch (grass)’ (TLT)

Juk. tahaac ‘thatch (grass)’ (TLT)

Jru'. tyaac ‘thatch (grass)’ (J,F), tagooc (TLT)
Sap. tapaac ‘thatch grass’ (JS), tpaac (F)

Oi. tapgaac ‘grass’ (T)

Chg. tapaat ‘grass’ (F)

Lvh. tpaac ‘thatch’ (F)

Bra. bat tapaac ‘thatch’ (MT)

<>

PWB (TLT) *t(s)paac ‘thatch grass’

41. *2asaaj ‘fish w. hook & line’

Lvi. ?asaaj ‘fishhook’ (TLT)

Jru'. Psaaj ‘fish with line’ (H,F,J), nsaaj
‘fishhook’ (TLT)

Nya. ssaaj ‘fishhook’ (JL,D68), saaj (F)

Oi. cit saaj ‘fishing with line’ (JS)

Chg. nsaaj ‘fishing hook’ (F)

Bra. yichaaj ‘fish with line’ (H), ?ngaaj (KO01)
<>

PWB (TLT) *-(9)nsaaj ‘fishhook’

Bahnar (BM) hasaaj ‘fish with rod and line’
PNB (PS2) *(?s)saaj ‘fish with hook and line’

42. *blaaj ‘“firefly’

Lvi. pliaj ‘firefly’ (TLT)

Juk. bup blaaj ‘firefly’ (TLT)

Jru'. blupg blaaj ‘firefly’ (TLT,J), pok blaaj
(PS)

<>

PWB (TLT) *blupy blaaj ‘firefly’

Alak (TLT) blok blaaj ‘firefly’

Bahnar (BM) palaaj ‘butterfly’



43. *braaj ‘cotton thread’
Lvi. priaj ‘thread’ (TLT)
Juk. braaj ‘thread’ (TLT)
Jru'. braaj ‘(cotton) thread’ (H,F,J,TLT)
Nya. braaj ‘cotton’ (F,JL)
Sap. blaaj ‘cotton’ (JS)
Oi. plaaj ‘thread’ (P)
Chg. mbaan braaj ‘cotton’ (F)
Lvh. praaj ‘cotton’ (JS)
Bra. braaj ‘thread’ (K01)
<>
PWB (TS) *praaj ‘thread’, (TLT) *braaj
PWCB (PS1) *braaj ‘thread’
Alak (TLT) braaj ‘thread’
Bahnar (BM) braaj ‘thread’
PSB (S) *boraaj ‘thread’
PNB (Sm,PS2) *braaj ‘thread’
\\
PKatuic (Pe) *pariaj ~ */h/s]amriaj ‘thread’

44. *3am paaj ‘chilli pepper’
Lvi. capaaj ‘chilli’ (TLT)
Jru'. capaaj ‘pepper’ (H); cpaaj “chilli’ (F,J),
capaaj (TLT)
HKL. japaaj ‘red pepper’ (TA)
Nya. jam paaj ‘chilli, red pepper’ (F,JL,TJ),
cam paaj (F,JL)
<>
PWB (TLT) *c(9)paaj ‘chilli pepper’

45. *cbaaj ‘bean/pea (type of)’
Jru'. hbaj htaak ‘bean, pea’ (J)
Nya. plee ppaaj ‘a legume’ (JL), plee ppaaj
(F), plda bbay (W)

46. *cnaaj ‘loincloth’
Lvi. naaj ‘loincloth’ (TLT)
Jru'. hnaaj ‘trousers’ (H,F,J); hnaaj kjoo
‘loincloth’ (F), paaj (TLT)

Nya. nnaaj ‘trousers’, nnaaj kjook, nnaaj bec

‘loincloth’, nnaaj nnaaj ‘to wear trousers’
(L)

Bra. conaaj ‘loincloth’ (MT), tSnaj (K74)
<>

PWB (TLT) *h(a)naaj ‘loincloth’

PWCB (PS1) *k(a)laaj ‘loincloth’

Alak (TLT) plaaj ‘loincloth’

PNB (PS2) *halaaj ‘loincloth’

47. *cpaaj ‘far’
Lvi. sapaaj ‘far’ (TLT)
Juk. capaaj ‘far’ (TLT)
Jru'. hpaaj ‘far’ (H,F,J), phaaj (TLT)
HKL. ca’paj ‘far’ (TA)
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Su'. capaaj ‘far’ (PS)

Nya. pjaaj, pjee ‘far (away)’ (F,JL); dup pjee
‘long time’ (F,PS)

Sap. sapaaj ‘far’ (JS)

Oi. capaaj ‘far’ (JS,T)

Chg. trapaaj ‘far’ (F)

Lvh. capaaj ‘far’ (JS)

Bra. cigaaj ‘distant’ (H)

<>

PWB (TS) *cpaaj ‘far’, (TLT) *c(s)paaj
Alak (TLT,H) capaaj ‘far’-

Tampuon (Cr) caphai? ‘far’

PSB (S) *paaj ‘far’

PNB (Sm) *sa?paaj ‘far’, (PS2) *s?paaj
<>

PKatuic (Pe) *sa/ny/ngh]aaj ‘far’

PVM (F91) *s-paaj? ‘far’

OKhmer (Pou) chniay ‘far’

48. *draaj ‘barrel (of crossbow)’

Jru'. ndraaj hnaa ‘barrel of crossbow’ (F),
draaj hnaa (J)

Nya. jiraa draaj ‘small crossbow’ (JL), jiraa
draaj (F)

<>

Bahnar (BM) hadraaj ‘small branches’

49. *haaj ‘salivate’

Jru'. daak haaj ‘saliva’ (F,J,TLT)
Nya. daak haaj ‘saliva’ (F,JL)
Chg. daak haaj ‘saliva’ (F)

<>

PWB (TLT) *haaj ‘saliva’
Bahnar (BM) haaj ‘saliva’

PNB (Sm,PS2) *haaj ‘saliva’

50. *jaaj ‘elder sibling’

Lvi. jaaj ‘older sibling’ (TLT)
Juk. jaaj ‘older sibling’ (TLT)

Jru'. jaaj ‘older sibling’ (H,J,F,TLT)

Nya. khii pii jaaj ‘older siblings of spouse’
(F); khie jaaj ‘spouse of one’s elder sibling’
L)

<>

PWB (TLT) *jaaj ‘older sibling’

\\

Khmer M55 /jaaj/ ‘term of address to older
women’

51. *kmaaj ‘widow’

Jru'. kmaaj ‘widow, widower’ (F,J)
Nya. mmaaj ‘widow, widower’ (F,JL)
<>

PWCB (PS1) *(k)maaj ‘orphaned’



68 Chapter 6

Alak (TLT) kamaaj ‘orphaned’
\\
PKatuic (Pe) *koamhaaj ‘widowed’

52. *laaj ‘fine particles (of dirt)’
Lvi. laaj ‘fine particles (of dirt)’ (TLT)
Juk. laaj ‘fine particles (of dirt)’ (TLT)
Jru'. laaj ‘fine particles (of dirt)’ (TLT)
<>

PWB (TLT) */aaj ‘fine particles (of dirt)’
Yaeh (TLT) /aaj ‘fine particles (of dirt)’
Alak (TLT) laaj ‘fine particles (of dirt)’

53. *paaj ‘we’

Jru'. paaj ‘we’ (F,H,J)

Nya. paaj ‘we all (inc.)’ (JL,F); paa ‘we
(inc.)’ JL,W)

Bra. paaj ‘we plural’ (H), paj, hpaj (K76)
<>

PWCB (PS1) *ppaaj ‘person (cl.)’
Bahnar (BM) bapaaj ‘people, person,
mankind’

PNB (PS2) *(p)paaj ‘people’

\

Most Nyaheun informants have told us that
paaj and paa have the same meaning,
although one has explained that pagj is for
future, and paa for past.

54. *paaj ‘interrogative pronoun’

Sap. paaj ‘what, who’, hpaaj ‘where?’ (JS)
Oi. mee paaj ‘who?’, hpaaj ‘which?’ (JS);
Jiee ‘who’ (T)

Chg. paaj ‘what, who’, sai maat panaaj ‘what
is your name?’ (JS)

Lvh. big paaj ‘where?’, hpaaj ‘what?’ (JS)

55. *saaj ‘elder sibling’

HKL. sai ‘brother, sister’ (TA)

Nya. saaj ‘elder sibling’ (F,D68,JL), saj (W)
Oi. saaj ‘elder sibling’ (JS), ‘sister’ (T)

<>

PSB (S) *saaj ‘marry; spouse’

\

PKatuic (Pe) *saaj~ *sa-saaj ‘older sibling’

56. *sraaj ‘lemongrass’

Lvi. pun sraaj ‘lemongrass’ (TLT)

Jru'. brap saaj ‘lemongrass, citronella’ (J),
palap saraaj (TLT)

Nya. buom sraaj ‘citronella’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *-sraaj ‘lemongrass’

Alak (TLT) masraaj ‘lemongrass’

57. *swaaj ‘mango’
Jru'. hwaaj ‘mango’ (H,F,J), waaj (TLT)
Bra. chwaaj ‘mango’ (H)
<>
PWB (TLT) *s(3)waaj ‘mango’.
Alak (TLT) suaj ‘mango’.
\
OKhmer (Pou) svaaj ‘mango’.

58. *Praak ‘carry on pole’
Sap. traak ‘carry on pole’ (JS)
Sok. kraak ‘carry on pole’ (P)
Oi. Praak carry on pole’ (P)
Chg. ndraak ‘carry on pole’ (F)
Bra. Poreek ‘carry on shoulder pole’
(K01,H,K74) (< Khmer?)
<>
PWB (TS) *?raak ‘carry on pole’
\
Khmer (JP) reek ‘to carry on shoulder pole’

59. *?aak ‘arms (of crossbow)’
Jru'. hnaa ?Paak ‘arms of crossbow’ (F,J),
hnaa Paak ‘arms of crossbow’ (F,J)

Nya. Paak jiraa ‘arms of crossbow’ (JL), Paak

Jiraa (F)
Oi. toy Paak ‘crossbow’ (T)

60. *blaak ‘fish (type of)’
Jru'. kaa blaak ‘atiny fish’ (J)
Nya. blaak ‘fish’ (F,JL,D68), Mblak (TJ)
Lvh. trii blaak ‘fish type’ (JS)

61. *braak ‘peacock’
Juk. braa? ‘peacock’ (TLT)
Jru'. ceem braak ‘peacock’ (J,TLT)
Su'. brak ‘peacock’ (Ha)
Bra. braak ‘peacock’ (H)
<>
PWB (TLT) *braak ‘peacock’
Bahnar (BM) Pamra? ‘peacock’
PSB (S) *boaraak ‘peacock’
Jeh (G&G) braak ‘peacock’
PNB (PS2) *?amra? ‘peacock’
\\
PKatuic (Pe) *ria? ‘peacock’
Bahnar and NB forms look like back-
borrowing from Chamic, cf. PC (Th)
*Pamraak ‘peacock’.

62. *daak ‘water’
Lvi. tiak ‘water’ (TLT)



Juk. daak ‘water’ (TLT)

Jru'. daak ‘water’ (H,F,J,TLT)
HKL. daak ‘water’ (TA)

Su'. daak ‘water’ (PS)

Nya. daak ‘water’ (F,D68,JL)
Sap. daak ‘water’ (JS,F)

Oi. daak ‘water’ (JS), ndaak, ?daak (T)
Chg. daak ‘water’ (JS,F)

Lvh. daak ‘water’ (JS,F)

Bra. daak ‘water’ (H,K76,MT)
<>

PWB (TS, TLT) *daak ‘water’
PWCB (PS1) *daak ‘water’
Alak (TLT) daak ‘water’
Bahnar (BM) ?daak ‘water’
PSB (S) *daak ‘water’

PNB (PS) *daak ‘water’

\

PKatuic (Pe) *?daa?~ *?d[ia/ie] ? ‘water’
OKhmer (JP) dik /dyk/ ‘water’
PPearic (H85) *daak ‘water’
PVM (F91) *daak ‘water’

63. *k?aak ‘crow’

Lvi. ka?aak ‘crow’ (TLT)
Juk. go?aak ‘crow’ (TLT)
Jru'. koraak ‘crow’ (H,F,)), kra?aak (J),
ka?Paak (TLT)

Su'. ka?dak ‘crow’ (P)
Nya. k?aak ‘crow’ (F,JL)
Sap. k?aak ‘crow’ (JS)

Oi. koo?dak ‘crow’ (P)
Chg. ka?aak ‘crow’ (F)
Lvh. ka?aak ‘crow’ (JS)
Bra. ka?aak ‘crow’ (H,MT)
<>

PWB (TS) *k?aak ‘crow’; (TLT) *k(a) Paak

‘crow’

PWCB (PS1) *?s?aak ‘crow’

Alak (TLT) kaPaak ‘crow’

Bahnar (BM) ?aak ‘crow’

PSB (S) *kon?aak ‘crow’

PNB (PS2) *?Paak ‘crow’

\\

PKatuic (Pe) */k/g]a?aa?~ *?Pa?aa? ‘crow’
Khmer (JP) k?aak ‘onomatopoeia for
laughter’

64. *kohaak ‘phlegm’

Juk. kahaak ‘phlegm’ (TLT)

Jru'. kahaak ‘spit out, vomit’ (F,J); kahaak
‘phlegm’ (TLT)

Nya. khaak muh ‘mucus, snot’ (F,JL)

<>
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PWB (TLT) *k(9)haak ‘phlegm’

PWCB (TLT) *khaak ‘spit out’

Alak (TLT) kahaak ‘phlegm’

Bahnar (BM) khaak ‘to clear one’s throat’
PSB (S) *haak ‘vomit’

PNB (Sm) *hak ‘vomit’

\

Khmer (JP) —ha'ka /-hak’ ‘to pant, gasp’.
Lao s haak ‘vomit’.

65. *[C]caak ‘pandanus’

Juk. racaak ‘Pandanus tectorius’ (TLT)
Jru'. caak ‘Pandanus furcatus’ (J), ncaak
‘Pandanus tectorius’ (TLT)

Nya. ccaak ‘Pandanus furcatus, Pandanus

tectorius’ (JL), caak (W)
<>
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PWB (TLT) *r(s)jicaak ‘Pandanus tectorius’

PWCB (PS1) *?acaak ‘Pandanus tectorius’
Alak (TLT) fjcaak ‘Pandanus tectorius’

66. *k?daak ‘reheat food’

Jru'. kdaak ‘heat up food’ (F,J)

Nya. graak ‘reheat food, roast’ (F,W,JL)
\\

Note: derived from *daak ‘water’

67. *klaak ‘intestines, abdomen’

Jvi. klaak ‘belly, intestines’ (TLT)

Juk. klaak ‘belly’ (TLT)

Jru'. klaak ‘stomach, belly, intestines’
(H,F,J,TLT)

HKL. Pbaak ‘abdomen’ (TA)

Su'. baak ‘abdomen’ (PS)

Nya. klaak ‘belly’ (F,JL)

Sap. klaak ‘stomach’ (JS)

Oi. klaak, mbaak ‘abdomen’ (JS)

Chg. glaak ‘belly; navel’ (JS); klaak
‘abdomen’ (F)

Lvh. klaak ‘stomach’ (JS)

Bra. klaak ‘intestines’ (KK), tlaak (K74)
<>

PWB (TS) *klaak ‘abdomen, intestines’,
(TLT) ‘belly’

PWCB (PS1) *klaak ‘belly, intestines’
Alak(TLT) klaak ‘belly’

Bahnar (BM) klaak ‘intestines, stomach’
PSB (S) *tolaak ‘intestines’

PNB (Sm) *klaak ‘intestines’

68. *cmaak ‘chin, jaw’

3

Jru'. kmaak ‘chin/jaw’ (F,J), kamaak ‘chin
(TLT)
Nya. mmaak ‘lower part of face; chin, jaw’
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(F,JL)

Chg. camaak ‘mouth’ (F)

\

Note: minorsyllable is reconstructed as *c-
based upon Cheng reflex—IJru' occasionally
replaces with &-.

69. *paak ‘share, distribute’

Jru'. pnaak ‘distribute’ (F)

Nya. paak ‘share, distribute’ (F,JL)

<>

PSB (S) *paak ‘divide’

\\

Katu (NC) paak ‘divide’

Khmer (JP) pjéka /paaek/ ‘part, division,
section’; rapéka /rpaack/ ‘divided, separated’

70. *saak ‘tear (v. trns)’

Jru'. saak ‘tear (v.intr.)’ (H,F,J)

Nya. saak ‘tear (v.tr.)’ (F,JL); ssaak ‘be torn
(v.intr.)’ (JL), saak ‘be torn’ (F)

Chg. saak ‘tear (v.tr.)’ (F)

Bra. trachaak ‘split’ (H); tr¢aak ‘to tear (tr.)’
(KO1)

71. *hntaak ‘bean’

Lvi. ntaak ‘peas, bean’ (F,TLT)

Jru'. htaak ‘bean’ (H,J), ntaak (F,TLT); buom
htaak ‘taro’ (J)

Su'. chitdak ‘bean’ (P), tchhentdk ‘tuber’ (Ha)
Nya. buom ttaak ‘taro’, plee ttaak
‘swordbean’ (JL); taak ‘bean; taro’ (F)

Sap. ntaak ‘bean’ (F)

Chg. ntaak ‘bean’ (F)

Lvh. ntaak ‘bean’ (F), taak (JS)

Bra. ntaak ‘bean’ (H), hntaak (KK), hntaak
toon ‘peanut’ (KO1)

<>

PWB (TLT) h(a)ntaak ‘bean’

Alak (H) ntaak ‘bean’

Bahnar (BM) salaak ‘type of bean’

\\

OKhmer (Pou) santek ‘bean’ > Khmer
sandaek

PChamic (Th) *rataak ‘bean; pea’

72. *traak ‘lead (metal)’

Jru'. traak ‘lead (metal)’ (F,J)

Su'. traak ‘lead (metal)’ (P), trdk (Ha)
Nya. traak ‘lead, pewter, tin’ (F,JL)
Lvh. traak ‘lead (metal)’ (F)

Oi. trdak ‘lead (metal)’ (P)

Chg. traak ‘lead (metal)’ (F)

<>

PWB (TS) *traak ‘lead’
\\
PKatuic (Pe) *taa? ‘iron’

73. *tr?daak ‘wet’

Lvi. kantiak ‘wet’ (TLT)

HKL. draak ‘wet’ (TA)

Nya. draak ‘wet’ (F,JL), draak [jaak] (D68)
Sap. cadaak, radaak ‘wet’ (JS)

Oi. taddak ‘wet’ (P), thik ndaak (T)

Chg. saak ‘wet’ (P)

Lvh. tardaak ‘wet’ (JS)

Bra. dadaak ‘wet’ (H), trandak (KK)

\

Note: derived from *daak ‘water’. Lavi form
appears to be formed with a different prefix.

74. *?raal ‘butterfly’

Juk. rak raal ‘butterfly’ (TLT)
Jru'. Pral ‘butterfly’ (J), raal (TLT)
<>

PWB (TLT) *-raal ‘butterfly’

75. *c?aal ‘laugh’

Jru'. h?aal ‘laugh, smile’ (H,J), ha?aal (F)
HKL. ca?aaw ‘laugh’ (TA)

Su'. ca?aan ‘laugh’ (P), kchidhl (Ha)
Nya. 2jaw ‘laugh, smile’ (JL), ?jaaw (F),
fjaaw (D68), jaaw (TJ)

Sap. ca?aaw ‘laugh’ (JS), ca?aaw (F)
Oi. ca?aaw ‘laugh’ (T,JS)

Chg. ca?aaw ‘laugh’ (F)

Lvh. ca?aaw ‘laugh’ (JS,F)

Bra. ca?aaw ‘laugh’ (H), ts?aw (K74)
<>

PWB (TS) *co?aaw ‘laugh’

Bahnar (BM) haal ‘happy, thrilled’

76. *;aal ‘basket (type of)’

Nya. jaaw ‘large bamboo basket’ (D68,JL)
Bra. jaal ‘basket (general)’ (H), mgaal ‘rice
storage basket’ (KO1)

<>

PWCB (PS1) *jaal ‘casting net’

Bahnar (BM) jaal ‘conical fishing net’

PSB (S) *jaal ~ *jal ‘fishing net’

/"

The final // of Brao forms indicates more
recent borrowing.

77. *c?baal ‘span of thumb to index

finger’
Nya. jwaaw ‘span from tip of thumb to index
finger’ (JL)



Bra. cowaaw ‘span from thumb to index
finger’ (H); tsavao ‘handspan’ (KK)

78. *kmaal ‘embarrassed’

Jru'. kmaal ‘ashamed, embarrassed, shy’ (F,J)
Nya. mmaaw, pwaaw ‘shy, embarrassed’
(F,JL); mmaaw ‘to be ashamed’ (D68)

Sap. kamaaw ~ kamaaw ‘shy, embarrassed’
Js)

Chg. kamaaw ‘shy, embarrassed’ (F)

Lvh. kamaaw ‘shy’ (JS)

<>

PWB (TLT) *k(a)maal ‘shy, embarrassed’
PWCB (PS1) *kmaal ‘shy, embarrassed’
Bahnar (BM) moaal ‘afraid to look at’,
ca?maal ‘monkey faced expression’

Cua (JM) kamiil ‘shy’

Halang (Cooper & Cooper 1976) tamaal ‘to
repent’

\

Khmer (JP) prameela /pramaaal/ ‘to look
down from above; look coldly upon, view
with apathy’.

79. *paal ‘shoulder’

Lvi. paa ‘shoulder’ (TLT)

Juk. paal ‘shoulder’ (TLT)

Jru'. paal ‘shoulder’ (HF,J,TLT)
HKL. paw ‘shoulder’ (TA)

Su'. paal ‘shoulder’ (PS)

Nya. paaw ‘shoulder’ (F,TJ), tAam paaw
‘shoulder, upper foreleg’ (JL)
Sap. paw ‘shoulder’ (JS)

Sok. paaw ‘shoulder’ (PS)

Oi. paaw ‘shoulder’ (JS), paw (T)
Chg. paaw ‘shoulder’ (JS, F)
Lvh. paaw ‘shoulder’ (JS)

Bra. paaw ‘shoulder’ (H,K74)
<>

PWB (TLT) *paal ‘shoulder’

80. *?paam ‘sweet’

Lvi. paam ‘sweet’ (TLT)

Juk. paam ‘sweet’ (TLT)

Jru'. Ppaam ‘sweet’ (H), poam (J), p¥ym
(TLT)

Su'. paam ‘sweet’ (PS)

Nya. ?naam ‘sweet’ (D68,JL), paam (F)
Sap. paam ‘sweet’ (JS)

Oi. paam ‘sweet’ (JS)

Lvh. paam ‘sweet’ (JS)

Bra. paam ‘sweet’ (H), ?gaam (KO01)
<>

PWB (TS) *?pgaam ‘sweet’, (TLT) *paam
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PWCB (PS1) *?paam ‘sweet’

Alak (TLT) gaam ‘sweet’

Bahnar (BM) ?npaam ‘sweet’

PNB (Sm,PS2) *?Ppaam ‘sweet’

\\

PKatuic (Pe) *piam ~ *pa-piam ‘sweet’

81. *k?taam ‘crab’
Lvi. katiam ‘crab’ (TLT)
Juk. kataam ‘crab’ (TLT)
Jru'. ktaam ‘crab’ (F,J), katyym (TLT)
Nya. graam ‘crab’ (F,JL)
Sap. kadam ‘crab’ (JS), kadaam (F)
Chg. kraam ‘crab’ (F)
Lvh. kraam ‘crab’ (F)
Bra. kadaam ‘crab’ (MT)
<>
PSB (S) *kastaam ‘crab’
PWCB (PS1) *ktaam ‘crab’
Alak (TLT) kataam ‘crab’
Bahnar (BM) kotaam ‘crab’
PNB (Sm) *kataam ‘crab’
\
PKatuic (Pe) *kotaam ~ *?ataam ‘crab’
OKhmer (Pou) ktaam ‘crab’
PMonic (D84) *kntaam ‘crab’
PAslian (GD) *kntaam ‘crab’
PPearic (H85) *taam crab’

82. *maam ‘iron’
Lvi. maam ‘iron’ (TLT)
Jru'. maam ‘iron’ (H,F,J), maam (TLT)

Nya. maam ‘iron’ (D68); kap mmaam ‘iron

tongs for blacksmith’ (JL)
Sap. maam ‘iron’ (JS,F)

Oi. maam ‘metal’ (JS)

Lvh. maam ‘iron’ (F)

Bra. maam ‘iron’ (K01,KK)
<>

PWB (TLT) *maam ‘iron’
PNB (PS2) *maam ‘metal’

83. *paam ‘cylindrical fishtrap’
Lvi. paam ‘cylindrical fishtrap’ (TLT)

Jru'. psam ‘cylindrical trap for fish & small

animals’ (J), p»»m ‘cylindrical
fishtrap’(TLT)

Sap. paam ‘fishtrap’ (JS)

<>

PWB (TLT) *paam ‘cylindrical fishtrap’
PWCB (PS1) *paam ‘cylindrical fishtrap’

Bahnar (BM) paam ‘small conical fishtrap’

Alak (TLT) paam ‘cylindrical fishtrap’
PSB (S) *paam ‘fishtrap, kind of

71
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PNB (Sm) *paam ‘fishtrap’ Bahnar (BM) hnaam ‘house’
PSB (S) *nom ‘ricehouse’, */ /naam ‘field
house, granary’

84. *phaam ‘blood’

Lvi. pihaam ‘blood’ (TLT)

Juk. bahaam ‘blood’ (TLT)

Jru'. phaam ‘blood’ (H), phaam (F,J),
pinym~pahyym (TLT)

HKL. phaam ‘blood’ (TA)

Su'. pahaam ‘blood’ (PS)

Nya. phaam ‘blood’ (F,TJ,JL)

Sap. pahaam ‘blood’ (JS), pahaam (F)
Sok. pahaam ‘blood’ (PS)

Oi. phaam ‘blood’ (JS,T)

Chg. phaam ‘blood’ (JS,F)

Lvh. phaam ‘blood’ (JS,F), haam (K)
Bra. phaam ‘blood’ (H,KK,MT)

<>

PWB (TLT) *b(3) haam ‘blood’
PWCB (TLT) *?shaam ‘blood’

Alak (TLT) bahaam ‘blood’

Bahnar (BM) phaam ‘blood’

PSB (S) *mohaam ‘blood’

PNB (Sm) *mahaam ‘blood’

\\

PKatuic (Pe) *Paphaam ~ *?ahaam ‘blood’
Khmer (JP) ~hama /-haany’ ‘to bleed’, jhama
/chitany ‘blood’

PPearic (H85) *-haam ‘blood’

85. *saam ‘tired’

Jru'. ssam ‘tired’ (H,J,F), s3ym (TLT)

Nya. saam ‘bored, tired of” (F,JL)

<>

PWB (TLT) *?(s)saam ‘tired’

Tampuon (Cr) ¢aam ‘happy’

\

Jacq’s Nyaheun informant stated that the
Nyaheun form above was a loan from Loven.

86. *snaam ‘house’

Lvi. sanaam ‘house’ (TLT)

Juk. smym ‘house’ (TLT)

Jru'. hneam ‘house’ (H,F,J), p¥y¥m (TLT)
HKL. sraam ‘house’ (TA)

Su'. naam ‘house’ (P)

Nya. jiraam ‘house’ (D68,JL), nraam (F)
Sap. ssam ‘house’ (JS,F)

Oi. sanaam ‘house’ (JS), c"anaam (T)
Chg. snaam (JS), sraam (F)

Lvh. hnaam ‘house’ (JS)

Bra. hnaam (MT,H,K01)

<>

PWB (TS) *sanaam ‘house’, (TLT)
*s(a)maam ~ *s(a)my¥ym ‘house’

\\
Surin Khmer (CP) snaam ‘yard, field’

87. *taam ‘along with, after’
Lvi. taam ‘on time, in time’ (TLT)
Jru'. tyym ‘on time, in time’ (TLT)
Su'. taam ?Pnee ‘now’ (PS)

Nya. taam ‘catch up (with someone)’ (JL)
Oi. krotaam ‘father’s father’ (P)

Bra. taam ‘after, behind’ (KK)

<>

PWB (TLT) *taam ‘on time, in time’
Bahnar (BM) taam ‘yet’

PSB (S) *tam ‘reciprocal marker’

PNB (Sm,PS2) *taam ‘not yet’

\

Khmer taam ‘according to, after’

88. *thaam ‘eight’
Lvi. thaam ‘eight’ (PS)
Juk. thaam ‘eight’ (TLT)
Jru'. thaam ‘eight’ (H,F,J), thy»m (TLT)
HKL. thaam ‘eight’ (TA)
Su'. thaam ‘eight’ (PS)
Nya. thaam ‘eight’ (F,JL,TJ)
Sap. thaam ‘eight’ (JS)
Oi. thaam ‘eight’ (JS,T)
Chg. thaam ‘eight’ (JS,F)
Lvh. thaam ‘eight’ (JS)
Bra. thaam ‘eight’ (H,KK,K77)
<>
PWB (TS) *t"aam ‘eight’, (TLT) *t(s)haam
PWCB (PS1) *tnhaam ‘eight’
Alak (TLT) tahaam ‘eight’
Bahnar (BM) tohpaam ‘eight’
PSB (S) *pahaam ‘eight’
PNB (Sm) *tahpaam ‘eight’

89. *smbaan ‘cloth’
HKL. simban ‘loincloth’ (P)
Chg. mbaan braaj ‘cotton’ (F)
Brao. hmbaan ‘cloth, sling for child’
(KO1,MT)
\
OKhmer (Pou) kamval ‘woolen material’
Note: possibly borrowed via Lao/Thai.

90. *taap ‘weave’
Jru'. taap ‘weave’ (H,F,J)
Su'. tataan ‘weave’ (P)

Nya. taan ‘to weave’ (D68,JL), taan van (F);



ttaan ‘threads for weaving’ (JL)
Sap. taan kadaarp ‘weave sin’ (JS)
Oi. krataaj ‘weave’ (P)

Chg. taan ‘weave’ (F)

Bra. taan ‘weave’ (H,KK)

<>

PWB (TS) *taan ‘weave’

Alak (TLT) taan ‘weave’
Bahnar (BM) taap ‘weave’

PSB (S) *taan ‘weave’

PNB (Sm) *taan ‘weave’

\

PKatuic (Pe) *taaj ‘weave’
OKhmer (JP) tapn~ taap ‘weave’
PPearic (H85) *taan ‘weave’

91. *trnaan ‘thread’
Jru'. hnaap ‘thread’ (J)
Nya. nnaaj ‘thread’ (JL)
\
Note: derived from *taaj ‘weave’

92. *?maap ‘mouth’
Lvi. maap ‘a bite (cl.)’ (TLT)
Juk. maap ‘a bite (cl.)’ (TLT)
Jru'. Pmaay ‘speak (a word)’ (H,F,J), ‘bite,
mouthful (cl.)’ (J)
HKL. maag ‘mouth’, map ‘speak’ (TA)
Su'. mang ‘speak’ (Ha)
Nya. ?maay ‘speak, a word’ (F,D68,TL);
mmaap ‘discuss’, Pmaarp ‘mouthful’ (F)
Sap. maap ‘language’ (JS,F)
Sok. maap ‘mouth’ (PS)
Oi. maap ‘speak, mouth’ (T,JS)
Chg. maap ‘speak, insult’ (F)
Lvh. maap, ?amaap, tramap ‘speak’ (JS);
maar ‘mouth, speak’ (F)
Bra. maap ‘speak’ (H,KK,K01)
<>
PWB (TS) *maap ‘speak’; (TLT) *maap ‘a
bite (cl.)’
Alak (TLT) maap ‘bite’
Bahanr (BM) kamaap ‘gills’
\\
PKatuic (Pe) *tamheen ~ *hamhaarp ‘cheek,
forehead’, or *ta?baap jaw, cheek’

93. *[CJraap ‘a large basket’
Juk. graap ‘flat bamboo basket for drying
things’ (TLT)
Jru'. ndraap ‘sieve’ (F); nraap ‘flat bamboo
basket for drying things’ (TLT), raap ‘flat
bamboo basket for drying things’ (J)
Nya. Prap ‘sieve’ (F); jyraap ‘sift’ (JL)

WB comparative etymological dictionary 73

Bra. condraap ‘fixed hunting hide’ (MT)

<>

PWB (TLT) *h(s)ngraan ‘flat bamboo basket
for drying things’

Bahnar (BM) ?Padraan ‘chicken coop’

94. *blaag ‘flash of light’

Lvn. blip blaap ‘bright light, flash’ (F); bliep
blaap ‘lightning flash/strike’ (J); blee blaap
‘lightning’ (H), bluuc blaang (TLT)

Chg. kree plap ‘lightning’ (P)

95. *blaap ‘tasteless’

Jru'. blaap ‘insipid; clear (soup)’ (J)
Nya. blaap ‘tasteless’ (F,JL)

Sap. blaap ‘insipid’ (JS)

Oi. blaap ‘tasteless’ (P)

Lvh. blaap ‘insipid’ (JS)

Bra. blaap ‘bland’ (K76)

<>

PWB (TS) *blaap ‘tasteless’

Bahnar (BM) hlaap ‘clear (water)’
PSB (S) *salaap ~ *laap ‘clear, blank’

96. *braag ‘light of dawn’

Lvi. priag ‘morning’ (TLT)

Juk. braap ‘morning’ (TLT)

Jru'. braap ‘outside, blue (sky colour)’, braan
may ‘dawn’ (J)

Nya. braap “clear, bright, luminous’ (F,JL)
Oi. mbraap ‘light’ (T)

Lvh. braap ‘moonlit’ (JS)

Bra. joan braap ‘first light’ (K77); #p braan
“first light of day’ (KK)

<>

PWB (TLT) *braap ‘morning’

PWCB (PS1) *braap ‘morning’

\

PKatuic (Pe) *bariep ‘light’

Khmer (JP) brara /priiary ‘to grow light
(after dark)’

97. *[C Jlaag ‘water pipe, spout’

Lvi. kalaap ‘water pipe, spout’ (TLT)

Jru'. hlaap ‘water pipe’ (F,J), laap (TLT)
Nya. daak llaap ‘water that flows along a
pipe’ (JL,F)

<>

PWB (TLT) *k(3)laag ‘water pipe, spout’
PWCB (PS1) *(ka)laap ‘water pipe, spout’
Bahnar (PS2) klaap ‘bamboo tube for water
to flow through’
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98. *daapg ‘part, open’

Nya. daap ‘spread apart/open’ (F,JL)

<>

Bahnar (BM) ha?daap ‘wood to split, earth to
crack’

99. *gnaap ‘horizontal beam’

Nya. graap ‘shelf’ (F)

Bra. ganaap ‘beam supporting floor of house’
(MT)

<>

PSB (S) *tokaanp ~ *rokaap ‘roof beams’

\

OKhmer (JP) goii /goay/ ‘to set above or
down upon, place over top of’, gnari /gnooy/
‘rail of fence’

100. *kaap ‘jaw’

Lvi. kaap ‘mouth’ (TLT)

Juk. gaap ‘mouth’ (TLT)

Su'. kaap ‘chin’ (P)

Lvh. kaap ‘chin’ (JS)

Bra. kaap ‘jaw’ (KK,K77,MT)

<>

PWCB (PS1) *kaap ‘jaw’

Alak (TLT) kaap ‘mouth’

Bahnar (BM) kaap ‘chin’

PSB (S) *kaap ‘chin, jaw’

PNB (Sm) *kaap ‘chin’

\

Lao am khaap ‘chin’.

The Lao comparison suggests a source
**gaar, perhaps from Mon or Khmer.

101. *kdaapg ‘skirt’

Lvi. katiag ‘tube skirt’ (TLT)

Jru'. kdaap ‘tube skirt’ (F,J), kadaan (TLT)
Nya. taap ‘to wear (a skirt)’ (F,D68,JL); ttaap
‘skirt’ (JL)

Sap. kadaap ‘sin’ (JS); kadaap ‘skirt’ (F)
Oi. kudaap, ndaap ‘skirt’ (JS)

Chg. kadaan skirt’ (F)

Lvh. kadaap ‘sin, traditional skirt’ (JS,F)
Bra. kadaap ‘sarong, skirt’ (H,MT)

<>

PWB (TLT) *k(3)daarp ‘tube skirt’

102. *klaap ‘bird of prey’

Lvi. klaap ‘hawk’ (TLT)

Juk. kalaag ‘hawk’ (TLT)

Jru'. klaap ‘owl’ (F), ‘eagle, hawk, kite’ (J),
‘hawk’ (TLT)

Nya. naa klaap ‘bear’ (F,JL)

Chg. klaap “kite’ (F)

Bra. klaap ‘hawk’ (H)

<>

PWB (TLT) *klaap ‘hawk’

PWCB (PS1) *klaap ‘hawk’

PSB (S) *kalaap ‘eagle, hawk’

PNB (Sm) *klaap ‘eagle’

Alak (TLT) klaap ‘hawk’

Bahnar (BM) klaap ‘eagle, hawk, kite’

\\

This etymon is well distributed across all MK
sub-groups, and also found in Sino-Tibetan.

103. *klaag ‘palm, sole’

Juk. talaap ‘palm, sole’ (TLT)

Nya. klaap ‘inside’ (F,JL)

Oi. klaap tii ‘palm of hand’ (JS)

Chg. klaap tii ‘palm of hand’ (JS), klaak tii
(F)

\

PKatuic (Pe) *talhaay ~ *hoalhaan ~ *palhaan
‘palm, sole’

Note: Juk appears to have borrowed from
Katuic.

104. *kpaag ‘group of people, animals

(cl.y

Lvi. kapaap ‘crowd, group, flock, herd (cl.)’
(TLT)

Jru'. kpaap ‘group of people (cl.), pronoun
pluraliser’ (J), kapaan ‘crowd, group, flock,
herd (cl.)’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *k(s)paap ‘crowd, group, flock,
herd (cl.)’

105. *praap ‘roof beam’

Lvi. praap ‘roof beams’ (TLT)

Juk. praap ‘roof beams’ (TLT)

Jru'. braapg ‘roof beams’ (J), praap (TLT)
Su'. praap suu ‘floor (ground level)’ (PS)
Nya. praap ‘joist’ (F,JL), bbrang ‘ joist’ (W)
Oi. braap ‘timber beam’ (JS)

<>

PWB (TLT) *praap ‘roof beams’

PWCB (PS1) *praap ‘roof beams’ , *paraap
‘ladder, stairs, bridge’

Alak (TLT) praap ‘roof beams’

\\

Katuic e.g. Kriang (TLT) praap ‘beam, joist’

106. *raan ~*raap ‘look at’

Su'. rdp ‘look at’ (Ha)
Nya. raap ‘look at’ (F,D68,JL), réng (W)
Chg. raap ‘look at’ (F)
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Bra. raap ‘look at’ (H,K01) <>

<> PWB (TS) *daap ‘short’, (TLT) *t(s)ndaap

Jeh (G&G) reep ‘look for’, which suggests ‘short, low’

PB *raan. \\

PKatuic (Pe) */k/g]a?duap ‘below’.

107. *smaayg ‘food tray’ Khmer (JP) dapa /tiiap/ ‘low, low-lying;

Lvi. samaap ‘pedestal tray for food’ (TLT) inferior, common’

Jru'. kamaap ‘pedestal tray for food’ (TLT),

krnaap ‘wooden food tray’ (J) 110. *[?Jba[a]p ‘father’

Nya. maap ‘wooden food tray’ (F,W,JL) Jru'. baap (H,TLT)

<> Nya. mbaap (TJ)

PWB (TLT) *s(s)maanp ‘pedestal tray for Oi. mbap *‘father’ (JS)

food’ Chg. mbap ‘father’ (JS)

PWCB (PS1) *cmaap ‘pedestal tray for food’ <>

\ PSB (S) *baap ‘father’

Note substitution of prefix in Jru'. \

See also PWB *baap ‘father’
108. *trpaay ‘palm, sole’

Lvi. tapaap ‘palm, sole’ (TLT) 111. *haap ‘yawn’
Jru'. hapaap ‘palm, sole’ (F), hpaap (J), Lvn. haa hisp ‘yawn’ (J), hahiap (F)
mpaar (TLT) Su'. haap ‘yawn’ (P)
HKL. tapap ti ‘palm’ (TA) Nya. ha?aap ‘yawn’ (JL), h?aap (F)
Su'. trpaap tii ‘palm’ (PS) Sap. haap ‘yawn’ (JS)
Nya. paap tii ‘palm of hand’ (F,JL) Chg. haat ‘yawn’ (P)
Sap. tapap tii ‘palm’ (JS) Bra. snaap ‘yawn’ (KK)
Sok. tapaap tej ‘palm’ (PS) <>
Oi. kra?paap ‘palm’ (T) PWB (TS) *haap ‘yawn’
Chg. c"apaap jin ‘foot’ (P) Alak (TLT) rjgaap ‘yawn’
Lvh. tapaap ‘palm, sole’ (JS) Bahnar (BM) ka?aap, ko?naap, ko?paap
Bra. trapaap ‘palm, sole’ (KK,K77,MT) ‘yawn’
<> PSB (S) *nagaap ~ *nagap ‘yawn’
PWB (TS) *trapaap ‘palm’, (TLT) PNB (Sm) *ka?aap ‘yawn’, (PS2) *k?aap
*t(a)rpaan/*t(s) mpaan \
PWCB (TLT) *kpaap ‘palm, sole’ PKatuic (Pe) *sa?aap ~ *hap?aap ~ *yaraap
Alak (TLT) capaap ‘palm, sole’ ‘yawn’
Bahnar (BM) paan, kapaar, tapaan ‘hand’ Khmer (JP) spaap ‘to yawn’, haap ‘pant,
PSB (S) *paapn ~ *lopaap ‘palm of hand’ gasp’
PNB (Sm) capaap ‘palm of hand’
\ 112. *kaap ‘roofing panel battons’
Khmer (Gg) kampap ‘hand’ Nya. kaap hlaa ‘leaf roofing panels’ (F), kap
Khmer (JP) kaniparia /kampaar/ ‘spread out, hlaa ‘panels of leaf tresses for roof’, kap ttoo
broad, flat’ ‘thatch panels’, kap ttoo ‘timber edge of
thatch panels’ (JL)

109. *daap ‘short, low’ Bra. kaap ‘roofing battens’ (MT)
Lvi. titiap ‘short’ (TLT)
Juk. daap ‘short’ (TLT) 113. *klaap ‘winged ant’
Jru'. daap ‘short, low’ (H), ?daap (F,J), Nya. klaap ‘small scorpion variety’ (F,JL)
ndyyp (TLT) Bra. klaap ‘winged ants’ (H)
Su'. daap ‘short, low’ (P) <>
Nya. tio? daap ‘low, below’ (F,JL) PWCB(PS2) *klaap ‘winged termite’
Sap. dsap ‘low, short, under’ (JS) Bahnar (BM) kalaap ‘flying ant’
Oi. ndap daap ‘short’ (T) Alak (TLT) kalaap ‘winged termite’
Chg. paw daap ‘under’ (F) PSB (S) *kalaap ~ *konaap ‘termite’

Bra. daap ‘short (low)’ (H) PNB (Sm) *kalaap ‘termite’, (PS2) *kalaap
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Alak (TLT) baar ‘two’

Bahnar (BM) ?baar ‘two’

PSB (S) *baar ‘two’

PNB (Sm) *?baar ‘two’, (PS2) *baar

‘flying termite’

114. *laap ‘apply paint’
Jru'. hlaap ‘to dye (hair)’ (J)

Bra. laap ‘paint’ (v.) (H); laap ‘to spread on’ \
(KK) PKatuic (Pe) *?baar ‘two’
\\ OKhmer (Pou) ver, vjar ‘two’

Khmer (JP) lapa /liiap/ ‘to cover, overlay; to
smear, coat, paint’. 118. *jaar ‘you (dual)’
sralaap ‘to smear (oil, liquid medicament Jru'. joar ‘youtwo’ (H,J)
etc.)’ Su'. paaj jaar ‘youtwo’ (PS)
Note: Jru' probably shows a *tr-~*c- prefix. Nya. jaan ‘youtwo’ (F,JL)
Sap. caar ‘they (dual)’ (JS)
115. *sraap ‘sharpen’ Chg. caan ‘I’ (P)
Jru'. sraap ‘whet’ (H)
Nya. sraap ‘sharpen, hone (a knife)’
(F,D68,IL)

119. *ktaar ‘timber boards’
Su'. kataar suu ‘wall’ (PS); tdahrr ‘wood’ (Ha)
Nya. nwoo ttaan ‘large monolith laying
lengthwise on the ground’ (JL)
Sap. tamoo kadaar ‘earth, ground’ (JS)

116. *s[r]laap ‘feather’
Lvi. salyvyp ‘scales (of fish etc.)’ (TLT)
Jru'. laap ‘feather’ (H,F,J)); hlaap ‘scales (of Oi. kataar ‘flooring timber’ (JS)
fish etc.)’ (F,J), Joop (TLT) Bra. kataar ‘board’ (KO1,MT)
HKL. hlaap ‘feather’ (TA) A\

Su'. hlaap ‘feather’ (PS)

Nya. hlaap ‘feather’ (F,JL), leep ‘petal’ (JL)
Sok. khaap ‘feather’ (PS)

Oi. srap ‘feather’ (T)

Chg. laap ‘feather’ (JS), hlaap (F); sraap
‘scale’ (F)

Lvh. halap ‘feather’ (JS), halaap ceem ‘wing’
(F)

Bra. cirlaap ‘feather’ (H), ¢rlaap ‘wing’
(KO01)

\\

PKatuic (Pe) *salhaap ‘wing’

Khmer (JP) slapa /slaap/ ‘feathers; wing’ <
lapa /liiap/ “to cover, overlay; to smear, coat,
paint’.

117. *baar ‘two’

Lvi. piar ‘two’ (TLT)

Juk. baar ‘two’ (TLT)

Jru'. boar ‘two’ (J,F), byyr (TLT), baar (H)
HKL. baar ‘two’ (TA)

Su'. baar ‘two’ (PS)

Nya. baan ‘two’ (F,JL)

Sap. baar ‘two’ (JS)

Oi. baar ‘two’ (T,JS)

Chg. baar ‘two’ (JS)

Lvh. baar ‘two’ (JS)

Bra. baar ‘two’ (H,K74,K01)
<>

PWB (TS,TLT) *baar ‘two’
PWCB (PS1) *baar ‘two’

Khmer (JP) -tara /-daar/ ‘to open, spread out,
be flat’; phdara /ptiiar/ ‘to split with wedges;
to saw lumber’ < —dara /-ttiar/ ‘to stretch, be

wide’

120. *paar ‘honeybee (small)’
Lvi. paar ‘small honeybee’ (TLT)
Juk. goor paar ‘small honeybee’ (TLT)
Jru'. paar ‘small honeybee’ (J,TLT)
<>
PWB (TLT) *poor npaar ‘small honeybee’
PWCB (PS1) *?apaar ‘small honey bee’
Alak (TLT) papaar ‘small honey bee’

121. *saar ‘odour, smell’
Lvi. saar ‘odour, smell’ (TLT)
Juk. saar ‘odour, smell’ (TLT)
<>
PWB (TLT) *saar ‘odour, smell’

122. *caas ‘comb (v.)’
Jru'. caih sok ‘comb hair’ (F); cas sok (J)
Nya. caih sok ‘comb hair’(F,JL)
Sap. cax sok ‘to comb the hair’ (JS)
Chg. caaih sok ‘to comb the hair’ (F)
<>
PSB (S) *saas ‘comb’
PWCB (PS1) *(?k)caas ‘finger’
PNB (PS2) *sraag¢ ‘comb’



123. *cnaas ‘comb (n.)’

Juk. canaah ‘comb’(TLT)

Jru'. hnaih ‘comb *(F), hnas (J), paajh (TLT)
Nya. jiraih ‘comb’ (F,JL)

Sap. condraj ‘comb’ (JS)

<>

PWB (TLT) *c(s)naas ‘comb’

Alak (TLT) canaajh ‘comb’; (H) c'raas ‘rake’
PNB (PS2) *sraag ‘comb’

Infixed *caas ‘comb (v.)’.

\

PKatuic (Pe) *karhaajh ~ *sarhaajh ‘comb’

124. *laas ‘armspan, fathom’

Lvi. laajh ‘armspan’ (TLT)

Juk. laajh ‘armspan’ (TLT)

Jru'. laih ‘fathom, armspan’ (F), las (J), laajh
(TLT)

Nya. laih ‘armspan’ (JL), ‘a stride’ (F,JL)
Oi. lax ‘armspan’ (JS)

Chg. lax ‘armspan’ (JS)

Bra. laih ‘fathom’ (MT)

<>

PWB (TLT) *laas ‘armspan’

PWCB (PS1) *plaas ‘armspan’

Bahnar (BM) plaih ‘fathom’

PSB (S) *laas ‘armspan’

PNB (Sm) *plaaih ‘armspan’, (PS2) *plaag

125. *?maat ‘very; real’

Jru'. Pmaat ‘very’ (H,J), Pmaat ?maat (J),
?mat (F); maat ‘true, real, sure’ (TLT)
Nya. maat ‘true, really, very’, maat maat
‘very much’ (F,JL)

Sap. mat maat ‘very’ (JS)

Chg. ca? ma? maat ‘very good’ (JS)
Lvh. mat maat ‘very’ (JS)

Bra. moaat maat ‘really’ (K76)

<>

PWB (TLT) *maat ‘true, real, sure’

\

Khmer (JP) nia'ta /mat/ ‘firm, solid, sure;
real, authentic’

OMon (JP) cmat /cmoat/ “to be true’

126. *jaat ‘load (crossbow)’

Jru'. jaat hnaa ‘aim the crossbow’ (F)

Nya. jaat jiraa ‘load crossbow’ (JL), jaat jraa
(F)

\

Khmer (JP) yita /jyt/ ‘bend (bow in order to
string it)’; yita /jyyt/ ‘to draw out, make
extensile’
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127. *maat ‘flesh’
Jru'. maat ‘fleshy; ‘fluffy’ rice’ (J)
HKL. maat ‘flesh’ (TA)
Su'. maat ‘flesh’ (PS)
Nya. maat ‘flesh, meat’ (F,JL,TJ)
Oi. maat ‘meat, flesh’ (T,JS)
Chg. maat ‘flesh’ (JS,F)
Lvh. maat ‘meat, flesh’ (JS)
Bra. maat ‘flesh’ (H,K74,K76)

128. *snaat ‘gun’
Lvi. sanaat ‘gun’ (TLT)
Juk. sanaat ‘gun’ (TLT)
Jru'. hnaat ‘gun’ (J), naat (TLT)
Nya. sinaat ‘gun’ (JL,D68), snaat (F)
Oi. c”inaat ‘gun’ (P)
<>
PWB (TLT) *s(g)naat ‘gun’
Kasseng (TLT) sanaat ‘gun’
Alak (TLT) sanaat ‘gun’
PNB (PS2) *honaat ‘gun’
\
PWaic (D84) *snat ‘gun’
Car Nicobar (Das 1977) saneet ‘sword’
Note: The wider distribution of this etymon
suggests MK heritage, however, the reflexes
recorded for Kasseng and Nyaheun fail to
show expected lenitions of initials, indicating
recent (re)borrowing.

129. *?aaw ‘clothes’
Sap. Paaw ‘clothes, shirt’ (JS)
Lvh. Paaw ‘clothes’ (JS)
Bra. Paaw ‘shirt’ (H), ?ao (KK)
<>
PWB (TS) *?aaw ‘shirt’
Bahnar (BM) Paaw ‘shirt, blouse’
PSB (S) *?7aaw ‘shirt, clothes’
PNB (Sm) *?aaw ‘shirt, clothes’
\\
Khmer (S) Paaw ‘clothes’
Viet. 4o ‘shirt’

130. *?naaw ‘new’
Lvi. naaw ‘new’ (TLT)
Juk. naaw ‘new’ (TLT)
Jru'. Pnaaw ‘new; again, anew’ (J), now
(TLT), ?nau (H); Pnau? ‘further’ (H), Pnaw
‘next, further, more’ (J)
HKL. Pnaéu ‘new’ (TA)
Su'. Panaaw ‘new’ (P)
Nya. ?Pnaaw ‘new’ (D68,JL); teen naaw
‘repeat again’ (F)
Oi. naw, Pnaw ‘more, new, next’ (JS); dao
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‘more, next’ (Km)

Chg. daaw ‘next’ (F); ndaaw ‘new’ (JS)
Lvh. khee naaw ‘this month’ (P)

Bra. naaw ‘further’ (H), 7daaw? ‘again’
(KO1)

<>

PWB (TLT) *naaw ‘new’

PWCB (PS1) *?Pnaaw ‘new’

Bahnar (BM) ?naaw ‘new, recent’

PSB (S) */ Jnaw ‘yesterday’

PNB (Sm,PS2) *naaw ‘more’, *Pnaaw ‘new
\

OKhmer (JP) nau /naw/ ‘continue’, dau
/daw/ ‘go on, continue, adavnce’

s

131. *braaw ‘coconut’

Lvi. piaw‘coconut’ (TLT)

Juk. braaw ‘coconut’ (TLT)

Jru'. braaw ‘coconut’ (H,F,J,TLT)
HKL. braw ‘coconut’ (TA)

Nya. braaw ‘coconut’ (F,JL,TJ)

Sap. braaw ‘coconut’ (JS,F)

Oi. nanaaw ‘coconut’ (JS)

Chg. manaaw ‘coconut’ (F)

Lvh. ptraaw ‘coconut’ (JS), ndraaw (F)
<>

PWB (TLT) *braaw ‘coconut’

PWCB (PS1) *braaw ‘coconut’

Alak (TLT) brabraaw ‘coconut’

<>

Proto-Mon (D84) *braaw ‘coconut’
Proto-Southwestern Tai (Jn) *braawC4
‘coconut’ > Lao mak phaw

132. *k?taaw ‘sugarcane’

Lvi. katjiaw ‘sugarcane’ (TLT)

Juk. kataaw ‘sugarcane’ (TLT)

Jru'. kataaw ‘sugarcane’ (H,F), ktaaw (J),
kataaw (TLT)

Su'. kataaw ‘sugarcane’ (P), ketdu (Ha)
Nya. graaw ‘sugarcane’ (F,JL), grao (W)
Sap. kadaaw ‘sugarcane’ (F)

Chg. kraaw ‘sugarcane’ (F)

Lvh. krataaw ‘sugarcane’ (JS), kadaaw (F)
Bra. kotaaw ‘sugarcane’ (H), kdaaw (F),
kadao (KK), kadaaw (KO01)

<>

PWB (TLT) *k(s)rtaaw ‘sugarcane’
PWCB (PS1) *ktaaw ‘sugarcane’

Alak (TLT) kataaw ‘sugarcane’
Bahnar(BM) kataaw ‘sugarcane’

PSB (S) *kataaw ‘sugarcane

PNB (Sm) *kataaw ‘sugarcane’

\\

PKatuic (Pe) *kataaw ~ *Pataaw ‘sugarcane’

133. *haaw ‘climb’

Jru'. haw ‘climb’ (H), haw (F), haw (J)
Su'. hdo ‘ascend’ (Ha)

Nya. haaw ‘climb’ (F,JL), haa (W)

Oi. haaw ‘go up, climb’ (JS)

Bra. haaw ‘climb’ (H)

<>

PSB (S) *haaw ‘climb, ascend’

PNB (Sm) *haaw ‘climb’

\\

Khmer (JP) -haal, hal ‘to rise, mount’

134. *kaaw ‘count’

HKL. ko'w‘count’ (TA)
Nya. kaaw ‘count’ (JL,D68)
Lvh. kaaw ‘count’ (JS)

135. *klaaw ‘testicles’

Lvi. kip klaaw ‘testicles’ (TLT)
Jru'. klaaw ‘testicles’ (F,J,TLT)
Su'. krebau” ‘testicle’ (Ha)

Nya. klaaw ‘testicles’ (F,JL)
Chg. klaaw ‘testicles’ (F)

<>

PWB (TLT) *klaaw ‘testicles’
PWCB (PS1) *klaaw ‘penis’
Alak (TLT) katap klaaw ‘testicles’
PSB (S) *kalaaw ‘penis’

PNB (PS2) *kalaaw ‘testes’

136. *cnaaw ‘spur (of fowl)’

Lvi. sanaur ‘spur of cock’ (TLT)
Nya. jiraaw ?ian ‘spur of fowl’ (F,JL)
Lvh. cnaaw ‘spur of fowl’ (F)

137. *psaaw ‘son-in-law’

Lvi. pasaaw ‘son/daughter-in-law’ (TLT)
Juk. pasaaw ‘son/daughter-in-law’ (TLT)
Jru'. psaaw ‘son/daughter-in-law’ (F,J),
pusaaw (TLT)

Nya. ssaaw ‘son-in-law’ (JL), saaw (F)
Sap. pasaw ‘son-in-law’ (JS)

Oi. krasaw ‘son-in-law’ (P)

Chg. p"asaaw ‘son-in-law’ (P)

Lvh. pasaw ‘son-in-law’ (JS)

<>

PWB (TS) *prasaaw ‘son-in-law’, (TLT)
*p(s)saaw

PWCB (PS1) *?Pasaaw ‘son-in-law’

Alak (TLT) pasaaw ‘son-in-law’



138. *raaw ‘wash (things)’

Nya. raaw ‘wash (things)’ (F,JL,TJ)

Oi. raaw ‘wash’ (T)

Chg. raaw ‘wash something’ (JS); ‘to wash
(hands)’ (F)

<>

Bahnar (BM) hraaw ‘to wash (rice)’

PSB (S) *raaw ‘wash’

PNB (Sm) * raaw ‘wash’

\

PKatuic (Pe) *Pariaw ~ *(ya)riaw ‘wash’

139. *taaw ‘sword’

Jru'. taaw ‘sword’ (H,F,J)

Su'. daaw ‘sword’ (P), daw (Ha)
Nya. taaw ‘sword’ (F,JL)

Sap. taaw ‘sword’ (JS)

Oi. taaw ‘sword’ (P)

Chg. taaw ‘sword’ (F)

Lvh. taaw ‘sword’ (JS)

Bra. taaw ‘sword’ (H)

<>

PWB (TS) *taaw ‘sword’

\

This word is widely distributed in Asia, from
India to China.

140. *tjaaw ‘run’

Jru'. hjaaw ‘run’ (H,F,J), ‘chase’ (J)
Su' trid! ‘run’ (Ha)

Nya. jaw ‘chase away’ (JL), jaaw (F)
Sap. tajaaw ‘run’ (JS)

Chg. rajaaw ‘run’ (JS)

Lvh. rajaaw ‘run’ (JS, F)

Bra. trajaaw ‘run’ (H), trjaaw, Prjaaw (K01),
?arijao (KK)

<>

PWB (TS) *rajaaw ‘run’

Bahnar (BM) hjsw ‘to run fast’

141. *[?]ja? ‘grandparent’

Jru'. 2ja? ‘ancestors, old relatives’ (J)
Nya. ja? ‘elders, elderly relatives, distant
reletives’ (F,JL,D68)

Su'. ja? ‘grandmother’ (PS)

Sap. ja? ‘master, chief* (JS)

Oi. ?ja? jii ‘grandmother’ (JS)

Chg. ja? ‘master’ (F)

Lvh. ja? ‘old’, Zjaa ?ii ‘grandmother’ (JS)
Bra. ja? ‘grandparent’ (H,K01), jak (K76), jaa
(MT)

<>

PWCB (PS1) *ja? ‘mother-in-law’

Alak (TLT) ja?~jaa? ‘grandmother’, ja?
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‘mother-in-law’

Bahnar (BM) ja? ‘grandmother, older
woman’

PNB (Sm,PS2) *ja? ‘grandmother’

\\

PWaic (D80) *ja? ‘grandmother’

142. *ba? ‘carry on back’
Jru'. ba? ‘carry on back’ (J,F), ?ba? (H)
HKL. mba? ‘clothing’ (TA)
Nya. ba? ‘carry on the back’ (F,JL)
Sap. ba? ‘carry hanging’, ?ba? jia
‘piggyback’ (JS)
Oi. ba? ‘carry on back’ (P)
Chg. ba? ‘carry a child’ (F)
Bra. ba? ‘carry (child) in cloth on back/chest’
(KO1), bak (K77)
<>
PWB (TS) *ba? ‘carry on back’
PSB (S) *ba? ‘carry on back’
Jeh (G&G) ba? ‘carry on back’
\
PChamic (Th) *ba? ‘carry on back’
Note: the centering of the vowel in Jru' and
Brao is probably secondary.

143. *ca? ‘good’
Su'. 7icd? ‘bad’ (P)
Sap. ca? ‘good, beautiful’ (JS)
Oi. ca? ‘beautiful, good, new’ (JS)
Chg. ca? ‘good’ (JS), ‘clean’ (F)
Lvh. ca? ‘good’ (JS)
<>
PWB (TS) *?jo? ‘good’
\\
OKhmer (JP) ja /taa/ ‘good, real, actual;
worth, equivalent to’

144. *da? ‘locative particle’
Nya. da? ‘on, at’ (F,D68,JL); Ada? m°ne
‘here’ (TJ)
Sap. da? ‘where’, daa ‘located, where’ (JS)
<>
Alak (H) t'a'nee, (PS) da? nee ‘here’
\\
PKatuic (Pe) *hada? ‘come’

145. *hpa? ‘blanket’
Jru'. hpa? ‘blanket’ (H,J), mpa? (F,TLT)
Nya. mpa? (F,JL)
Bra. bana? ‘blanket’ (H)
<>
PWB (TLT) *h(s)mpa? ‘blanket’
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146. *ja? ‘pound (rice)’
Nya. ja? ceh ‘husk rice by pounding’ (F,JL)
Sap. ja? ceh ‘pound rice’ (JS,F)

147. *kja? ‘dirty’

Lvi. kapcha? ‘dirty, filthy’ (TLT)

Jru'. kya? ‘fat’ (F), kaja? ‘ugly, fat, dirty’ (J),
kapa? ‘dirty, filthy’ (TLT)

Nya. gja? ‘fat; dirty, not beautiful’ (F,JL);
win gja? ‘menstruate’ (F); Jgia? ‘dirty’ (TJ)
Chg. kja? ‘thick, fat’ (F)

Bra. koja? ‘dusty, dirty’ (H), kajak (K74),
kaja (MT)

<>

PWB (TLT) *k(s)pa? ‘dirty, filthy’

148. *kra? ‘old (person)’

Lvi. kra?‘old (person), mature(fruit)’ (TLT)
Juk. kra? ‘old (person), mature(fruit)’ (TLT)
Jru'. kra? ‘old (person)’ (H,F,J,TLT), ‘mature
(fruit)’ (TLT)

HKL. kra? ‘old-aged’ (TA)

Su'. mni? kra? ‘old person’ (P)

Nya. kra? ‘old’ (F,JL)

Sap. kra? ‘old (person)’ (JS,F)

Oi. kra? ‘old (person)’ (T)

Chg. kra? ‘old (person)’ (F)

Lvh. kra? ‘old’ (JS,F)

Bra. kra? ‘old person’ (H); krak (KK)

<>

PWB (TS,TLT) *kra? ‘old (person)’, (TLT)
‘mature (of fruit)’

PWCB (PS1) *kra? ‘old (person), mature (of
fruit)’

Alak (TLT) kara? ‘old ((person), mature (of
fruit)’

Bahnar (BM) kra? ‘old (people, living
things)’

PSB (S) *karaa ‘old (person)’

PNB (Sm,PS2) *kra? ‘old’

\

OKhmer (Pou) kra ‘difficult, rare, poor’

149. *1a? ‘bloom (v.)’

Lvi. 1a? ‘bloom (of flowers)’ (TLT)

Juk. Ia? ‘bloom (of flowers)’ (TLT)

Jru'. kala? ‘bloom (of flowers)’ (TLT)

Bra. laak ‘bloom (of flowers)’ (K01)

<>

PWB (TLT) *k(s)la? ‘bloom (of flowers)’
Bahnar (BM) cala? ‘to peel sugarcane’, sala?
‘to understand’

\\

PKatuic (Pe) */I/yJal[a/a]?~ *_pal[o/a]?

‘spread’, cf. Bru /a? ‘(of a casting net) to
spread’

OKhmer (JP) 1 /laa’ > Khmer /liia/ “to part,
open, unfold, extend, deploy’

150. *Ia? ‘spit out’

Jru'. 1a? ‘spit out’ (F,J)

Su'. la? ‘spit’ (P)

Sok. la? ‘spit’ (P)

Chg. la? ‘spit’ (P)

<>

PWB (TS) */a? ‘spit’

PWCB (PS1) *?sla? ‘expel from mouth’
Bahnar (BM) /a? ‘spit out of mouth’
PSB (S) *tala? ‘throw away’

151. *na? ‘live, remain at; still, yet’

Jru'. na? ‘still’ (JS)

HKL. na? ‘live; walk; not yet’ (TA)
Nya. na? ‘still, not yet’ (D68,F,TJ,JL)
Sap. na? bic ‘still have’ (JS)

Oi. na? ‘live; yet, still’ (T)

Chg. na? ‘be, remain’ (F)

Bra. na? ‘located’ (H); nak ‘alive; progressive
aspect’ (KK); na ‘to remain’ (MT)

\\

OKhmer (Pou) na/ ‘locative part.: time,
space, topic’

152. *pa? ‘flying lemur’

Jru'. hnaa pa? ‘large flying lemur/squirrel’ (J)
Nya. jiwa pa? ‘flying lemur’ (F,JL)

153. *ta[a/?] ‘negative’

Sap. taa ‘negative’ (JS)

Oi. ta? ‘negator’, tabic ‘don’t have, can’t’
(Js)

Chg. ta? ‘neg., don’t’ (JS)

Lvh. takuuj ‘not sleep’ (JS)

Bra. taa ‘not’ (K01); ta?#m ‘no’ (H); thaa
‘negator’ (KK)

<>

PWB (TS) *taa/taj ‘not’

Bahnar (BM) ta? ‘all, completely’

\\

PKatuic (Pe) *tas ~ *dee ‘not’ (comparison
doubtful)

Note: This morpheme can be used as a prefix
to create negative verbs, but it also tends to be
used in double negative constructions where it
precedes the verb, and there is a clause final
particle, e.g. ?#m in Brao.



154. *trac ‘anus’
Chg. paw trec ‘behind’ (F)
Bra. trac ‘anus’(H), ‘rear’ (KO1)
\\
Pear (Headley 1977) trik~tri?ik ‘buttocks’

155. *?mah “cotton fibre’
Lvi. mah ‘cotton plant/fibre’ (TLT)
Juk. bah ‘cotton plant/fibre’ (TLT)
Jru'. Pmah ‘cotton (wool)’ (H,F,J), mah
‘cotton plant/fibre’ (TLT)
Bra. mah ‘cotton (wool)’ (H,K01),
‘Gossypium sp., Malvacées’ (MT)
<>
PWB (TLT) *?(s)mbah ‘cotton plant/fibre’
PWCB (PS1) *kbah ‘cotton plant/fibre’
Alak (TLT) ?bah ‘cotton plant/fibre’
\\
Surin Khmer (CP) mah ‘cotton thread’

156. *brah ‘spirit’
Lvi. priah ‘guardian spirit, god, angel’ (TLT)
Juk. brah ‘guardian spirit, god, angel’ (TLT)
Jru'. braah ‘spirit, devil’ (H); brah ‘spirit,
ghost’ (J,F), ‘guardian spirit, god, angel’
(TLT)
Nya. brah ‘spirit, ghost’ (F,JL,D68)
Sap. brah ‘spirit’ (F)
Chg. brah ‘spirit’ (F)
Bra. brah ‘spirit’ (H)
<>
PWB (TLT) *brah ‘guardian spirit, god,
angel’
Tampuon (H) p'rah ‘devil’
PSB (S) *barah ‘God, supernatural being’
\\
PKatuic (TLT) *brah ‘sky’
OKhmer (Pou) brah ‘God, spirit’ < rah
‘shining, brilliant’

157. *cah ‘dig’
Jru'. cah ‘dig (H,F,J)
HKL. cak ‘dig’ (TA)
Su'. ca? ‘dig’ (P)
Nya. cah ‘dig’ (F,JL,TJ)
Sap. cah ‘dig’ (JS)
Oi. ca?‘dig’ (P)
Chg. cah breh ‘dig soil’ (F)
Lvh. cah ‘dig’ (JS)
Bra. cah ‘dig (spade)’ (H)
<>
PWB (TS) *caah ‘dig’
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158. *cah ‘red’

Su'. cd? ‘yellow’ (P)

Nya. nce? ‘red (stone)’ (F)

Chg. cah ‘red’ (JS,F), ‘yellow’ (P)
Lvh. cah ‘red’ (JS); cd? ‘yellow’ (P)
Bra. cah ‘red’ (H,KK,K01)

<>

Bahnar (BM) sah ‘white, clean’

\\

OKhmer (Pou) tcah ‘radiant’

159. *dah ‘if, when’

HKL. ndah ‘if’ (TA)
Nya. dah ‘if, when’ (JL)
<>

Bahnar (BM) dah ‘or, if’

160. *dah ‘slap’

Nya. dah ‘hit with the hand, slap, clap’ (F,JL)
Sap. dah ‘slap with the hand’ (JS)

Bra. dah ‘to slap’ (H)

<>

Bahnar (BM) dah ‘kick’

\\

PKatuic (Pe) *daah ‘slap’

OKhmer (Pou) dah ‘block, obstruct’

161. *k?cah ‘charcoal’

Lvi. kasiah ‘charcoal’ (TLT)

Juk. kacah ‘charcoal’ (TLT)

Nya. gjah ‘charcoal’ (F,JL), kukjah (F)
Chg. kajah ‘charcoal’ (F) ’
Lvh. kajah ‘charcoal’ (F)

Bra. kajah ‘charcoal’ (H)

<>

PWB (TLT) *k(a)cah ‘charcoal’
PWCB (PS1) *kcah ‘charcoal’

Alak (TLT) kacah ‘charcoal’

PSB (S) *kasah ‘charcoal’

PNB (Sm) *kac/hjah ‘charcoal’, (PS2) *kcah
\\

PKatuic (Pe) *kacah ‘charcoal’

PMon (D84) *kcah ‘charcoal’

PWaic (D80) *ksps ‘charcoal’

162. *kdah ‘cooking pot/pan’

Juk. gadah ‘frying pan’ (TLT)

Jru'. kadah ‘frying pan’ (TLT), kdah ‘frying
pan, shallow cooking pot’ (J)

<>

PWB (TLT) *g(a)dah ‘frying pan’

PWCB (PS1) *hdah ‘cooking pot/pan’

Alak (TLT) kadah ‘fryingpan’

\\
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Khmer €3 ktah ‘pan’ (suggests *kdah)

163. *knah snaa ‘crossbow wire’

Jru'. knah hnaa ‘crossbow wire’ (J,F)
Nya. prah jiraa ‘crossbow wire’ (JL), grah
Jiraa (F)

164. *pah ‘slap, strike’

Jru'. topaah ‘slap’ (H), tpah (F,J)

Su'. cfabaa hit’ (P)

Bra. pah ‘strike (gong)’ (KK)

<>

Bahnar (BM) pah ‘split, part, division’
PSB (S) *pah ‘hit’

PNB (Sm) *pah ‘chop’; (PS2) *pah
split/cleave’

\\

PKatuic (Pe) */h/yJapah or *habah ‘slap’
Khmer (JP) pah ‘hit, strike’

PPearic (H85) *pah ‘slap’

165. *plah ‘break (intr.)’

Jru'. plaah ‘break (intr.)’ (H), plah (F,J)
Su'. pla? ‘open (eyes)’ (P)

Nya. phee pplah ‘broken rice grains (after
husking)’ (J)

Sap. palah mat ‘open eyes’ (JS)

Chg. plah ‘broken’ (F)

Lvh. plah ‘broken’ (F)

Bra. plah ‘break (intr.)’ (H,K01)

<>

PWCB (PS1) *cn(g)lah ‘separate’
Bahnar (BM) blah ‘to split’

PSB (S) *balah ‘split’

PNB (Sm) *tablaah ‘fight’

\\

OKhmer (JP) vlah /Blah/ ‘part, section’ < lah

/lah/ ‘to separate into parts, break up’

PKatuic (Pe) *balhah ~ *yalhah ‘split, break’

PChamic (Lee) *blah ‘split’ < PAN (Z) *be-
lag ‘to split’

166. *prah ‘rib; leaf vein’

Jru'. prah ‘rib’ (H,J)

Nya. prah hlaa ‘veins in leaf” (JL)

<>

PKatuic (Pe) */s/?]a[r/thjah ~ *pa[r/rh]ah
‘side’, e.g. Katu prah ‘side of body’

167. *tah ‘cut up’
Jru'. tah ‘cut (out, open), chop’ (J), tah ‘chop,

cut (hack)’ (H)
Nya. ttah ‘slice, cut open’ (JL), tah ‘cut’ (F)
Sap. tah haroop ‘cut the neck’ (JS)

<>

Alak (TLT) fjtah ‘to cut (one’s hand)’
PSB (S) *tah ‘cut up’

PNB (Sm) *tah ‘put into’

\\

PKatuic (Pe) *ta?dah ~ *[h/s]andaah cut,
split’

168. *trah ‘bright, lighted’

Juk. trah ‘bright, lighted’ (TLT)

Jru'. trah ‘clear, bright’ (J), ‘bright, lighted’
(TLT)

<>

PWB (TLT) *trah ‘bright, lighted’

169. *?raj ‘pestle’

Lvi. Paraj ‘pestle’ (TLT)

Juk. raj ‘pestle’ (TLT)

Jru'. Praj, ‘pestle’ (J,F), 7rej, jraj (F), raj
(TLT)

HKL. jroaj ‘mortar’ (TA)

Su'. Paraj ‘pestle’ (PS)

Nya. Pree ‘pestle’ (F,JL,D68), 9fee (TJ)
Sap. Paraj ‘mortar’ (JS); Paraj ‘pestle’ (F)
Oi. ?arei ‘pestle’ (T)

Chg. ?araj ‘pestle’ (F)

Lvh. ?araj ‘pestle’ (JS,F)

Bra. Paraj ‘pestle’ (H), 7arij (K74)

<>

PWB (TLT) *?(s)raj ‘pestle’

PWCB (PS1) *?aryj ‘pestle’

Bahnar (BM) hadraj ‘pestle’

PSB (S) *r-an-aj ‘pestle’

PNB (Sm) *?adregj ‘pestle’, (PS2) *Paraj
\

PKatuic (Pe) *dareew ~ *daraaj ‘pestle’
Khmer (Pou) ?apree ‘pestle’

170. *bnaj ‘river’

Sap. daak manaj ‘river’ (JS)

Oi. manaj ‘river’ (P)

Bra. danaj ‘river’ (KO1,MT)

<>

Perhaps the Brao minorsyllable is a reduced
form of daak ‘water’, or it may be influenced
by Khmer dnlee ‘river’.

171. *caj ‘louse’

Lvi. caj ‘louse’ (TLT)

Juk. cee ‘louse’ (TLT)

Jru'. caj ‘louse’ (H), cej (F,J), cej (TLT)
HKL. caj ‘louse’ (TA)

Su'. cgj ‘louse’ (PS)

Nya. cee ‘louse’ (F,TJ,JL)



Sap. caj ‘louse’ (JS,F)

Sok. caj ‘louse’ (PS)

Oi. caj ‘louse’ (JS), cei (T)

Chg. caj ‘louse’ (JS,F)

Lvh. caj ‘louse’ (JS,F)

Bra. caj ‘louse’ (H,K74,K01)

<>

PWB (TLT) *caj ‘louse’

Alak (TLT) caj ‘louse’

PSB (S) *saj ‘louse’

Jeh (G&G) kacaj ‘louse’

\

PKatuic (Pe) *hancaj ‘lice’

Khmer (Pou) caj ‘louse’

Another related etymon is found in other
Bahnaric languages: Bahnar (BM) sii ‘louse’,
PSB (S) *sii ‘louse’, PNB (PS2) *cii
‘headlouse’, and elsewhere in MK, e.g.:
PPearic (H85) *ci? ‘louse’

172. *[s/c]kaj ‘in-law’
Jru'. Pkaj ‘child-in-law’ (J), nkaj (F)
Sap. sakaj ‘father-in-law’ (JS)
Bra. cgaj ‘in-law’ (KK), chgaj ja? ‘parent-in-
law’ (H)
\\
PKatuic (Pe.) *?Pokaj ~ *Pakaaj ‘child’

173. *c[a]waj ‘cicada’
Juk. jawaj ‘cicada’ (TLT)
Jru'. hwaj ‘cicada’ (J), waj (TLT)
<>
PWB (TLT) *j(s)waj ‘cicada’

174. *kalaj ‘sting of insect’
Lvi. palaj ‘sting (of insect)’ (TLT)
Juk. klaj ‘sting (of insect)’ (TLT)
Jru'. kalaj ‘sting (of insect)’ (TLT); kolaj
hnaat ‘bullet’ (F), kalaj jeen (J)
<>
PWB (TLT) *k(3)laj ‘sting (of insect)’
PWCB (PS1) *knl(ee/x}j) ‘sting (of insect)’

175. *khaj ‘moon, month’
Juk. khaj ~ kahaj ‘moon, month’ (TLT)
Jru'. khaj ‘moon, month’ (H,F,J), khaj ~
kahaj (TLT)
Su'. khaj ‘moon, month’ (PS)
Nya. khee ‘moon, month’ (F,TJ,JL)
Sap. khaj ‘month’ (JS)
Chg. khaj ‘moon, month’ (F)
Oi. khaaj ‘month’ (JS)
Lvh. khee ‘month’ (P)
Bra. khaj ‘moon’ (H,K01,MT)
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<>
PWB (TS) *k"aj ‘moon, month’, (TLT)
*k(3)haj ‘moon’

PWCB (TLT) *kahaj ‘moon, month’

Alak (TLT) kahaj ‘moon, month’

Bahnar (BM) kheej ‘moon, month’

PSB (S) *kahaj ‘moon, month’

PNB (Sm) *khej ‘moon, month’, (PS) *khaj
<>

PKatuic (Pe) *kasaj~ *hasaj ~ *kosaaj
‘moon’

OKhmer (JP) khee ‘moon’

176. *ktaj ‘barb/sting (of bee)’

Jru'. ktaj sut ‘barb of bee, beesting’ (J)
Nya. ttee sut ‘barb of bee, beesting’ (JL)

177. *paj ‘third person pronoun’

Su'. paj ‘wh-’, ha? paj ‘where?’ (PS)
Nya. pee, ?nee ‘where, there’ (F,JL)

Oi. paj ‘he, she, they’ (JS,Km)

<>

Alak (H) p'arpaj, (JS) bapaj ‘person,
somebody’

Bahnar (BM) bapaaj ‘person, people,
mankind’

178. *paj ‘tomorrow’

Lvi. paj ‘tomorrow’ (TLT)

Juk. bur? saa paj ‘tomorrow’ (TLT)

Jru'. paj ‘tomorrow’ (H,F,J), bur? naj (TLT)
Su'. hapaj ‘tomorrow’ (PS), haaj lapaj (P)
Nya. hpee ‘tomorrow’ (D68,W,JL), hpee nie
(F,JL)

Sap. paj ‘tomorrow’ (JS)

Oi. paj ‘tomorrow’ (JS)

Chg. tapaj haj ‘tomorrow’ (F)

<>

PWB (TLT) *bw? paj ‘tomorrow’

Kasseng (TLT) paj doh ‘tomorrow’

\

Note: Su', Nyaheun and Cheng forms suggest
an additional morpheme, something like

*ha[j]

179. *praj ‘poison’

Lvi. paraj ‘venom’ (TLT)

Jru'. praj ‘poison’ (H,F,J), ‘venom’ (TLT,J)
Nya. pree ‘plant poison’ (F,JL)

Bra. pandraj ‘large tree used for arrow
poison’ (MT)

<>

PWB (TLT) *praj ‘venom’

PWCB (PS1) *poaraj ‘venom’



84 Chapter 6

\\
Note: Brao form shows -n- infix.

180. *plaj ‘fruit (generic)’

Lvi. plai ‘fruit’ (TLT)

Juk. plai ‘fruit’ (TLT)

Jru'. plaj ‘fruit’ (H,F,J,TLT)

HKL. plaj ‘fruit’ (TA)

Su'. plaj ‘fruit’ (PS)

Nya. plee ‘fruit’ (F,JL,TJ)

Sap. plaj ‘“fruit’ (JS,F)

Sok. plej ‘fruit’ (PS)

Oi. ple/aj ‘fruit’ (T)

Chg. plaj ‘fruit’ (P)

Lvh. plaj ‘fruit’ (JS,F)

Bra. plaj ‘fruit’ (H,KO01), plaj (K76), plej
(K74)

<>

PWB (TLT) *plaj ‘fruit’

PWCB (PS1) *plaj “fruit’

Alak (TLT) palaj ‘fruit’

Bahnar (BM) plegj “fruit’

PSB (S) *palaj ‘fruit’

PNB (Sm) *ple&; “fruit’

\

PKatuic (Pe) *palhaj ~ *kolhaj~ *palhej
‘fruit’

Khmer (JP) -1& /-lee/ ‘to come out, appear’ >
phlé/plaag/ ‘fruit, bear fruit’.

PPearic (H85) *pli1 ‘fruit’

181. *praj ‘wake up (v.tr.)’

Jru'. praj ‘awaken someone’ (H,J)

Nya. pree ‘wake someone up’ (F,JL)

Bra. paraj ‘awaken’ (H); praj ‘keep (watch)’
(MT)

<>

PSB (S) *poaraj ~ *paraj ‘waken, arouse’

\

Derived from *raj ‘wake up (v.intr.)’.

182. *raj ‘wake up (v.intr.)’

Nya. ree ‘wake up, regain consciousness’
(F,JL)

Sap. raj ‘wake up’ (JS)

Chg. raj ‘wake’ (P)

<>

PWB (TS) *raj ‘wake’

183. *saj ‘yester(day/year)’

Lvi. tapaj saj ‘yesterday’ (TLT)

Juk. bur? saj ‘yesterday’ (TLT)

Jru'. tpaj saj ‘yesterday’ (H,F,J), tapaj saj
(TLT)

Nya. see ‘yesterday’ (JL,D68,W), nie see
‘yesterday’ (F,JL)

Sap. saj ‘last, previous’ (JS)

Oi. saaj ‘yesterday, previous’ (JS)

Chg. tapaj saj ‘yesterday’ (JS); kmoo saj ‘last
year’ (F)

<>

PWB (TLT) *t(3)paj saj ‘yesterday’

184. *sbaj ‘cloth’

Lvi. phabaj ‘cloth’ (TLT)

Jru'. hbaaj ‘cloth’ (J,H), mbaj (TLT)

<>

PWB (TLT) *b(s)mbaj ‘cloth’

Khmer (JP) spai /sbaj/ ‘woman’s shawl;
tulle’

\\

Note: the presense of a voiced labial in Lavi
indicates borrowing, but the minorsyllable is
odd.

185. *[s]saj ‘tendon’

Lvi. sisaj ‘tendon’, sasaj pihaam ‘vein’
(TLT)

Juk. sasaj ‘tendon’, sasaj pahaam ‘vein’
(TLT)

Jru'. tasaj ‘tendon, sinew, vein’ (J); tasaj
‘tendon’, saj palnyym ‘vein’ (TLT)

Bra. chchaj ‘string’ (H)

<>

PWB (TLT) *s(3)saj ‘tendon’, *s(a)nsaj
p(3)haam ‘vein’

PWCB (PS1) *?s(aj/ee) ‘tendon’

Alak (TLT) sasaj ‘tendon’; kasaj ‘string,
rope, cord’

\\

Khmer (JP)—sai /-saj/ ‘line, thread’ > sasaj
‘sinew’

186. *tyaj ‘day’

Lvi. tapgaj ‘day’ (TLT)

Juk. tapaj ‘day’ (TLT)

Jru'. tyaj ‘day’ (F,J)), tagaj (H), tapaj (TLT)
HKL. ta?pap ‘day’ (TA)

Su'. tapaj ‘day’, mat tapaj ‘sun’ (PS)

Nya. nie ‘day’ (F,JL), nij ?ip ‘today’ (D68);
gpee ‘day (for counting)’ (JL,F)

Sap. tapaj ‘sun, day, today’ (JS,F)

Oi. tagaj ‘sun’ (Km,JS)

Chg. tapaj ‘day’ (F,JS)

Lvh. mat tapaj ‘sun’ (JS,F), tapaj ‘day’ (JS)
Bra. tapaj ‘sun, day’ (H,MT), tpaj (KK)

<>

PWB (TS) *topaaj ‘sun, day’; (TLT) *tapaj



‘day’
PWCB (PS1) *?apaj ‘day’
Alak (TLT) tapaj ‘day’

PSB (S) *paj ‘day’

PNB (PS2) *paj ‘day’

\

PKatuic (Pe) *tophaj ‘day’
OKhmer (JP) tpaj ‘sun, day’
PPearic (H85) *tni? ‘day’
Khasi (Hen) spi ‘sun’

187. *tsaj ~ *psaj ‘otter’

Jru'. tsaj ‘otter, weasel’ (J)

Nya. phjee ‘otter’ (F,JL), phie (F)
Lvh. tsaj ‘otter’ (F)

<>

Bahnar (BM) phegj ‘otter’

Cua (JM) phaj ‘otter’

PNB (PS2) *phaj ‘otter’

\

OKhmer (Pou) bhe ‘otter’.

188. *?ai ‘I’

Lvi. 2ury ‘I’ (TLT), 2aw (PS)
Juk. 2aw ‘I’ (TLT)

Jru'. Paaj ‘I’ (H,F,TLT), ?aj (J)
HKL. ?ai ‘I’ (TA)

Su'. 7aw ‘I’ (PS)

Nya. ?aa ‘I, me’ (F,D68,JL,TJ)
Sap. 7aj ‘I, me’ (JS)

Oi. ?ai ~ ?at ‘I’ (JS), 5 (Km)
Chg. ?as ~ ?ai ~ Paf ‘I, me’ (JS)
Lvh. ?aj I’ (JS)

Bra. 2j ‘I’ (H,KK,MT), ?aaj (K77)
<>

PWB (TLT) *?al ‘I’

Kasseng (TLT) Paw ‘I’
Taliang (PS) *?al ‘I’

Alak (TLT) *?aus, (JS) *?al ‘I’
Bahnar (BM) ?ee ‘thou’

PSB (S) *?aj ‘you (fem. sing.)’
PNB (PS2) *?aw ‘I’

\

PMon (D84) *?9j /*?waj ‘I’

189. *sai ‘you (sg.)’
Jru'. saw ‘you (sg.)’ (F,J), sao (H), sa (TA)

HKL. s ‘you (sg.)’ (TA)

Su'. saw ‘you’ (PS)

Nya. saa ‘you (sg.)’ (F,JL,D68,TJ)
Sap. saj ‘you (sg.)’ (JS)

Oi. sai, sal ‘you (sg.) (JS), saj (P)

Chg. sat, sat ‘you (sg.) (JS); saw ‘he’ (P)

Lvh. haj~ haaj ‘you (sg.)’ (JS)
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Bra. chaj ‘you (familiar)’ (H), saj ‘you’ (K76)
<>
PWB (TS) *sai ‘you’, (TLT) *sal

190. *tai ‘see’
Lvi. tai ‘see’ (TLT)
Jru'. taw ‘see’ (H,J)); taw ~ taji ‘see’ (F)
HKL. tat ‘see’ (TA)
Su'. taw ‘see’ (PS)
Nya. tos ‘see’ (F,D68,TJ,JL), dd66 (W)
Sap. taj ‘see’ (JS,F)
Oi. taj ‘see’ (JS), taw (T)
Chg. taf ‘see’ (JS), taas (F), t3 (Km)
Lvh. taj ‘see’ (JS,F), tee ‘meet/see’ (JS)
Bra. taj ‘see’ (KO1,H), tij (K74)
<>
PNB (PS2) *saw ‘see’

191. *bak ‘carry over shoulder’
Jru'. bak ‘carry on one shoulder’ (F,J)
Nya. bak ‘to carry slung from shoulder’
(D68,F,IL)

Bra. bak ¢¢ooj ¢jiir ‘to wear a long necklace’
(KO1)

<>

Bahnar (BM) ?bak ‘put on over the head’
Cua (JM) vak ‘carry under arm’

PNB (PS2) *bak ‘carry on shoulder’

\\

Khmer (JP) ba'ka /peak/ ‘to hang, hook,
suspend’

192. *cak ‘bodys, self’
Lvi. cak ‘body’ (TLT); cak ~ canak ‘well
filled out grains’ (TLT)
Juk. cak ‘body’ (TLT)
Jru'. cak ‘body’ (F,J,TLT), ‘well filled out
grains’ (TLT)
Su'. cak ‘flesh’ (P)
Nya. cak ‘body’ (F,JL)
Sap. cak ‘body, flesh, animal’ (JS); ‘body’ (F)
Oi. cak ‘self, reflexive’ (Km)
Chg. cak ‘self” (P)
Bra. cak ?aj ‘oneself’ (H); ca? ‘self
(reflexive)’ (KK); chak ‘body’ (MT)
<>
PWB (TS) *ca? ‘flesh’, (TLT) *cak ‘body’
PWCB (PS1) *cak ‘body’
Alak (TLT) canak ‘body’
PSB (S) *sak ‘body (human)’
PNB (PS2) *cak ‘body’
\\
PKatuic (Pe) *haca? ~ *?Paca? ‘body’
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Khmer (Pou) saak ‘body, corpse’

193. *dak ‘trap’

Nya. dak kleem ‘angry, resentful’ (F,JL)
Sap. tak yjohosam ‘alarmed’ (JS)

Bra. dak ‘trap (v.)’ (H), da?(KK)

<>

PWCB (PS1) *dak ‘trap (bird, mouse)’,
*hdak ‘fishnet dragged by two people’
Bahnar (MS) ?dak spear trap’

PSB (S) *dak ‘snare trap’

PNB (Sm) *?dak ‘spear trap’, (PS2) *dak
\\

Khmer (JP) da'ka /teak/ ‘to capture with snare
or net’

Lao ¢in dak ‘trap’

194. *c?bak ‘hang’

Jru'. tabak ‘hang’ (F), tbak (J)

Nya. jwak ‘hang (v.tr.)’ (F,JL)

Bra. cimbak ‘hang’ (H)

<>

Bahnar (BM) ta?bak ‘to hang on hooks’
\\

PKatuic (TLT) *t(a)mbak ‘hang up’
Khmer (JP) ba'ka/peak/ ‘to hang, hook,
suspend’

PChamic (Th) *tabak ‘hang up’

Cf. PWB *bak ‘carry over shoulder’

195. *pak ‘pull’

Jru'. pak ‘pull’ (F,J)

HKL. pak ‘pull’ (TA)

Nya. pak ‘pull toward self” (F,JL), ‘jerk’ (TJ)
Oi. jak ‘snatch’ (P)

Chg. pak ‘drag, pull’ (F)

Lvh. jak ‘pull’ (JS)

Bra. pak ‘pull (lead)’ (H)

<>

Bahnar (BM) Papak ‘carry along, bring’

\

Khmer (JP) fa'ka /peak/ ‘to jerk, start; quiver,
tremble; jerk, tug, lead by rope, to walk
(animal)’

196. *plak ‘afternoon’

Jru'. plak ‘afternoon’ (TLT), prak tpaj
‘afternoon from 1 to 4 o’clock’ (J)

Su'. prak ka?oon ‘evening’ (P)

Nya. pplak nie ‘from almost midday until 1
pm’ (JL)

Lvh. plak tapaj ‘afternoon’ (P)

Bra. plak ‘evening’ (KK), tapaj bon plak

‘setting sun’ (MT)

197. *prak ‘silver’

Lvi. prak ‘silver’ (TLT)

Juk. pra? ‘silver’ (TLT)

Jru'. prak ‘silver, money’ (H,F,J,TLT)
HKL. prak ‘silver’ (TA)

Su'. prak ‘silver’ (PS)

Nya. prak ‘silver, money’ (F,D68,JL)
Oi. prak ‘money’ (JS)

Lvh. prak ‘silver’ (JS)

Bra. prak ‘silver’ (MT)

<>

PWB (TLT) *prak ‘silver’

Stieng (Haupers) prak ‘silver’

Tampuon (H) prak ‘silver’

\\

PKatuic (Pe) */p/bjarha? ‘silver, money’
OKhmer (Pou) prak, praak ‘silver’

Note: a widely distributed SEA word, e.g.:
Malay pirak ‘silver’

198. *tak ‘throw away’

HKL. sin’da? ‘throw’ (TA)

Nya. tak ‘throw, discard’ (F,D68,JL)
Oi. sandak ‘throw’ (JS)

Chg. tak ‘throw’ (F)

Bra. tak ‘abandon’ (H)

<>

PSB (S) *tak ~ *tok ‘pull out’

\\

OKhmer (Pou) tak, tok ‘pull off, out’
PPearic (H85) *tak ‘broken apart’

199. *wak ‘exchange’

Jru'. hwak ‘exchange’ (J)

Oi. wak ‘sell’ (JS)

Bra. wak ‘trade’ (H), wawak ‘exchange’
(Ko1)

<>

PKatuic (Pe) *wa? ‘steal’ (note: most Katuic
comparisons refer to ‘borrowing’ more than
‘stealing’ which is more in line with these
West Bahnaric semantics).

200. *wak ‘intersection of roads’

Jru'. truong kwak ‘road changes direction’ (J)
Nya. wak ‘come across, block the way’ (F,JL)

201. *bal ‘war’

Jru'. bal ‘war’ (H,J,F)
Nya. boo, jiw boo ‘war’ (F,JL)



202. *cntal ‘roofing thatch’
Nya. ttoo ‘thatch grass’, kap ttoo ‘thatch
panels’ (JL), too ‘roof thatch’ (F)
Oi. carataw ‘roof” (T)
Bra. candaaw ‘diagonal roof batton’ (MT)
<>
Tampuon (Cr) ?ntgl ‘roof’
\
Note: the /r/ in the Oi minorsyllable is
probably not significant, but likely reflects Oi
[tr ~ c] phonetic alternation.

203. *t?pal ‘mortar’
Lvi. tapia ‘mortar’ (TLT)
Juk. tapal ‘mortar’ (TLT)
Jru'. tpal ‘mortar’ (F,J,TLT)
Su'. tapal ‘mortar’ (PS)
Nya. dwaw ‘mortar’ (F,JL)
Sap. tovar ‘pestle’ (JS); tvaaw ‘mortar’ (F)
Oi. towaw ‘mortar’ (T)
Chg. tvaaw ‘mortar’ (F)
Lvh. tavaaw ‘mortar’ (JS,F)
Bra. tawaaw ‘mortar’ (H); tvaol (K74)
<>
PWB (TLT) *t(s)pal ‘mortar’
PWCB (PS1) *tpal ‘mortar’
Alak (TLT) tapawr ‘mortar’
PSB (S) *lapal ~ *nopal ‘mortar’
PNB (Sm) *?apal ‘mortar’
\\
PKatuic (Pe) *tapal ‘mortar’
Khmer (JP) tpa'la /t6al/ ‘mortar’ < ta'la /dal/
‘to strike squarely; pound, bray’.

204. *sga[a]l ‘recognise’
Jru'. hgal ‘understand’ (H,J), ngal (F)
Su'. saggal ‘understand’ (PS)
Nya. ree fjaaw ‘awaken someone’ (D68)
Bra. chgaaw ‘know (familiar with)’ (H),
sagao (KK), ¢gaaw (K01)
<>
Alak (H) pal ‘know’
Bahnar (BM) ganal ‘recognise, know’
PSB (S) *sagal ‘recognise’
PNB (PS2) *knal ‘recognise’
<>
PKatuic (Pe) *sargal ~ *yagal ‘recognise’
Khmer (JP) sga'la /skoal/ ‘to know’ <
OKhmer gal /gal/ ‘raise up, give recognition
to’

205. *t[r]?bal ‘cubit’
Jru'. tbal ‘cubit, one armlength’ (F,J)
Nya. dwao cubit (elbow to hand)’ (JL)
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Sap. rabaw ‘elbow’ (JS)
Bra. tavow ‘cubit (elbow to finger tips)’
(MT), cawaaw (H), t5avao (KK)

206. *tkal ‘break stick (v.intr.)’

Juk. takal ‘broken (of sticks)’ (TLT)

Jru'. takal ‘break stick (int.)’ (H); tkal ‘snap,
break, smash (v.int.)’ (F,J); takal ‘broken (of
sticks)’ (TLT)

Sap. tagaaw ‘broken’ (F)

Chg. tagaw ‘break in half” (JS); gaaw ‘to
tear’ (F)

Lvh. kaw ‘bite’ (JS)

Bra. gaaw ‘break stick (int.)’ (H); ‘to break’
(KK); ‘break a beam’ (MT)

<>

PWB (TLT) *t(9)kal ‘broken (of sticks)’
Bahnar (BM) kal ‘to chop large trees’

PSB (S) *kal ~ *kol ~ *kal ‘fell trees’

PNB (Sm) *kal ‘to chop’, (PS2) ‘fell trees’
\

PKatuic (Pe) *hagal ~ *hagial ‘fell large
trees’

Khmer (JP) ka'la/kal/ ‘to cut close to the
roots or flush with ground’

207. *hwal ‘revolve’

Jru'. hwal ‘turn, revolve (tr.)’ (H,F,J);wal
‘around, encircling’ (TLT); wal ‘round (ball)’
(H)

Nya. wal mat ‘wide eyed’ (JL), wal (D68)
<>

PWB (TLT) *h(a)rwal ‘around, encircling’
PNB (PS2) *wal ‘turn’

\\

The word shape is commonly associated with
‘turn, revolve’ in MK languages.

208. *?am ‘give’

Jru'. Pam ‘give’ (H,F,J))

HKL. cok ?am ‘give’ (TA)

Su'. Pam ‘give’ (PS)

Nya. 2am ‘give’ (F,JL), 7om (D68), ?26m (W)
Sap. ?am ‘give’ (JS,F)

Sok. ?am ‘give’ (PS)

Oi. 7am ‘give’ (T,JS)

Chg. 7am ‘give’ (JS)

Lvh. 7am ‘give’ (JS)

Bra. 7am ‘give’ (H)

<>

PWCB (PS1) *?am ‘carry/hold things in
hand’

Alak (TLT) ?am ‘give’

Cua (JM) 7am? ‘give’
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PNB (Sm,PS2) *?am ‘give’

209. *?2onam ‘gift’

Jru'. Ponam ‘gift’ (J)

Bra. ?anam ‘gift’ (K0O1)

\

Note: derived from *?am ‘give’

210. *dam ‘young man’

Nya. 2dam ‘a proper name’ (F)

Sap. dam ‘bachelor; man’s name’ (JS)

Bra. dam ‘a man’s name’ (MT)

<>

Bahnar (BM) dam ‘son (vocative)’

PSB (S) *dam ‘male’

PNB (PS2) *dam ‘young man’

<>

PKatuic (Pe) *da-dam ~ */W/sJandam
‘bachelor’

OKhmer (JP) stam /sdam/ ‘male slave name;
upright, honest, direct’ < tam /dany ‘to plant;
to grow; to establish, set up, found’.

211. *cam ‘wait, guard’

Jru'. cam ‘guard’ (H,F,J),  wait for, protect’ (J)
Nya. cam ‘wait’ (F,JL)

Oi. cam ‘wait for’ (JS)

Chg. cam ‘wait for’ (F)

Bra. cam ‘remember; wait’ (H,KK,MT)

<>

OKhmer (JP) cam /canv ‘watch over, keep,
remember’

212. *cram ‘dry’

Lvi. cram ‘dry’ (TLT)

Juk. cram ‘dry’ (TLT)

Jru'. cram ‘dry’ (H,J)

HKL. crom ‘dry’ (TA)

Su'. cram ‘dry’ (P)

Nya. cram ‘dry up’ (F,JL), cfam (TJ)
Sap. tram ‘dry’

Oi. cram ‘dry’ (P)

Lvh. caram ‘dry’ (JS)

Bra. tSrom ‘dry’ (K74), craam (K76)
<>

PWB (TS) *cram ‘dry (objects)’, (TLT) ‘dry’
Rengao (G) xram ‘dry’

213. *dam ‘plant (v.)

Su'. tatam ‘to plant’ (P)

Nya. dam ‘cultivate, plant, grow from seed’
(F,JL)

Sap. dam tsam ‘to plant’ (F)

Oi. radam ‘to plant’ (P)

Chg. dam ‘to plant’ (F)

Lvh. dam tsam ‘to plant’ (F)

Bra. dam ‘plant, transplant’ (H,MT,K74)
<>

PWB (TS) *dam ‘to plant’

PSB (S) *tam ‘plant, transplant’

Bahnar (BM) patam ‘to plant’

\\

OKhmer (JP) dam ‘to plant’

214. *ham ‘salty’

Jru'. ham ‘salt’ (P)

Su'. ham ‘salty’ (P)
Sap. ham ‘salty’ (F)
Sok. ham ‘salty’ (P)
Oi. ham ‘salty’ (P)
Chg. ham ‘salty’ (F)
Lvh. ham ‘salty’ (P)
<>

PWB (TS) *ham ‘salty’

215. *kolam ‘dark’

Oi. ?ih ?jo? kalam ‘not good’ (JS)

Lvh. klam ‘moonless’ (H)

Bra. kalam ‘dark, evening’ (H,KO01); tapaj luc
kalam Ioj ‘sunset’ (MT); klam ‘sink’ (KO1,H)
<>

Bahnar (BM) klam ‘very dark’

\\

PKatuic (Pe) *konham ‘dark’

216. *klam ‘hundred’

Lvi. klam ‘hundred’ (TLT)

Jru'. klam ‘hundred’ (H,F,J,TLT)

HKL. miklom ‘hundred’ (TA)

Su'. baam ‘hundred’ (PS)

Nya. klam ‘one hundred’ (F,JL,TJ)

Sap. muuj klam ‘one hundred’ (JS)

Oi. klam, bam ‘hundred’ (JS), mui tlam(T)
Chg. klam ‘hundred’ (JS,F)

Lvh. klam ‘hundred’ (JS)

Bra. klam ‘hundred’ (H,KO01), klaam (KK)
<>

PWB (TS,TLT) *klam ‘hundred’

Alak (TLT) klam ‘hundred’

\

PKatuic (Pe) */k/gJalham ‘hundred’

PVM (F91) *klam ‘hundred’

217. *kmam ‘fear’

HKL. ka’mom *fear’ JS)
Sap. komam ‘fear’ (JS)
Oi. ka’mom ‘fear’ (T)
<>



Note: derived from *mam ‘brave’

218. *knfa\a]Jm ‘hearth’
Jru'. knam ‘wood surrounding the fireplace’
(F); hnam ?up ‘hearth’ (J); knam ‘seat’ (PS)
Nya. nnam ‘hearth frame, wood surrounding
the fireplace’ (F)
Chg. kanam ‘hearth’ (F)
Bra. kanoom tuh ‘hearth’ (MT)

219. *mam ‘brave’
Jru'. mam ‘brave; guts (anat.)’ (J)
Su'. man ‘brave’ (P)
Nya. mam ‘have courage, not fear’ (D68,JL)
Oi. mam ‘brave’ (P)
Chg. kloam mam ‘brave’ (F)
Lvh. mam ‘angry’ (JS)
Bra. mam ‘angry’ (H)
<>
PWB (TS) *mam ‘brave’

220. *pnam ‘village’
Juk. panam ‘village’ (TLT)
Jru'. panam ‘village’ (H,F,J), panam (TLT)
<>
PWB (TLT) *p(a)nam ‘village’
\
OKhmer (Pou) vnam ‘hill, mountain, temple’
> Khmer phnom ‘mountain’.
Car Nicobar (Br) panam ‘village’.
Cf.PWB *bnim ‘mountain’

221. *tnam ‘medicine’
Lvi. tanam ‘medicine, drug’ (TLT)
Jru'. tanam ‘medicine, drug’ (TLT), tnam (J)
Su'. nam ‘medicine’ (PS)
Nya. nam ‘medicine’ (F,JL)
Sap. tram ‘medicine’ (JS)
<>
PWB (TLT) *t(s)nam ‘medicine, drug’
Alak (H) tanam ‘medicine’
\
Khmer (JP) thnam /tnanv ‘plant; medicine’ <
OKhmer tam /danv ‘to plant’

222, *tram ‘soak’
Chg. tram ‘soak (v.)’ (F)
<>
Bahnar (BM) tram ‘soak wood so termites
will not eat it’
PSB (S) *tram ‘soak’
Cua (JM) trap ‘soak’
PNB (Sm) *trdm ‘soak’, (PS2) *tram
\
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PKatuic (Pe) *tarhf{o/a]m ‘soak’
Khmer (JP) tram /trany ‘to soak, steep’

223. *ban ‘thousand’

Lvi. pian ‘thousand’ (TLT)

Juk. ban ‘thousand’ (TLT)

Jru'. ban ‘thousand’ (TLT)

<>

Alak (TLT) ban ‘thousand’

\

OKhmer (JP) bana ~ bana /ban ~ pan/
‘thousand’ > Standard Khmer poan

224. *[?]d[#/e/0]n ‘soft’

Lvi. ntian ‘soft; weak’ (TLT)

Jru'. 2dan ‘soft’ (H), hdan (J), ndan (TLT);
ndan ‘weak’ (TLT)

Su'. deen ‘soft’ (P)

Sap. den ‘soft’ (JS)

Oi. ten ‘soft’ (P)

Chg. don ‘soft’ (P)

Lvh. dan ‘soft’ (JS)

Bra. dan ‘tender, soft’ (H), don ‘soft’ (K01)
<>

PWB (TLT) *-(s)ndan ‘soft; weak’

Alak (TLT) ndan ‘weak’

\\

OKhmer (JP) dan/don/ ‘to be soft, supple’
PMon (D84) *I?un > Mon *daan ‘soft,
flexible’

PWaic (D80) *non ‘soft’

225. *hpan ‘sleep’

Jru'. kuj gen ‘sleep’ (H); pen ‘dream, shut
eyes’ (F,J)

HKL. pen ‘sleep’ (TA)

Su'. pan ‘sleep’ (PS), ‘lie down’ (P)
Nya. fjan ‘sleep’ (F,JL)

Sap. pan ‘sleep’ (JS)

Oi. pan ‘sleep’ (JS); hgan ‘lie’ (T)

Chg. han ‘sleep’ (JS,F)

Lvh. pan ‘lie down’ (JS)

Bra. pktj hpan ‘sleep’ (H), pkuuj hnaan
(KK), ppaan (K77)

<>

PWB (TS) *hpan ‘lie down’

226. *kman ‘daughter-in-law’

Lvi. kaman ‘ daughter-in-law’ (TLT)
Juk. kaman ‘daughter-in-law’ (TLT)
Sap. koman ‘daughter-in-law’ (JS)
Chg. kaman ‘daughter-in-law’ (P)
Lvh. kamam ‘daughter-in-law’ (P)
<>
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PWB (TS) *kaman ‘daughter-in-law’, (TLT)

*k(s9)man

Alak (TLT) kaman ‘daughter-in-law’

\

PKatuic (Pe) */k/gJamh[a/ajn ‘female-in-

law’, e.g. Bru kaman ‘female-in-law’, derived

from kan ‘female’

227. *p[a]ran ‘bait, prey’

Lvi. paran ‘bait, prey’ (TLT)
Jru'. pran ‘bait, prey’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *pran ‘bait, prey’
PWCB (PS1) *(p)ran ‘bait, prey’
Alak (TLT) paran ‘bait, prey’

\

PMon (D84) *pran ‘bait’

228. *tman ‘boil, abcess’

Lvi. taman ‘boil’ (TLT)

Jru'. tman ‘pimple, boil’ (J); taman ‘boil’
(TLT)

Nya. mman ‘large abcess, boil’ (F,JL),
‘bruised’ (JL)

Chg. taman ‘boil’ (F)

<>

PWB (TLT) *t(s)man ‘boil’

229. *bapn ‘fast, quickly’

Jru'. Pben “fast, quickly’ (H), ben (F,J), ben
(TLT)

Su'. ban ‘fast’ (P)

Nya. ben bepn ‘quickly’ (F,JL)

Oi. b&an ‘quickly’ (Km)

Bra. bren ‘fast’ (K01)

<>

Alak (TLT) ?bapn ‘quick’

230. *[c]ran ‘curly (hair)’

Lvi. rep ‘kinky, frizzy’ (TLT)

Jru'. cren ‘curly, wavy (hair)’ (J), ‘kinky,
frizzy’ (TLT)

Sap. sok crep ‘curly hair’ (JS)

<>

PWB (TLT) *cren ‘kinky, frizzy’
Bahnar (BM) prep ‘naturally curly (hair)’

231. *ksap ‘plait rope’

Jru'. ksen ‘plait (by hand)’ (F)

Nya. khjen ‘plait rope’ (F), khen (JL)

\\

Khmer (JP) safa /saajy ‘tangled, interlaced;
warp and woof thread, fibre’; -sa'ia /-sajy

‘(woven or weaving) thread, fibre’

232. *nap ‘visit’

Jru'. nep ‘visit’ (F,J)
Sap. nap ‘visit’ (JS)

233. *pan ‘shoot’

Jru'. pen ‘shoot’ (H), pen ‘shoot’ (F,J)
HKL. pen ‘shoot’ (TA)

Su'. papan ‘shoot’ (P)

Nya. pen ‘shoot’ (F,JL), pen (D68,TJ)
Sap. pan ‘shoot’ (JS)

Oi. palp ‘shoot’ (T), pfan (Km)

Chg. pan ‘shoot’ (F)

Lvh. pian ‘shoot’ (K)

Bra. pan ‘shoot’ (H,KK)

<>

PWCB (PS1) *pan ‘shoot’

Alak (TLT) pan ‘shoot’

Bahnar (Smith 1972) pan ‘shoot’

PSB (S) *pan ‘shoot’

PNB (Sm) *pen ‘shoot’, (PS2) *pan
\\

PKatuic (Pe) *yapan ‘shoot’

OKhmer (JP) paii /6ajv ‘shoot’

234. *[t]pan ‘beam, plank’

Jru'. 21ooy pepn ‘diagonal roof beams’ (J)
Nya. tpen ‘diagonal roof beams’ (F,JL),
daben (W)

<>

PWCB (PS1) *tapan ‘board, plank’

\\

Nyaheun must have borrowed (<?), because
initials are unassimilated.

235. *tran ‘plain (geog.)’

Jru'. trep “flat land, plain’ (F,J)
Su'. tran ‘plain’ (P)

Nya. trep ‘plain’ (F,JL)

Oi. miir trep ‘old ricefield’ (JS)
Chg. tren ‘high ground’ (P)
Lvh. tren ‘plain’ (JS)

Bra. trap ‘plain (geog.)’ (H,MT)
<>

PWB (TS) *traap ‘plain, field’
\\

OKhmer (JP) taran /trajv ‘savannah, glade,
clearing’

236. *2jap ‘how’

Jru'. 2jap ‘how, why’ (H,J), ‘reason; because’
(J); Zjap koot ‘why’, ?jan Pee ‘therefore,
that’s why’ (J)



Nya. jaap ‘like, how’ (F,JL); jaan ?ee
‘because’ (JL)

Sap. jaap jap ‘if, how’, jap maa taj ‘because
(JS)

<>

Khmer (JP) yana /jaary ‘kind, sort; way,
manner’ < from Chinese.

237. *?2tap ‘bitter’
Lvi. ntiap ‘bitter’ (TLT)
Juk. tap ‘bitter’ (TLT)
Jru'. ntay ‘bitter’ (F,TLT), ?tag (H); ?tap
‘bitter, salty, acrid’ (J)
Su'. tap ‘bitter’ (P)
Nya. dap ‘bitter’ (JL,F)
Sap. dap ‘bitter’ (JS,F)
Oi. ?antay ‘bitter’ (P)
Chg. dap ‘bitter’ (F)
Lvh. dap ‘bitter’ (JS)
Bra. dap ‘bitter’ (H)
<>
PWB (TS) *dap ‘bitter’, (TLT) *?(s)dap
PWCB (PS1) *2pap ‘bitter’
Alak (TLT) 2jap ‘bitter’
Bahnar (BM) tap ‘bitter’
PSB (S) *tap ~ */ p/bjatan ‘bitter’
PNB (Sm) *_ap ‘bitter’, (PS2) *sap ‘bitter’
\\
PKatuic (Pe) *hontan ~ *hatarg ~ *Patayg
‘bitter’
PMonic (D84) *ktap ‘bitter’

238. *brag ‘soot’
Lvi. priap ‘soot, lampblack’ (TLT)
Jru'. brap ‘soot, lampblack’ (TLT)
<>
PWCB (PS1) *brapg ‘soot, lampblack’
PNB (PS2) *brap ‘black (skin/hair)’

239. *cap ‘dress (timber)’
Jru'. cap ?loop ‘strip bark from tree’ (F,J)
Oi. capy ?loop ‘saw planks from log’ (JS)
Bra. cap ‘cut notches’ (MT)
<>
Khmer (JP) camiria /cary ‘to dress wood,
stone’

240. *cap ‘great-grand(kin)’
Jru'. cap ‘greatgrand(kin)’ (H,F,J);
‘grandchild’ (JS)
Nya. cap ‘great-great-grandchildren’ (F,JL),
djang (W)
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241. *dag ‘hunt’

Jru'. dag ‘hunt for’ (H,F,J)

Nya. dapg ‘hunt/look for’ (F,JL)

Sap. dap ‘catch fish’, cok dap ‘choose’, dap
caj ‘look for lice’ (JS); dap ‘seek’ (F)

Oi. ndap, dag ‘catch or look for’ (JS)

Chg. nday c#i ‘catch fish’ (JS); dap ‘seek’ (F)
Bra. dap ‘look for’ (MT,KO01)

<>

PNB (PS2) *dap ‘look for’

242. *dmap ‘last night’

Juk. dimap ‘late at night’ (TLT)

Lvh. damap ‘yesterday’ (JS)

Bra. demap ‘yesterday’ (KK), mbi? damarp
(H)

<>

PWB (TLT) *map ‘late at night’

TLT also compares ’, but this is just the
normal ‘night’ word.

243. *d[r]ap ‘straight’

Jru'. dap ‘tighten, (make) straight’ (F,J)
Sap. capdap ‘straight’ (F), cen dap (JS)
Chg. drap drap ‘straight’ (F)

Lvh. drap ‘straight’ (JS)

Bra. trop ‘straight’ (H,K01,K74)

\

Khmer {§8 /trap/ ‘straight’

Note: Brao appears to have borrowed from
Khmer.

244. *drag ‘arrow’

Lvh. trap ‘arrow’ (JS)

Bra. drap ‘arrow’ (H,KK,MT)

<>

Chrau (TL) drap ‘hard edge of stalk’
PNB (PS2) *rap ‘arrow’

\

PMonic (D84) *drap ‘horn of animal’

24S. *grag ‘lacquer’

Lvi. kriag ‘lac’ (TLT)

Juk. grap ‘lac’ (TLT)

Jru'. grap ‘lacquer’ (F); ‘stick lac, tree sap’
J); ‘lac’ (TLT)

Nya. grag hmooc ‘lacquer, stick lac’, priat
grap ‘red-skinned banana’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *grap ‘lac’

246. *klap ‘strong’

Jru'. klap ‘win/strong’ (H)
Nya. klap ‘strong, hard’ (F,JL)
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Sap. klap ‘heavily, much (rain)’ (JS); ‘strong
(F)

Oi. lap ‘hard’ (P)

Chg. klap ‘strong’ (F)

Bra. klap ‘spirit power’ (K01)

<>

OKhmer (JP) klart /klary ‘strong, mighty’.

247. *mapg ‘night’

Lvi. map ‘night, late at night’ (TLT)
Juk. map ‘night’ (TLT)

Jru'. map ‘night’ (H,F,J,TLT)

HKL. map ‘night’ (TA)

Su'. map ‘night’ (PS)

Nya. map ‘night’ (F,JL,D68,TJ)
Sap. map ‘night’ (JS,F)

Oi. map ‘night’ (JS,T), ‘moon’ (T)
Chg. map ‘night’ (JS,F)

Lvh. map ‘night’ (JS)

Bra. map ‘night’ (H,KK,MT)

<>

PWB (TS,TLT) *map ‘night’
PWCB (PS1) *7omap ‘night’

Alak (TLT) map ‘night’

Bahnar (BM) map ‘night time’

PSB (S) *map ‘night’

PNB (Sm) *_map ‘by night’, (PS2) *map
‘night’

248. *jap ‘aim at’

Jru'. jap ‘aim for’ (F,J)
Nya. jap ‘aim at (target)’ (F,JL)

249. *jrap ‘pillar, post’

Nya. jrap ‘pole, pillar’ (F,JL)

Sap. rap ‘house post’ (JS)

Oi. jrap ‘pole, pillar’ (JS)

Chg. drap ‘pillar, post’ (F)

Lvh. jrap ‘pole, pillar’ (JS)

Bra. jrap ‘pillar’ (H,MT), jarag (KK); djap
‘banister’ (K77)

<>

PWB (TLT) *jrap ‘post, pillar’

PWCB (PS1) *jrap ‘post, pillar’

Bahnar (BM) jrap ‘house post’

PSB (S) *joropg ~ *jorap ‘post, pillar’
PNB (PS2) *jrap ‘post, pillar’

\

OKhmer (JP) -ran’/-rary ‘rise up, stand up
strong’

250. *pap ‘pull shut’

Nya. pap ‘enclose’ (F,JL)
Oi. pap ‘pull’ (T)

Chg. pan kmoop ‘shut door’ (F)

Bra. pap ‘close (door)’ (H)

\\

OKhmer part /6an/ ‘to shield, screen, bar,
stand in way’.

251. *prap ‘dry (season)’

Lvi. prap ‘dry (of weather)’ (TLT)
Jru'. prap ‘dry (season)’ (H,F,J), ‘dry (of
weather)’ (TLT)

Su'. prap ‘dry (season)’ (P)

Nya. prap ‘dry (season)’ (F,JL)

Bra. prapg ‘dry (season)’ (H)

<>

PWB (TLT) *prap ‘dry (of weather)’
PWCB (PS1) *prap ‘sunlight; dry (of
weather)’

Bahnar (BM) prap ‘clear sky, no rain’
PSB (S) *parap ‘dry weather’

PNB (PS2) *prap ‘stop raining’

\\

OKhmer (Pou) prap ‘dry season’

252. *prnapg ‘partition’

Nya. mrap ‘woven bamboo partition’ (JL,F)
Chg. pranapg ‘partition’ (F)

Bra. panaap ‘wall’ (KK,K77), panap (H),
pnap (F), panag (MT)

<>

PWB (TLT) *p(a)map ‘house wall’

Alak (TLT) panap ‘house wall’

\\

Note: derived from *pap ‘close (door)’.

253. *s[r]ap ‘dry’

Nya. srap ‘dry, dried’ (F,JL)

Sap. sap ‘dry’ (JS)

Oi. srap ‘dry’ (JS,T)

Chg. sapg ‘dry’ (P)

<>

PWB (TS) *srap ‘dry’

Bahnar (BM) rap, hrep ‘dry’

PNB (PS2) *srep ‘dry’; *rap ‘dry(wood)’
\\

PKatuic (Pe) *ha/r/rh]an ~ *?a{r/rh]ap
‘wither’

254. *t?bag ‘bamboo shoots’

Lvi. tapiap ‘bamboo shoot’ (TLT)

Juk. dawap ‘bamboo shoot’ (TLT)

Jru'. kbapy ‘bamboo shoot’ (F,J), kaban (TLT)
Nya. dwaap ‘bamboo shoots’ (F,JL)

Oi. tavap ‘bamboo’ (JS)

Chg. tawap ‘bamboo shoots’ (JS)



Lvh. taban pao pip ‘large bamboo shoot’,
kawap ‘bamboo’ (JS)

<>

PWB (TLT) *d(a)bap ‘bamboo shoot’
PWCB (PS1) *tbap ‘bamboo shoot’

Alak (TLT) tabap ‘bamboo shoots’

Bahnar (BM) ta?bap ‘bamboo shoots’

PSB (S) *dabap ‘bamboo sprout’

PNB (Sm) *da?bap ‘bamboo sprouts’, (PS2)
*tbapg

\\

PKatuic (Pe) *?a?ban ‘bamboo shoot’
OKhmer (JP) tampori /domboory
‘unidentified botanical species’; Khmer (Gg)
dampaar ‘bamboo shoots’

255. *tap ‘section (between nodes)’

Lvi. tap ‘joint (bamboo, sugarcane) (TLT)
Jru'. tap ‘node (in tree)’ (F), ‘section of
bamboo between nodes’ (J), ‘joint (bamboo,
sugarcane) (TLT)

Nya. tap ‘sections between joints in bamboo’
(F,JL)

Sap. tap ‘node’ (F)

Lvh. tag ‘node’ (F)

Bra. kantap ‘length of phalanx’ (MT)

<>

Alak (TLT) tap ‘joint (bamboo, sugarcane)’
Bahnar (BM) patap ‘a boil’

PSB (S) *kortap ‘knee’

256. *t?bag ‘fruit’

Su'. tabar ‘fruit’, taban jua? ‘oranges’, tabon
‘melon’ (P)

Sap. tavap ‘to plant’ (JS)

Sok. tawap fruit’ (P)

Oi. tawap ‘fruit’ (P)

Oi. tavap ‘fruit’ (P)

Lvh. tawap ‘fruit’ (JS)

257. *dap ‘close, stop up’

Lvi. katiap ‘cork, bottle stopper’ (TLT)

Jru'. dap ‘close (door), cover(face)’ (H,J,F,B),
cork, stopper’ (J); ndap ‘cork, bottle stopper’
(TLT)

Nya. dap ‘close (v.tr.)’ (JS)

Bra. kadap ‘cover’ (H)

<>

PWB (TLT) *k(3)ndap ‘cork, bottle stopper’
\

Khmer (JP) ta'pa /dap/ ‘to penetrate, broach,
lance, stab, drill, bore etc.’
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258. *hap ‘shirt’

Juk. hap ‘upper garment’ (TLT)

Jru'. hap ‘shirt’ (J,F), ‘upper garment’ (TLT),
hap(H)

Su'. hap ‘shirt’ (PS)

Nya. hap ‘shirt’ (F,JL), ‘clothing’ (TJ)
Oi. hap ‘shirt’ (JS)

Chg. hap ‘shirt’ (P)

<>

PWB (TLT) *hap ‘upper garments’

\

Khmer (JP) ha'pa /hap/ ‘to cover, close’

259. *kap ‘bite’

Jru'. kap ‘bite’ (H,F,J)

HKL. kap ‘bite’ (TA)

Su'. kap ‘bite’ (P)

Nya. kap ‘bite’ (F,JL,D68)

Sap. kap ‘bite’ (JS)

Oi. kap ‘bite’ (T)

Chg. kap ‘bite’ (JS,F)

Lvh. kap ‘bite’ (JS)

Bra. kap ‘bite’ (H,KK)

<>

PWB (TS) *kap ‘bite’, (TLT) ‘spring trap (for
rats)’

PWCB (PS1) *kap ‘bite’

Alak (TLT) kap ‘bite’

Bahnar (BM) kap ‘bite’

PSB (S) *kap ‘bite’

PNB (Sm) *kap ‘eat’, (PS2) ‘bite’

\\

PKatuic (Pe) *kap ‘bite’

Khmer (JP) ka'pa /kap/ ‘to hack, slash’

260. *ptap ‘arrange, prepare’

Jru'. patap ‘arrange, prepare’ (H)

Nya. ttap ‘to put into’ (D68,JL)

Bra. rin ?dap ‘prepare’ (H), rondap (KK)
<>

Bahnar (BM) pa?dap ‘meet, discuss, plan’
Tampuon (H) n'ap ‘prepare’

PNB (Sm) *tap dar ‘encircle’

\

OKhmer (JP) pratap /pradap/ ‘make ready,
prepare’ < tap /dapy ‘be close, in order’
Brao (and perhaps Bahnar) has borrowed
from Middle Khmer.

261. *rap ‘catch, grab’

Jru'. rap ‘catch, seize, grab’ (H,J), ‘touch’ (F)
HKL. rap ‘squeeze’ (TA)

Su'. rap ‘catch’ (P)

Nya. rap ‘grab, seize, trap’ (F,JL,D68)
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Sap. rap ‘catch’ (JS)

Oi. rap ‘catch’ (P)

Chg. rap ‘grab, catch’ (F)

Bra. rap ‘catch’ (H,KK)

<>

PWB (TS) *rap ‘catch’

PWCB (PS1) *?arap ‘catch, hold, grab’
Bahnar (BM) rap ‘ambush’

\

OKhmer (JP) rap /rap/ ‘to order, arrange; to

count, tally’
Lao Su/hap/ ‘receive, catch’
Thai rdp ‘receive, catch’

262. *sap ‘to dress’
Jru'. srap hap ‘put on a shirt’ (J)

Nya. sap ‘to dress oneself* (F,JL); sap hap ‘to

put on shirt’ (D68,JL)
Bra. sasap ‘to cover’ (KK,K77)
<>

PNB (Sm) *rasap, (PS2) *rap ‘wear clothes’,

\\
PKatuic (Pe) *sap ‘to wear’
Khmer (JP) sa'pa /sap/ ‘to cover, protect’

OKhmer (JP) snap ~ snap /snap/ ‘armor’ >

Thai /sanap/

263. *snap ‘blanket’
Sap. sanap ‘blanket’ (JS)
Oi. sanap ‘blanket’ (JS)
Chg. snap ‘blanket’ (JS)
Lvh. hanap ‘cloth’ (P)
\\
Derived from *sap ‘to dress’

264. *thap ‘near’
HKL. thap ‘near’ (TA)
Nya. thap thap ‘near’ (JL,D68)
Oi. thap thap ‘near’ (T)
\\
OKhmer (Pou) thap ‘near’

265. *7har ‘peppery’
Jru'. Phar ‘spicy’ (H), Phar (J)
Nya. har ‘peppery’ (D68,JL)
Sap. har ‘peppery’ (JS)
Oi. p"aar ‘peppery’ (P)
Chg. hara? ‘peppery’ (P)
Lvh. Phaar ‘spicy’, har ‘peppery’ (JS)
<>
PWB (TS) *haar? or *haar ‘peppery’.
PWCB (PS1) *har ‘spicy, peppery hot’
Alak (TLT) har ‘spicy, peppery hot’
Bahnar (BM) haar ‘bitter’

PSB (S) *hoar ‘sting, hurt’

\

PKatuic (Pe) *?shar ‘hot (tasting)’

Written Khmer (Gg) #UT{ ?ahaar ‘taste of
food; meal’

266. *jar ‘resin, sap’

Lvi. char ‘resin, sap, dammar’ (TLT)
Jru'. yar ‘resin, polyester, plastic’ (J), jer
‘resin, sap, dammar’ (TLT)

Su'. jar ?looy ‘sap’ (PS)

Nya. jan ‘resin, tree sap, glue’ (F,JL)
Bra. jar ‘resin’ (H), jaar (MT)

<>

PWB (TLT) *jar ‘resin, sap, dammar’
Alak (TLT) dzar ‘resin, sap, dammar’
Bahnar (BM) jar ‘pitch’

PSB (S) *yar ‘poison sap’

PNB (PS2) *jar ‘sap’

\

Katuic, e.g. Dakkang (TLT) jar ‘resin,
dammar’

OKhmer (Pou) kjar ‘resin’ > Khmer ci#r
‘resin’

PPearic (H85) *joor ‘sap’

267. *par ‘fly (v.)

Jru'. par ‘fly’ (H,F,J)

HKL. par ‘fly’ (TA)

Nya. pan ‘fly’ (F,D68,TJ,JL)

Su'. par ‘fly’ (PS)

Sap. par ‘fly’ (JS), pal (F)

Sok. pal ‘fly’ (PS)

Oi. par ‘fly’ (T,JS)

Chg. par ‘fly’ (JS,F)

Lvh. par ‘fly’ (JS,F)

Bra. par ‘fly’ (KO1), paar (K74)
<>

PWCB (PS1) *par ‘fly’

Alak (TLT) par ‘fly’

Bahnar (BM) par ‘fly’

PSB (S) *par ‘fly’

PNB (Sm,PS2) *par ‘fly’

\

PKatuic (Pe) *par~ *paar ‘to fly’
Mundari (Peiros 1998) apir ‘to fly’

268. *pnar ‘wing’

Juk. panar ‘wing’ (TLT)

Jru'. pnar ‘wing’ (F,J), panar (H), panar
(TLT)

Nya. nnan ‘wing’ (F,JL)

Sap. panar ‘wing’ (JS)

Sok. panal ‘wing’ (PS)



Oi. panar ‘wing’ (T)

Chg. panar ‘wing’ (JS), pnal (F)
<>

PWB (TLT) *p(a)nar ‘wing’

\

Derived from *par ‘fly (v.)’

269. *tba[a]r ‘sticky (rice)’
Su'. pohrr tabéhr ‘sticky rice’ (Ha)
Nya. ceh dwan ‘sticky rice’ (F,JL)
Sap. pual tabal ‘sticky rice’ (F)
Oi. tabaar, tavaar ‘sticky (rice)’ (JS)
Chg. puar tovaar ‘sticky rice’ (JS), puar tavar
(F)
<>
Bahnar (BM) tabar ‘sticky’
PSB (S) *nabar ‘sticky (rice)’

270. *?as ‘swell, swollen’
Lvi. 7eh ‘swollen’ (TLT)
Jru'. Peh ‘swollen’ (TLT); pneh ‘swollen
(stomach)’ (J)
HKL. ?aitf“swell’ (TA)
Nya. 7aajh ‘swell’ (TJ)
Oi. 7ajh ‘swell’ (T)
<>
PWB (TLT) *?eh/*?as ‘swollen’
PWCB (PS1) *?as ‘swollen’
Alak (TLT) ?eh ‘swollen’
Bahnar (BM) pa?yeh ‘swell’
PSB (S) *?as ‘swelling’
\\
PKatuic (Pe) *?ejh ‘swollen’

271. *was ‘measure’
Nya. waih ‘measure (v tr.)’ (F,JL)
<>
PSB (S) *was ‘to measure’
PNB (PS2) *wag ‘to measure’
\\
OKhmer (Pou) vas ‘to measure’

272. *?hat ‘narrow’
Lvi. ha?at ‘tight’ (TLT)
Jru'. 7hat ‘narrow, tight’ (H,F,J), ‘stuffed, full
(stomach)’ (J); phat ‘tight’ (TLT)
Nya. hat ‘narrow, tight fitting’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *?(9)phat ‘tight’
PWCB (PS1) *pat ‘narrow, small in space’
Alak (TLT) jiat ‘narrow, small in space’
Bahnar (BM) hrat ‘narrow, tightly crowded’
PSB (S) *hat ‘crowded, narrow’
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PNB (PS2) *hat ‘narrow, crowded’

273. *?tat ‘break (string, stalks, etc.)’

Jru'. Ptat ‘break string (v.int.)’ (H,J), ‘torn’
(J); ntat ‘tear, torn’ (F)

Nya. tat ‘tear, break (string), torn (v.int.)’
(JL); tat ‘to tear (v.t)’ (F); tup tat ‘to break’
(D68,JL)

Lvh. tat ceh ‘harvest rice’ (F)

Bra. tat ‘break string (int.)’ (H)

274. *bat ‘grass’

Lvi. piat ‘grass’ (TLT)

Juk. bat ‘grass’ (TLT)

Jru'. bat ‘grass’ (H,F,J,TLT)

HKL. bat ‘grass’ (TA)

Su'. bat ‘grass’ (PS)

Nya. bat‘grass’ (F,JL)

Sap. pat ‘grass’ (JS), bat (F)

Oi. mbat ‘grass’ (JS), Pampat (P)

Chg. mbat ‘grass’ (JS), bat (F)

Lvh. bat ‘grass’ (JS,F)

Bra. bat‘grass’ (H,MT)

<>

PWB (TS) *bat ‘grass’, (TLT) *?(s)mbat
PWCB (PS1) *(h/?)awat ‘grass’

Alak (TLT) bat ‘grass’

PSB (S) *bat ‘grass’

\\

PKatuic (Pe) */h/y]arbat ~ *[t/d]a?bat
‘grass, shoots’

PMonic (D84) *kmbat ‘grass’

275. *bat ‘meat, game’

Su'. bat ‘meat, game’ (P)
Lvh. bat ‘meat, game’ (P)

276. *cat ‘slash, stab’

Nya. cat ‘cut/slash with knife’ (JL)
Chg. cat ‘stab’ (F)

277. *mat ‘eye’

Lvi. mat ‘eye’ (TLT)

Juk. mat ‘eye’ (TLT)

Jru'. mat ‘eye’ (H,F,J,TLT)
HKL. mat ‘eye’ (TA)

Su'. mat ‘eye’ (PS)

Nya. mat ‘eye’ (F,JL,TJ)
Sap. mat ‘eye’ (JS,F)

Sok. mat ‘eye’ (PS)

Oi. mat ‘eye’ (JS,T)

Chg. mat ‘eye; face’ (J,F)
Lvh. mat ‘eye’ (JS, F)

Bra. mat ‘eye; name’ (H,KK), maat (K77)
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<>
PWB (TS) *mat ‘eye’

PWCB (PS1) *mat ‘eye’

Alak (TLT) mat ‘eye’

Bahnar (BM) mat ‘eye’

PSB (S) *mat ‘eye’

PNB (Sm,PS2) *mat ‘eye’

\

PKatuic (Pe) *mat ‘eye’

OKhmer (Pou) mat ‘eyes, mouth, edge’
Viet. mit ‘eye’

PPearic (H85) *m(a)t ‘eye’

278. *k?jat ‘caulk’

Jru'. jat dak ‘drip , leak’ (J), njat (F); kjat ‘to
block, caulk’ (F,J)
Nya. gjat ‘caulk, block hole/leak’ (F,JL)

279. *pat ‘squeeze, wring’

Jru'. pat ‘wring, squeeze out’ (J)
<>
PSB (S) *pat ‘squeeze, wring’

280. *pnat “gall, bile’

Lvi. panat ‘gall, bile’ (TLT)

Jru'. panat ‘gall, bile’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *p(a)nat ‘gall, bile’
Alak (TLT) panat ‘gall, bile’
Bahnar (BM) manat ‘ball bladder’
\\

PKatuic (Pe) *miat ‘gall bladder’
Khmer (Pou) promat ‘gall bladder’
Viet. mat ‘gall’

281. *pat, *tpat ‘extinguish’

Jru'. topat ‘extinguish (fire); khaj pat ‘wane
(moon)’ (H); tpat ?up ‘extinguish fire’ (F,J)
Nya. pat ‘extinguished, disappear (v.int.)’
(F,JL), ppat ‘extinguish (fire) (v.t.)’ (JL)
Sap. mpat ‘extinguish (fire)’ (F)

Oi. jip pat ‘broken/disabled legs’ (JS)

Chg. tampat ‘extinguish (fire)’ (F)

Lvh. tpat ‘extinguish (fire)’ (F)

Bra. pat ‘extinguish (fire)’ (H); tpat
‘extinguish (fire)’ (F); parnat ‘waning
(moon)’ (MT)

<>

PWCB (PS1) *?apat ‘go out (fire)’, *tnpat
‘put out (fire)’

Alak (TLT) mpat ‘put out fire’

Bahnar (BM) pat ‘of fire to be put out’

PSB (S) *p-op-at ‘put out fire’

PNB (Sm,PS2) *pat ‘put out fire’

\
OKhmer (JP) pat /6at/ ‘disappear, vanish,
perish; lost, gone, departed’

282. *braw ‘call, noise’

Lvn. braw ‘sound’ (H), ‘sing’ (F), ‘call, cry,
sing (of birds), make a noise’ (J), ‘sound,
noise, cry (of animal)’ (TLT)

Nya. broo ‘call, summons’ (F,J),
‘characteristic cry (of animal) > (JL)

<>

PWCB (PS1) *braw ‘cry (of animal)’

PSB (S) *karaw ‘call out’

PNB (Sm) *kro5 ‘cry’; (Sm,PS2) *kraaw
‘call’

283. *brnaw ‘later time’

Nya. mroo ‘soon, in a little while, later’ (JL),
‘afternoon’ (D68)
Lvh. bamaw ‘tomorrow’ (JS), braw naw (JS)

Bra. bimaw ‘tomorrow’ (H), barmaw (KK)
<>

PSB (S) */ Jnaw ‘yesterday’, cf. Stieng
banaw ‘yesterday’

284. *caw ‘grandchild’
Lvi. caw ‘grandchild’ (TLT)
Juk. caw ‘grandchild’ (TLT)
Jru'. caw ‘grandchild’ (H,F,J,TLT)
Nya. coo ‘grandchild’ (F,JL,W)
Sap. caw ‘she’ (JS)
Oi. caaw ‘nephew, niece’ (JS)
Bra. caw ‘grandchild’ (H); cow ‘small
children’ (MT)
<>
PWB (TLT) *caw ‘grandchild’
PWCB (PS1) *caw ‘grandchild’
Alak (TLT) caw ‘grandchild’
Bahnar (BM) saw ‘grandchild’
PSB (S) *saw ‘grandchild’
PNB (Sm,PS2) *caw ‘grandchild’
<>
PKatuic (Pe) *?acaw ‘grandchild’
Khmer (Gg) caw ‘grandson’

285. *ckaw ‘bear’
Lvi. sikiaw~¢ikiow ‘bear’ (TLT)
Juk. cakaw ‘bear’ (TLT)
Jru'. hkaw ‘bear’ (H,J)), nkaw~?akaw (F),
pkaw (TLT)
Su'. coko? ‘bear’ (P)
Sap. cokaw ‘bear’ (JS)
Oi. cakaw ‘bear’ (P)
Chg. c"skaw ‘bear’ (P)
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Bra. cagaw ‘bear’ (K0O1) Jru'. naw ‘elder sibling-in-law’ (J),
<> ‘brother/sister-in-law’ (TLT)
PWB (TS) *cokaw ‘bear’, (TLT) *c(s)pkaw <>
PWCB (PS1) *ckaw ‘bear’ PWB (TLT) *naw ‘brother/sister-in-law’
Alak (TLT) cakaw ‘bear’ Alak (TLT) naw ‘brother-in-law’
Bahnar (BM) cagoaw ‘bear’
PSB (S) *jarkaw ‘bear’ 291. *traw ‘meat’
\\ Jru'. traw ‘flesh (meat)’ (H,J)
Viet. con gdu ‘bear’ HKL. trow ‘animal’ (TA)
Nya. troo ‘buffalo’ (D68,F,JL)
286. *daw ‘able’ Oi. traw ‘meat’ (T,JS)
Su'. daw ‘able’ (PS) Chg. saw ‘meat, game’ (P)
Sap. daw ‘able’ (JS) <>
Oi. daw ‘able’ (JS) PWCB (PS1) *traw ‘taro’
Chg. dat ‘able’ (JS), daw (F) Alak (TLT) buum traw ‘taro’
Bra. daw ‘able’ (H), dow (KK); dow ‘get’ PSB (S) *taraw ‘taro’
(MT) \
<> OKhmer trav, trau ‘taro’
PWB (TS) *daw ‘get, able’ Note: The suggested connection of ‘taro’ and
\ ‘meat’ is questionable.
OKhmer dau, dov ‘to go; to become; be
meant for; durative aspect’ 292. *traw ‘six’
Lvi. traw ‘six’ (TLT)
287. *kolaw ‘“call’ Juk. traw ‘six’ (TLT)
Nya. broo kloo ‘call’ (F), kloo broo (JL) Jru'. traw ‘six’ (H,F,J,TLT)
Sap. kalaw ‘call’ (JS) HKL. traw ‘six’ (TA)
Oi. klaw ‘ask’ (JS); re? daw ‘call’ (P) Su'. traw ‘six’ (PS)
Chg. klaw ‘call’ (F) Nya. troo ‘six’ (F,JL,TJ)
Bra. kalaw ‘call’ (H), kalow (KK) Sap. traw ‘six’ (JS)
<> Oi. traw ‘six’ (JS), traw (T), trao (Km)
PWB (TS) *klaw ‘call’ Chg. caw ‘six’ (JS), traw (F)
Lvh. traw ‘six’(JS)
288. *kraw ‘poison for Killing fish’ Bra. traw ‘six’ (H,K77), trow (KK)
Jru'. kraw ‘(veg.) poison’ (J) <>
Nya. kroo daak ‘poison’ (F,JL); ?loon kraw PWB (TS, TLT) *traw ‘six’
kroh ‘tree with fruit used to make poison’ PWCB (PS1) *traw ‘six’
(F,JL) Alak (TLT) taraw ‘six’
Bra. krow tr# ‘poison for fishing” (MT) Bahnar (BM) tadraw ‘six’
<> PSB (S) *paraw ‘six’
PWCB (PS1) *karaw ‘poison (fish with PNB (Sm) *tadraw ‘six’, (PS2) *tdraw
plant)’
Bahnar (BM) kraw ‘to poison fish’ 293. *?2e€ ‘he/shelit, that (near)’
PSB (S) *karaw ‘fish with poison’ Jru'. ?e€ ‘he’ (H), ‘that, those, there’ (J)
PNB (PS2) *kroo ‘poison to kill fish’ HKL. jo?e ‘he’, me?e ‘he’ (TA)
Su'. Pee ‘this (very close)’ (PS)
289. *maw ‘enough’ Nya. ?ee ‘there (direction)’ (F)
Jru'. maw ‘enough’ (J) Su'. Pee ‘that, there’ (P)
Nya. moo ‘enough’ (F), moo moo ‘enough!’ Sap. ?ee ‘he, it, that’ (JS)
JL) Oi. ?¢ee ‘he, it’ (JS,Km); ?a?ee ‘who’ (T)
<> Lvh. Pee “it’ (JS)
Bahnar (BM) ?boo ‘no more, enough’ Bra. ?ee ‘that (adj/pro)’ (H); ?ee ‘there, here’
(MT)
290. *naw ‘brother-in-law’ <>

Lvi. naw ‘brother/sister-in-law’ (TLT) PWB (TS) *?e¢ ‘that (near)’
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Bahnar (BM) ?egj ‘that, there (not in sight)’,
7g€ ‘thow’

Tampuon (Cr) ?ee ‘he, she, it’

Stieng (Haupers) puu ?ee ‘you (pl.,f.)’

PNB (PS2) ?e¢ ‘to have’

294. *?adee ‘bamboo (small type)’

Lvi. ?atie ‘bamboo, type of’ (TLT)

Jru'. hdee ‘Graminea oxytenanthera
parvifolia’ (J), ntee (F)

Nya. ntee ‘Graminea oxytenanthera parvifolia
(JL,F)

<>

PWCB (PS1) *?adee ‘bamboo (type of)’
Bahnar (BM) hadee ‘bamboo (type of)’
Stieng (Haupers) deej ‘bamboo (type of)’

295. *?mee ‘they; generic 3p’

Jru'. ?mee ‘they (impers.)’ (H,F,J)

HKL. me?e ‘they’ (TA)

Su'. Pmee ‘this (close)’ (PS)

Nya. ?mee ‘this; one (generic 3p)’ (JL), ?mee
haap ‘Nyaheun people’ (F)

Sap. mee ‘they; generic 3p’ (JS)

Oi. mee ‘they; generic 3p’ (JS,T)

Chg. mee ‘generic 3p’ (JS)

Lvh. mee ‘they’, mee ke? ‘baby’ (JS)
Bra. mee ‘they’ (H,KK); mee (MT)

<>

Stieng (Haupers) puu mee ‘they (pl.,m.)’

296. *Pnee, *nee ‘this’

Lvi. Pnee ‘this, here’ (PS)

Jru'. nee ‘this (near), here’, ?nee ‘there
(yonder)’ (H); nee ‘this’ (F), ‘this/these
(yonder)’ (J)

HKL ne ‘this’ (TA)

Su'. Pnee ‘this, here, it’ (PS)

Nya. nee ~ ?nee ‘this’ (F,JL), Pnee (TJ); Pnee
‘this’, nee ‘this (close)’ (J)

Sap. nee ‘this, that’ (JS); hao ne? ‘here’ (JS)
Oi. hanee ‘here’ (JS)

Chg. nee ‘this’ (JS,F)

Lvh. nee ‘this’ (JS)

Bra. nee ‘this (near)’ (H), nee (KK,MT)
<>

PWB (TS) *nee ‘this’

Alak (TLT) nee ‘here, this’

Bahnar (BM) ?nii ‘that’

Tampuon (Cr) ?ndee ‘they’

Stieng (Haupers) nej ‘that/there (conj.)’
\

The reconstruction of glottalisation is
problematic because there is no expected

hardening of n > d in Oi or Cheng. However
there may have been a distinction of
proximity based upon the presence of initial
glottal (note Jru' & Nyaheun forms) so that
both forms existed alongside each other.

297. *pnee ‘here’

HKL bunee ‘here’ (TA)

Nya. mree ‘here’ (F,JL)

Oi. panee ‘here’ (T)

Lvh. bipg nee ‘here’ (JS)

\\

Note: possibly related to *nee ‘this’

298. *cohee ‘listen’

Jru'. see ‘listen, consider’ (H,F,J)

Nya. hajee ‘listen’ (JL), hjee (F)

Sap. cahee ‘listen’ (F)

Chg. cahee ‘listen’ (F); cap hee ‘hear’ (JS)
\\

Khmer (JP) thé /thaae/ ‘review, inspect;
watch closely, observe, oversee’ < hé /haae/
‘to flow, run; parade by’.

299. *t?pee ‘alcohol’

Lvi. tapie ‘whisky, wine’ (TLT)

Jru'. topee ‘alcohol’ (H), tpee (F,J); tapee
‘whisky, wine’ (TLT)

Su'. tapee “alcohol’ (PS)

Nya. dwee ‘alcohol’ (F,)), due (W)

Su'. tawee “alcohol’ (PS)

Oi. tavee ‘alcohol’ (JS)

Chg. tvee ‘alcohol’ (F)

Lvh. tavee ‘alcohol’ (JS)

Bra. tawee ‘alcohol’ (H), tavee (MT)

<>

PWB (TLT) *t(3) bee ‘whisky, wine’

Alak (TLT) tapaj ‘whisky, wine’

PSB (S) *dapee ‘yeast’

\

PChamic (Th) *tapaj ‘rice wine, alcohol’ <
Austronesian. Possibly mediated via South
Bahnaric.

300. *kolee ‘egg’

Lvi. kalee ‘egg’ (TLT)

Juk. klee ‘egg’ (TLT)

Jru'. klee ‘egg’ (H,F,J,TLT)

HKL. kle ‘egg’ (TA)

Su'. kalee ‘egg’ (PS); baé" ‘penis’ (Ha)
Nya. klee ‘egg’ (F,JL,TJ)

Sap. koalee ‘egg’ (JS,F)

Sok. kalee ‘egg’ (PS)

Oi. kalee ‘egg’ (JS), klee (T)



Chg. klee ‘egg’ (JS,F)

Lvh. kalee ‘egg’ (JS,F)

Bra. kalee ‘egg’ (H), kalei (KK), kalee (MT)
\

PKatuic (Pe) */k/g]alh[e/a]j ‘penis’

Note: Katuic reflexes are only noted for Bru,
S6, Kui and Dakkang, but this may not be
representative as the word for ‘penis’ is often
not elicited.

301. *knee ‘rat’

Juk. kree ‘rat’ (TLT)

Jru'. kanee ‘rat’ (H,F), kanee (TLT); knee
‘rat, mouse’ (J)

HKL. kane ‘rat’ (TA)

Su'. kanee ‘rat’ (PS)

Sap. kree ‘rat’ (JS,F)

Chg. knee ‘rat’ (F)

Lvh. knee ‘rat’ (F), kalee (JS)

Bra. kanee ‘rat’ (H), kanee (KK), kanee
(MT), kuan knee (K77)

<>

PWB (TLT) *k(3)mee ‘rat’

Bahnar (BM) konee ‘rat, mouse, shrew’
PSB (S) *konee ‘rat’

Cua (JM) konee ‘rat’

PNB (Sm) *kanee ‘rat’

\\

PKatuic (Pe) */k/g]anh[e/a/a]j ‘rat’
PMonic (D84) *knii? ‘rat’

Khasi (Hen) knaj (knai) ‘rat’

302. *kpee ‘bean (small variety)’

Jru'. hbaj htaak kpee ‘small bean variety’ (J)
Nya. plee ppee ‘small bean variety’ (D68,JL)

303. *kree ‘sky’

Jru'. kree deh ‘thunderbolt’ (F,J)
Su'. kree ‘sky’ (PS)

Nya. kree deh ‘lightning’ (JL,D68)
Sap. kree liap ‘lightning’, krim kree
‘thunder’ (JS)

Oi. klee ‘sky’ (JS)

Chg. klee ‘sky’ (JS,F)

Lvh. kree ‘sky; cloud’ (JS,F)

Bra. kree ‘sky’ (H), kree (KK,MT)
<>

PWB (TS) *kree ‘sky’

304. *ksee ‘cord, string’

Lvi. kasee ‘string, rope, cord’ (TLT)

Juk. kasee ‘string, rope, cord’ (TLT)

Jru'. kasee ‘string’ (H,F); ksee ‘string, rope,
cord’ (J), kasee (TLT)
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HKL. ka’se ‘cord’ (TA)

Nya. khjee ‘cord, rope’ (F,JL), khje (TJ)
Sap. kasee ‘rope’ (JS)

Oi. kasee ‘cord’ (T)

Chg. kasee ‘cord’ (F)

<>

PWB (TLT) *k(s)see ‘string, rope, cord’
Alak (TLT) kasaj ‘string, rope, cord, vines’
PSB (S) *kasee ‘rope, cord, vine, string’
PNB (Sm) *kosee ‘vine’; (PS2) *ksee
‘vine/rope/string’

\\

PKatuic (Pe) */Ws]ans[e/o/a]j ~ *kas[e/o/a] ]
‘rope, string’

OKhmer (JP) kse ~ khse /ksee/ ‘generic term
for fibre, cordage’

305. *mbree ‘three days in future’
Jru'. bree ‘three (days) in the future’ (J), bur?
bree ‘two days after tomorrow’ (TLT)

Su'. ?in mree ‘next’ (PS)

Nya. nie mbree ‘in three days time’ (F,JL),
mbrii (W)

Oi. hmbree ‘in three days/years time’ (JS)
Chg. mbree ‘in three days time’ (JS,F)
Lvh. mbree ‘in three days time’ (JS)

<>

PWB (TLT) *h(s)mbree ‘two days after
tomorrow’

PWCB (PS1) *?apaj brree ‘two days after
tomorrow’

Alak (TLT) tapaj tabraj ‘two days after
tomorrow’

306. *ndree ‘three (days) in past’
Jru'. dree ~ gree ‘three (days) in the past’ (J)
Su'. ndree ‘three days ago’ (J)

Nya. nie ndree ‘three days ago’ (F,JL)

Oi. hndree ‘three days ago’ (JS)

Chg. kmoo saj ndree ‘three years ago’ (F)
<>

PWB (TLT) *t(s)paj h(a)ndree ‘two days
before yesterday’

PWCB (PS1) *?apaj sree ‘two days before
yesterday’

Alak (TLT) tapaj ndraj ‘two days before
yesterday’

- 307. *pee ‘three’
Lvi. pee ‘three’ (TLT)
Jru'. pee ‘three’ (H,F,J,TLT)
HKL. pe ‘three’ (TA)
Su'. pee ‘three’ (PS)
Nya. pee ‘three’ (F,JL,D68)
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Sap. pee ‘three’ (JS)

Oi. pee ‘three’(JS,T,Km)
Chg. pee ‘three’ (JS,F)

Lvh. pee ‘three’ (JS)

Bra. pee ‘three’ (H,K77), pee (KK)
<>

PWB (TS,TLT) *pee ‘three’
PWCB (PS1) *pee ‘three’
Alak (TLT) paj ‘three’
Bahnar (BM) peep ‘three’
PSB (S) *pee ‘three’

PNB (Sm,PS2) *pee ‘three’
\

PKatuic (Pe) *pej ‘three’
OKhmer (Pou) pi ‘three’
PPearic (H85) *pe? ‘three’

308. *phee ‘husked rice’

Lvi. phie ‘husked rice’ (TLT)

Jru'. phee ‘husked rice’ (H,F,J), phee ~ pahee
(TLT)

HKL. phe ‘pounded rice’ (TA)

Su'. pahee ‘husked rice’ (PS)

Nya. phee ‘husked rice’ (F,D68,JL,TJ), phii
(W)

Sap. phee ‘husked rice’ (JS,F)

Oi. phee ‘pounded rice’ (T)

Chg. phee ‘husked rice’ (F)

Lvh. phee ‘husked rice’ (F)

Bra. phee ‘husked rice’ (H,KK), phee
(KK,MT)

<>

PWB (TS) *p”se ‘dehusked rice’, (TLT)
*p(a)hee ‘husked rice’

Kasseng (TLT) ?ahee ‘husked rice’
Alak (TLT) pahaj ‘husked rice’

Bahnar (BM) phee ‘husked rice’

PSB (S) *pahee ‘rice (husked/pounded)’
PNB (Sm,PS2) *phee ‘husked rice’

309. *ree ‘rattan’

Lvi. ree ‘rattan’ (TLT)

Juk. ree ‘rattan’ (TLT)

Jru'. ree ‘rattan’ (TLT), Pree (J)
HKL. re ‘rattan’ (TA)

Su'. rhé” ‘rattan’ (Ha)

Nya. ree ‘rattan’ (F,JL,W,TJ)
Sap. ree ‘rattan’ (JS, F)

Chg. ree ‘rattan’ (F)

<>

Bahnar (BM) hree ‘rattan’
Tampuon (CR) hree ‘rattan’
PSB (S) *rah ‘rattan’

Cua (JM) ree ‘rattan’

PNB (Sm) *haree ‘rattan’, (PS2) *ree
\\
PKatuic (Pe) */k/g]arhej ~ *?arej ‘rattan’

310. *ree ‘swim’
Jru'. ree ‘swim’ (F,J)
HKL. re ‘swim’ (TA)
Sap. ree daak ‘swim’ (JS)
Oi. ree ‘swim’ (JS,T)
Chg. ree ‘swim’ (F)
Lvh. ree daak ‘swim’ (JS)
Bra. ree ‘swim’ (H,KK), ree(K74)
<>
Tampuon (H) ree ‘swim’
PSB (S) *ree ‘swim’

311. *sree ‘swidden field’
Nya. sree ‘swidden field choked with weeds
(JL); koh sree ‘cut rice’ (F), ‘remove weeds
from swidden’ (JL)
Oi. sree ‘swidden field” (Km,JS)
Bra. chree ‘paddyfield’ (H), sree (KK)
<>
OKhmer (Pou) sre ‘paddy field’

312. *tmee ‘nocturnal flying animal’
Jru'. tomee ‘bat (small)’ (H), tmee ‘flea’
(F,JL)
<>
Bahnar (BM) maan meej ‘firefly’

\\
PKatuic (Pe) */h/s]amp[e/o/a]j ‘flea’, e.g.
Bru mpaj ‘flea’

313. *wee ‘you (plural)’
Nya. wee ‘you (3+people)’ (JL), wee~wee
‘us’ (D68)
Sap. weh ‘they pl. (3 people)’ (JS)
Oi. wee ‘they’ (JS)
Lvh. wee ‘you plural’ (JS)
Bra. wee ‘you plural’ (MT)

314. *2e? ‘elder sister’
Sap. ?e? ‘elder sister’ (JS)
Chg. 7i? “elder sister’ (P)

315. *be? ‘Miss, Mrs. (address term)’
Jru'. be? ‘Miss, Ms.” (J)
Nya. be? ‘older sister (address term)’
(D68,IL), bee (F), Mbee? (TJ)
<>
PKatuic (Pe) *hambee? ‘mother’



316. *k?2ce? ‘node of bamboo’

Jru'. kce? ‘node of bamboo’ (F,J)
Nya. gje? ‘node of bamboo’ (F,JL)

317. *k?ce? ‘green, unripe’

Luk. se? ‘green, raw, unripe’ (TLT)

Jru'. kacee? ‘green’ (H), kce? (F,)); kace?
‘green, raw, unripe’ (TLT)

HKL. kace? ‘green’ (TA)

Su'. kacé? ‘green’ (P), kethieh: (Ha)

Nya. gje? ‘green, yellow’ (F,JL)

Oi. kaje? ‘green, blue, yellow’ (JS); kaje?
‘green (T)

Chg. kaje? ‘green’ (JS), kaje? (F)

Lvh. koje? ‘green’, kje? (JS)

Bra. kaje? ‘unripe’ (KO01), kaje ‘young’ (MT)
<>

PWB (TLT) *k(a)ce? ‘green’

PWCB (PS1) *kce? ‘immature (of fruit),
tender (of meat)’

Bahnar (BM) kase? ‘not yet ripe’

\\

OKhmer (JP) kcii ‘green’

318. *ke?, *ki? ‘small (thing/amount)’

Jru'. ke? ke? ‘tiny’ (J)

HKL. kee? ‘few’ (TA)

Su'. ké? ‘small’ (P)

Nya. kiki? ‘small’ (F); keke'? (TJ); ki? ki?
(JL);

Sap. kiki? ‘small, little bit’, keke? ‘small
thing, bit’ (JS); ke? ‘small’ (F)

Oi. ke?‘small’ (JS); keke? (T)

Chg. ke? ‘small; young’ (JS,F)

Lvh. ke?, ke? ke? ‘small, few’ (JS)

Bra. ke? ‘small’ (H); ke (MT)

<>

PWB (TS) *ket ‘few, little’

Bahnar (BM) hoke? ‘thin, weak’
Tampuon (H) ripke? ‘slender’

PSB (S) *toki? ~ *tokik ‘few, little’

\\

PPearic (H85) *ragi? ‘thin’

319. *Ie? ‘short (length)’

Jru'. ?lia? ‘short’ (H,F,JS)

HKL. le?*short’ (TA)

Su'. lale? ‘short’ (PS), Ie? (P)

Nya. le? Ie? ‘short’ (F), Ie? (D68), lele? (TJ)
Sap. Ie?, Ie? Ie? ‘short’ (JS)

Oi. Ie? ‘short’ (JS)

Chg. Ie? ‘short’ (F,JS)

Lvh. Ie? [e?‘short’ (JS)

Bra. le? ‘short (length)’ (H), le? (K74)
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<>
PWB (TS) *leh ‘short’, (TLT) *?(9)le?
PWCB (PS1) *?le? ‘short, low’

Alak (TLT) ?le? ‘short’

PSB (S) *Ia? ‘completed’

Cua (JM) le? ‘short’

PNB (PS2) *?le? ‘short’

320. *ne? ‘this (near)’
Jru'. ne? ‘this (near)’ (H,F,J)
Nya. ne? ‘there, here’ (JL)
Sap. hoo ne? ‘here’ (JS)

\
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OKhmer (Pou) neh ‘this’. Note that Jenner &

Pou state that Khmer orthographic h may
have been pronounced as a glottal stop.

321. *pe? ‘firm’
Nya. pe? ‘firm, fast, tight’ (JL,D68)
Lvh. ne? ‘hard’ (P)

322. *re? ‘go’
Jru'. re? ‘go’ (H,F,J)
Su'. re? ‘go (a long way, on way)’ (PS)
Nya. re? ‘leave, depart’ (F,JL,D68)
Sap. re? ‘leave’ (JS)
Oi. re? ‘go’ (JS,Km)
Chg. re? ‘go, leave’ (F)
Bra. re? ‘go’ (H), rek (KK), red? (K77)
\\
OKhmer (JP) re /ree ~ ras/ ‘to move, stir;
change course, turn veer, tack, turn aside’

323. *te? ‘copulate’
Jru'. ?te? ‘copulate’ (J)
Su'. thaét ‘copulate’ (Ha)
Nya. tee? ‘copulate, breed’ (F,JL)
Chg. te? ‘copulate’ (F)
<>
PWCB (PS1) *te? ‘sexual intercourse’
\
PKatuic (Pe) *tee? ‘sexual intercourse’

324. *phe? ‘full, sated’
Lvi. pihe? ‘full from eating’ (TLT)
Juk. bahe? ‘full from eating’ (TLT)

Jru'. phe? ‘full, sated’ (H,F,J), phe? ~ pahe?

‘full from eating’ (TLT)

Su'. pahe? ‘full, sated’ (PS)

Nya. phe? ‘full, sated’ (F,D68,JL)
Sap. phe? ‘satisfied’ (JS)

Oi. phe? ‘full, sated’ (JS)

Chg. phe? ‘full, sated’ (JS), phe? (F)
Lvh. phe? ‘full, sated’ (JS)
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Bra. phe? ‘full, sated ¢ (K01,K76), phee (H) (K01)
<>
PWB (TLT) *b(9)he? ‘full from eating’ 327. *ceh ‘rice (unhusked)’
Alak (TLT)*bahe? ‘full from eating’ Lvi. ceh ‘unhusked rice’ (TLT)
Bahnar (BM) phi? ‘satisfied, full when Juk. ceh ‘unhusked rice’ (TLT)
eating’ Jru'. ceh ‘unhusked rice’ (H,F,J,TLT)
PNB (Sm) *phii? ‘sated’, (PS2) *phi? HKL. ceh ‘unhusked rice’ (TA)
\ Su'. ceh ‘unhusked rice’ (PS)
PMonic (D84) *phaj ‘satiated’ Nya. ceh ‘paddy, unhusked rice’ (F,JL)
Pearic: Chong (H85) phaas ‘satisfied’ Sap. ceh ‘rice (unhusked)’ (JS,F)
Oi. ceh ‘field rice’ (T,JS)

325. *p?teh ‘earth, soil’ Chg. ceh ‘paddy rice’ (F)
Lvi. patieh ‘earth, soil, land’ (TLT) Lvh. ceh ‘paddy rice’ (JS,F); tsam ceh
Juk. pateh ‘earth, soil, land’ (TLT) ‘straw’ (F)
Jru'. pteh ‘earth’ (F,)), pateh (H), pateh (TLT) Bra. ceh ‘rice (unhusked)’ (H), ceh (KK,MT)
HKL. poteh ‘earth’, bateh phok ‘mud’ (TA) <>
Su'. pateh ‘earth’ (PS) PWB (TS) *ceh ‘field rice’, (TLT) ‘paddy,
Nya. breh ‘earth, soil’ (F,JL) unhusked rice’
Sap. padeh ‘earth’ (JS), padeh (F) Stieng (Haupers) karjeh ‘type of thin grain
Sok. badeh ‘earth, soil’ (PS) rice’
Oi. badeh ‘earth, soil’ (JS,T) \\
Chg. breh ‘dirt, ground’ (JS,F) The Stieng comparison faintly suggests
Lvh. breh ‘earth’ (JS,F) Khmer influence.
Bra. padeh ‘earth, ground’ (K01,MT), padeh
‘earth’ (H) 328. *creh ‘bite’
<> Nya. creh ‘bite’ (TJ)
PWB (TS) *badéh ‘soil’, (TLT) *b(a)rdeh Oi. creh ‘bite’ (JS)
‘earth, soil, land’ Chg. creh ‘bite’ (F)
PWCB (PS1) *tneh “earth, soil, land’ \\
Alak (H) taneh ‘earth’ Khmer (JP) reh /rél/ ‘to separate, detach; cut
Bahnar (BM) teh ‘earth, dirt, ground’ with short strokes; tap in cutting out’
Tampuon (Cr) teh ‘earth, dirt’
PSB (S) *toh ~ *natah ‘earth’ 329. *kree deh ‘thunderbolt’
PNB (Sm) *ta?nech ‘earth’, (PS2) *t?neh Lvi. kree tieh ‘thunderbolt’ (TLT)
‘earth/dirt’ Juk. paturay teh ‘thunderbolt’ (TLT)
\\ Jru'. kree deh ‘thunderbolt’ (F,J), kadeh
PKatuic (Pe) *katie? ‘earth’ (TLT)
PWaic (D80) *kte? ‘earth’ Su'. kree deh ‘thunder’ (PS)
PPearic (H85) *te? ‘earth’ Sap. krim deh ‘thunderbolt’ (F)
OKhmer (Pou) fi earth, ground, soil’ > Kh. Lvh. kree deh ‘thunderbolt’ (F)
dej ; Khmer (Gg) prateeh ‘country’ < Skt. <>
pradeca PWB (TLT) *kree deh ‘thunderbolt’
Khmu (Peiros 1998) pate ‘earth’ Tampuon (H) teh tar ‘thunderbolt’
Note: early borrowing of the Indic word into \
Bahnaric via Khmer looks likely. The MK PPearic (H85) *te(h) ‘lightning’ (also
forms with final glottal stop appear to reflect a compares Khmer roan-teah /ran-daly/
different etymon. ‘thunderbolt’ .

326. *ceh ‘put (in)’ 330. *hdeh ‘cold’
Jru'. ceh ‘put in’ (H,J)) Lvi. ntieh ‘cold (of weather)’ (TLT)
Sap. ceh ‘to request permission’ (JS) Juk. deh ‘cold (of weather)’ (TLT)
Oi. ceh ‘scoop liquid into jar’ (JS) Jru'. 2deh ‘cold (of weather)’ (H,J), ndeh
Chg. ceh ‘put (v.)’, ceh nsaaj ‘to fish’ (F) (F, TLT)

Bra. ceh ‘to put’ (KK); ceh boh ‘add salt’ Su'. had€? ‘cold’ (P), ndeh: (Ha)



Nya. nteh ‘cold’ (JL,F,D68)

Sap. hateh ‘cold’ (JS), ndeh (F)

Oi. hadeh cold’ (JS)

Chg. hadeh (JS, F)

Lvh. hadeh ‘cold’ (JS)

<>

PWB (TLT) *h(s)ndeh ‘cold (of weather)’

331. *jeh ‘sting with pain’
Juk. ceh ‘sting with pain’ (TLT)
Jru'. jeh ‘sting, sharp pain’ (J), pjeh ‘sting
with pain’ (TLT)
<>
PWB (TLT) *-(3)pjeh ‘sting with pain’
Bahnar (BM) jeh ‘pick out thorn’

332. *keh ‘serow’
Jru'. keh ‘serow (Capricornis sumatrensis)’
(F.J)
Nya. keh ‘wild goat’ (F,JL)
<>
PWCB (PS1) *keh ‘serow’
Alak (TLT) keh ‘serow’
Kasseng (TLT) keh ‘serow’
A\
PKatuic (Pe) *yakeh ‘mountain goat’
OKhmer (Pou) keh ‘mountain goat’

333. *[ Jleh ‘portion’
Jru'. kaleh ‘portion (of meat)’ (F), ‘morsel’(J)
Nya. lleh maat ‘portion of meat’ (F)
<>
PWCB (PS1) *leh ‘side, one of a pair (cl.)’
Alak (TLT) caleh ‘side, one of a pair (cl.)’
Stieng (Haupers) leh ‘side of body’
\\
OKhmer (Pou) /ih ‘a small measure’ > Mod.
Khmer leh

334. *kneh ~*tneh ‘flintstone’
Lvi. kineh ‘flintstone’ (TLT)
Jru'. tneh 2up ‘flint’ (J)
Nya. nneh “flint, lighter’ (F,JL)
<>
PWCB (PS1) *gneh ‘flintstone’
Alak (TLT) ganeh flintstone’
Bahnar (BM) taneh ‘cigarette lighter’

335. *Ieh ‘untie’
Jru'. leh ‘detach, untie (a knot)’ (J)
Nya. leh ‘untie’ (KO1)
<>

Bahnar (BM) tahleh ‘of seem to come apart’
\
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PKatuic (Pe.) *?aleh~*haleh ‘untie’
Khmer (JP) —leh /-1él/ ‘to separate, break’

336. *peh ‘pick (fruit)’

Jru'. peh ‘pick, pluck off (fruit)’ (F,J)
Nya. peh ‘pick (fruits)’ (F,JL); pleh ‘pick,
tear off, pluck’ (JL)

Chg. peh ‘to gather’ (F)

Lvh. peh ‘to gather’ (F)

Bra. peh ‘to pick’ (K01,K76,KK,MT)

<>

Jeh (G&G) pih ‘pick off (fruit, flower)’

\\

PKatuic (TLT) *pih ‘pick by pinching off’
OKhmer (Pou) peh ‘pick, take of f’

337. *seh ‘horse’

Lvi. sreh ‘horse’ (TLT)

Juk. seh ‘horse’ (TLT)

Jru'. seh ‘horse’ (H,F,J,TLT)
Su'. seh ‘horse’ (PS)

Nya. seh ‘horse’ (F,JL)

Sap. seh ‘horse’ (JS,F)

Oi. seh ‘horse’ (JS)

Chg. seh ‘horse’ (F)

Lvh. seh ‘horse’ (JS,F)

Bra. cheh ‘horse’ (H), seh (KK), seh (K77)
<>

PWB (TS,TLT) *seh ‘horse’
PWCB (PS1) *seh ‘horse’
Alak (TLT) seh ‘horse’
Bahnar (BM) Paseh ‘horse’
PSB (S) *?asah ‘horse’

PNB (Sm) *?aseeh ‘horse’
\\

PKatuic (Pe) *?aseh ‘horse’
PMonic (D84) *kseh ‘horse’
OKhmer (Pou) gseh, seh ‘horse’

338. *teh ‘strike’

Jru'. teh ‘stab’ (H), ‘strike, pound’ (F,J))
Nya. teh ‘to strike, knock’ (F,JL)

Bra. daih ‘pound with fist’ (KK,K74)
<>

Bahnar (BM) teh ‘hit with small stick’
PSB (S) *tah ‘knock, bump’

\

PKatuic (Pe) *teh ‘pound’, *[k/g]atajh ~
*[h/s]antajh ~ *yatajh ‘hit, strike’
PMonic (D84) *dah ‘hit’ > Mon *tggh
Note: It is not clear if the Brao form is related
or belongs to a separate etymon.
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339. *t?peh ‘pound rice’
Jru'. tapeh ‘pound rice’ (F), tpeh (J)
Su'. tapeh ceh ‘pound rice’ (PS)
Chg. tveh ‘to husk’ (F)
Oi. tawaj ‘pound rice’ (F)
Lvh. tveh ceh ‘to husk rice’ (F)
Bra. taweih ‘pound rice’ (K77)
<>
PWB (TS) *tawejh ‘pound rice’
Bahnar (BM) peh ‘pound rice’
PSB (S) *pah ‘pound rice’
PNB (Sm) *peeh ‘pound rice’, (PS2) *peh

340. *weh ‘turn away, avoid’
Jru'. weh ‘free of, avoid’ (H), ‘leave’ (F),
‘move out of the way (J)
Nya. truon weh ‘detour’ (F); wweh ‘turn’
(T)
<>
Bahnar (BM) weh ‘turn aside’
PNB (Sm) *weeh ‘aside; turn aside’; (PS2)
*w[i/e]h ‘return; turn aside’
\
Khmer (JP) veh /wélV/ ‘to quit, leave, turn
away from; avoid, shun, shirk (duties)’

341. *c[e/e]t ‘stab’
Jru'. cet ‘insert’ (H,J), ‘stab, poke’ (J)
HKL. cet ‘stab’ (TA)
Su'. cék ‘pierce’ (P)
Nya. cet ‘stab, poke with sharp object’
(F,JL,TJ); cet ‘to stab’ (D68)
Sap. cet ‘pierce’ (P)
Oi. cet ‘stab’ (T)
A\
PKatuic (Pe) *ja-jit~*sa-jit ‘force or ram
into’, e.g. Bru cacjt ‘id.’, and there are more
suggestive Katuic comparisons such as
Kriang (TLT) cet ‘stab, prick’.

342. *mee? ‘mother’
Lvi. mee? ‘mother’ (TLT)
Juk. bee? ‘mother’ (TLT)
Su'. mee? ‘mother’ (PS), me? (P)
Nya. me? ‘mother’ (F,TJ)
Sap. me? ‘mother’ (JS,F)
Chg. me? ‘mother’ (F)
Lvh. me? ‘mother’ (JS,F)
<>
PWB (TLT) *mee?/*myx? ‘mother’
Alak (TLT) mee? ‘mother’
Bahnar (BM) me? ‘mother’
PSB (S) *mee ‘mother’
\

PKatuic (Pe) *?amh/e/e]? ‘mother’
OKhmer (Pou) me, ame, ?me ‘mother;
superlative prefix’

PMonic (D84) *mfee/ee]? ‘mother (human

only)’
Khasi (Hen) kmie (kmee) ‘mother’

Note: Juk indicates a glottal initial, suggesting

influence from Khmer and/or Katuic, as there
is no indication of a glottal in the rest of
Bahnaric.

343. *hmeel ‘level, flat’
Jru'. meel ‘level, flat’ (H,F,J), ‘even, level’
(TLT)
HKL. heel ‘smooth’ (TA)
Nya. mel ‘flat’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *h(s)meel ‘even, level’

344. *kheel ‘shield’
Jru'. kheel ‘shield, throw the discus’ (F)
Nya. kheew ‘shield’ (F,JL)
Bra. kheew ‘shield’ (H)
<>
Stieng (Haupers) kheel ‘shield’
\
Khmer (G) khael ‘shield’
Note: Likely borrowed from Khmer into WB,
butnotclear when.

34S. *ceem ‘bird’
Lvi. ceem ‘bird’ (TLT)
Juk. ceem ‘bird’ (TLT)
Jru'. ceem ‘bird’ (H,F,J,TLT)
HKL. ceem ‘bird’ (TA)
Su'. ceem ‘bird’ (PS)
Nya. ceem ‘bird’ (F,JL,TJ)
Sap. ceem ‘bird’ (JS,F)
Sok. ceem ‘bird’ (PS)
Oi. ceem ‘bird’ (JS), cem (T)
Chg. ceem ‘bird’ (JS,F)
Lvh. ceem ‘bird’ (JS,F)
Bra. ceem ‘bird’ (H)
<>
PWB (TS) *cem ‘bird’; (TLT) *ceem
PWCB (PS1) *ceem ‘bird’
Alak (TLT) ceem ‘bird’
Bahnar (BM) seem ‘bird’
PSB (S) */ Jsim ‘bird’
PNB (Sm) *ceem ‘bird’, (PS2) *cem
\\
PKatuic (Pe) *haceem ~ *?aceem ‘bird’
Viet chim ‘bird’



346. *kpeem ‘porcupine’
Lvi. kapeem ‘porcupine’ (TLT)
Juk. kapeem ‘porcupine’ (TLT)
Jru'. kapeem ‘porcupine’ (H,F), kpeem (J),
kapeem (TLT)
Bra. kapieem ‘porcupine’ (H)
<>
PWB (TLT) *k(a)peem ‘porcupine’
PWCB (PS1) *(k/?)neem ‘porcupine’

347. *kseem ‘shrub (type of)’
Jru'. 2loon kseem ‘type of bush/shrub’ (F)
Nya. plee khjem ‘a shrub with edible fruit’
(F,JL) '
Bra. kacheem ‘medicinal plant: Garcinia
gracilis Pierre, Guttiferes’ (MT)

348. *ceen ‘cooked’
Lvi. ceen ‘cooked’ (TLT)
Juk. ceen ‘cooked’ (TLT)
Jru'. ceen ‘cooked, ripe’ (F,H,J,TLT)
Su'. tien ‘cooked’ (Ha)
Nya. ceen ‘cooked, ripe’ (F,JL)
Sap. cen dar ‘straight’ (F)
Oi. cen ‘cooked’ (T)
Chg. cen ‘cooked’ (F)
Lvh. ceen ‘cooked’ (JS)
Bra. ceen ‘done (cooked)’ (H)
<>
PWB (TLT) *ceen ‘cooked’
Alak (TLT) ciin ‘cooked’
Bahnar (BM) sin ‘cooked’
PSB (S) *sin ‘cooked’
PNB (Sm) *cin ‘cooked’, (PS2) *cin
\\
PKatuic (Pe) *yaceen ~ *[s/?]aceen ‘cook,
roast’
Viet chin ‘cooked, ripe, mature’
PWaic (D80) *sin ‘cooked, ripe’

349. *reen ‘trigger of crossbow’
Jru'. yeen ‘trigger of gun/crossbow’ (F,J)
Nya. jeen hjraa ‘trigger of the crossbow’

(JL), jeen jiraa (F)

350. *peen ‘trample, tread’
Nya. peen ‘crush under foot, trample’ (F,JL)
Bra. peen ceh ‘tread rice’ (MT)
<>

OKhmer (Pou) pen ‘thresh, trample’

351. *teen ‘reprimand (v.)’
Nya. teen ‘scold, reprimand’ (F,JL)
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Sap. teen ‘shoot’ (JS)

352. *tr[ee/ii]n ‘grub’

Juk. treen ‘grub’ (TLT)

Jru'. trien ‘grub, caterpillar, larva, silkworm’
(); trian ‘grub’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *dreen ‘grub’

PWCB (PS1) *dreen ‘grub’

Alak (TLT) drian ‘grub’

353. *Preep ‘together with’

Jru'. Preep ‘together, with’ (J), 2dreen (H)
HKL. drep ‘with’ (TA)

Nya. reep ‘together with’ (JL)

Sap. ndrep ‘together’ (IS)

Oi. Prep ?rep ‘together’ (JS)

Lvh. ?ren ‘together’ (JS)

Bra. hareep ‘with’ (H), ?arep ‘together’ (K76)

354. *[c/tr ]deen ‘venus’

Jru'. hdeep ‘star’ (H,J), ndeen (F)
Nya. ttuan tteen braap ‘morning star’ (JL),
tey braap (F)

355. *heep ‘pour, spill’

Jru'. heep ‘pour, spill’ (F,J)

Su'. heep ‘pour into’ (PS)

Chg. heep daak ‘pour water’ (F)
Bra. heep ‘pour’ (K01)

356. *[y/jJeen ‘gold’

Juk. jeep ‘gold’ (TLT)

Jru'. jeep ‘gold’ (H,F,J), jeen (TLT)
HKL. jep ‘gold’ (TA)

Su'. jeep ‘gold’ (P), ghiéng (Ha)
Nya. jeep ‘gold’ (F,JL,TJ)

Oi. jeen ‘gold’ (T), jen (P)

Nya. dZip ‘gold’ (K74)

<>

PWB (TS) *jiap or *;eep ‘gold’, (TLT) *jeep
\

Cf. *siapg ‘gold’

357. *pleen ‘sky’

Su'. pleep ‘sky’ (P)

<>

PWCB (PS1) *pliig ‘sky, weather’
Bahnar (BM) plep ‘sky, heavens’

PNB (PS2) *plip ‘sky’

\

OKhmer (Pou) phlep ‘sky, rain’

Pear (Headley 1977) phlip ~ phlip ‘sky’
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358. *sneep ‘horn’
Chg. haneep ‘horn’ (JS,F)
Lvh. haneen ‘horn’ (F)
Bra. chneep ‘horn (animal)’; pmeep
‘(animals) to fight (with horns)’ (K01)
<>
Bahnar (BM) sanen ‘teeth’
Alak (TLT) canaj ‘fang’

PSB (S) *ganiap ~ *goneen ‘canine tooth,

tusk’
\\

PKatuic (Pe) *kanh/eep], (TLT) *k(9) neen

‘tooth’

OKhmer (Pou) sneri/sneety ‘(animal) horns;

pole suspending burden, litter’
PVM (F91) *k-neep ‘eye tooth, tusk’

359. *srleep ‘straw’
Lvi. saleen ‘rice straw’ (TLT)

Jru'. hleep ‘straw’ (H,F,J), leen ‘rice straw’

(TLT)

Nya. hleep ‘straw’ (F,JL)

Chg. hreep ‘straw’ (F)

Bra. cirleep ‘straw’ (H)

<>

PWB (TLT) *s/h(9)rleen ‘rice straw’
PWCB (PS1) *haliip ‘rice straw’

360. *kleep ‘lake, pond’
Lvi. kleey ‘swamp, pond’ (TLT)

Jru'. kleen ‘lake (large)’ (H,F), ‘swamp, pond

(TLT,J)

Nya. kleep ‘pond, marsh’ (F), ggleng (W)
<>

PWB (TS) *kleen ‘swamp’, (TLT) *kleen
‘swamp, pond’

Bahnar (BM) cakleep ‘describes a flat-
surfaced object’

PSB (S) *leep ‘sea’

301. *k]eeg ‘male (bird)’
Lvi. kleep ‘male (fowl)’ (TLT)
Jru'. kleen ‘male (fowl)’ (F,J,TLT)
Nya. kleep ‘male (fowl)’ (F,JL)
Sap. ?iar klep ‘rooster’ (JS)
Bra. kleen ‘male (animal)’ (H)
<>
PWB (TLT) *kleen ‘male (fowl)’, *?iar
kleen ‘cock, rooster’

362. *?eer ‘fish with net’
Jru'. Peer ‘catch with dip net’ (J)
Nya. ?een ‘fish with small net’ (F,JL,W)
\

Khmer (JP) - ‘éra/-qaaer/ ‘to cast out’

363. *Zneer ‘fishing net’

Jru'. Pneer ‘dip net for shrimp/fish’ (F),
‘scoop net’ (J)

Nya. ?neen ‘fishing net’ (F,JL)

<>

PWCB (TLT) *neer ‘cone shaped dip basket’
PSB (S) *nir ‘basket, trap’

\

Note: derived from *?eer ‘fish with net’

364. *ceer ‘employ, hire’

Jru'. ceer ‘hire, rent, employ’ (J)

Nya. ceen ‘trade, hire, rent’ (JL,W) ceep (F)
Sap. ceel ‘to rent’ (F)

\

Katuic, e.g. Kriang (TLT) ceer ‘employ, hire’

365. *hwefe]r ‘wander’

Jru'. re? hweer ‘wander’ (J), re? veer (F)
Nya. wer ‘go for a walk’ (JL), wre (F)
<>

Bahnar (BM) tadwer ‘go around fast as
wheel’

PSB (S) *war ‘stir (as in cooking)’

\

Khmer (JP) vera /wéer/ ‘bend, wave; turn
aside, deflect; turn, tour of duty’

366. *c?beet ‘pick/pinch with fingers’

Jru'. kbeet ‘take with pinched fingers’ (F,J)
Nya. jweet ‘pinch, pick up with fingers’
(F,JL)

<>

Bahnar (BM) peet ‘to pinch someone’

367. *kr?ceet “kill’

Lvi. katget ‘kill’ (TLT)

Jru'. kaceet ‘kill’ (H,F), kceet ‘kill’ (F,J)
HKL. kaceet ‘kill’ , ceet ‘die’ (TA)

Su'. kacéet ‘die’ (P), ketiét (Ha)

Nya. gjeet ‘kill’ (F,JL), giet (D68)

Sap. kacet ‘kill’ (JS)

Oi. kraceet ‘kill’ (JS), kajet (T)

Chg. kraceet ‘kill’ (JS,F)

Lvh. kaceet ‘kill’ (JS)

Bra. kaceet ‘kill’ (H)

<>

PWCB (PS1) *ciit ‘die, dead’

Alak (TLT) kasiit ‘to kill’

Tampuon (H) khchet ‘die’

PSB (S) *kaseet ‘pinch, squeeze’; *kasit ~
*kasat ‘die, dead’



PNB (PS2) *kciit ‘die’
\

PKatuic (Pe) *ceet ‘dead’, *gaceet ~ *kaceet

‘to kill’

PMonic (D84) *kcat ‘die’, *k-r-cat ‘kill’
PVM (F91) *kceet ‘to die’

Note: the Laveh/Brao forms fail to show
anticipated lenition of *c> [j].

368. *keet ‘die’
Lvi. ket ‘die’ (TLT)
Jru'. keet ‘die’ (H,F,J)
Nya. keet ‘die’ (F,JL,D68,TJ)
Sap. keet ‘dying’ (JS); keet ‘die’ (F)
Oi. keet “die’ (T,JS)
Chg. keet ‘die’ (JS,F)
Lvh. keet ‘die’ (JS,F)
Bra. keet ‘die’ (H), keet (KK,K76,CKMT)
\
Probably a back formation from *kr?ceet
‘kill’, as the etymological root is probably
**ceet.

369. *deet ‘squeeze, wring’
Jru'. kadeet ‘squeeze’ (H,F)
Nya. deet ‘wring, twist’ (F,JL); Oteet
‘squeeze’ (TJ)
<>
PWCB (PS1) *deet ‘squeeze’
Alak (TLT) deet ‘squeeze’
\

PKatuic (Pe) */s/c]a?deet ~ *ha?deet ‘pinch’

(restricted to Kui-Bru sub-group).

370. *neet ‘drink (other than water)’

Jru'. peet ‘smell, smoke (v.)’ (H), ‘drink
(alcohol)’ (J,F)

HKL. pieet ‘drink, pet ‘suck’ (TA)

Su'. peet ‘drink (alcohol)’ (PS)

Nya. jieet ‘drink (alcohol)’ (F,JL)

Sap. nieet ‘drink (alcohol)’ (JS)

Oi. jet ‘drink’ (JS,T)

Chg. neet ‘drink (water)’ (JS,F)

Lvh. piet ‘drink (water etc.)’ (JS,F)

Bra. jieet ‘drink, sip, suck, smoke’ (H), yeet

(KO1), pnet (KK,K76,K74)

<>

PWB (TS) *pet ‘drink’

PWCB (PS1) *seet ‘to drink, smoke’
PSB (S) *peet ‘drink (alcohol)’

371. *pseet ‘mushroom’
Lvi. paseet ‘mushroom’ (TLT)

Jru'. pseet ‘mushroom’ (H,J,F), paseet (TLT)
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Nya. pheet ‘mushroom’ (F,JL,D68)
Sap. paseet ‘mushroom’ (F)

Chg. paseet ‘mushroom’ (F)

Lvh. paseet ‘mushroom’ (F)

Bra. pacheet ‘mushroom’ (H)

<>

PWB (TLT) *p(a)seet ‘mushroom’
PWCB (PS1) *pseet ‘mushroom’
Cua (JM) phaleet ‘mushroom’
PSB (S) *naseet ‘mushroom’

PNB (PS2) *psit ‘mushroom’

\

Khmer (G) phsat ‘mushroom’
PMonic (D84) *ptis ‘mushroom’

372. *rmeet ‘yellow’

Juk. rameet ‘tumeric’ (TLT)

Jru'. hmeet ‘yellow’ (H,F,J); meet ‘tumeric’
(TLT)

HKL. meet ‘yellow’ (TA)

Nya. meet ‘yellow’ (F,JL), ‘tumeric’ (JL)
Lvh. hmeet ‘yellow’ (JS)

Bra. rameet ‘yellow’ (H), hrmeet (K01)
<>

Tampuon (Cr) krmit ‘yellow’

PSB (S) *ramit ‘yellow’

\

PKatuic (Pe) *harmiet ~ *halmiet ‘turmeric’
PMonic (D84) *mit ‘turmeric’

Khmer (Pe) ramiat ‘Curcuma Longa’

373. *seet ‘too much’

Lvi. seet ‘too much’ (TLT)

Jru'. seet ‘too much’ (TLT), di? seet (JS)
Sap. seet ‘too much’, heet ‘very’ (JS)

Oi. set ‘too much’ (JS)

<>

PWB (TLT) *seet ‘too much’

374. *teet ‘vagina’

Lvi. teet ‘vagina’ (TLT)

Juk. teet ‘vagina’ (TLT)

Jru'. teet ‘vagina’ (H,J,F, TLT)
Su'. thé’t ‘vulve’ (Ha)

Chg. teet ‘vagina’ (F)

Bra. teet ‘female sexual organs’ (H)
<>

PWB (TLT) *teet ‘vagina’
PWCB (PS1) *teet ‘vagina’

\

OKhmer (Pou) katet ‘buttock’
Lao /téet/ “clitoris’
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375. *sleew ‘flow (v.)’

Nya. hl#s ‘overflow’ (F), hlie (JL)

Chg. hleew ‘flow’ (F)

Lvh. haleew ‘flow’ (IS)

Bra. chleew ‘float along’ (H), ¢leew ‘drift’
(KO1)

376. *meew ‘cat’

Jru'. meew ‘cat’ (F,J), mew (H)
Su'. méo ‘cat’ (Ha)

Sap. mew ‘cat’ (JS)

Chg. miiw ‘cat’ (JS)

Bra. meew ‘cat’ (H), mew (KK)
<>

Bahnar (BM) meew ‘cat’

Stieng (Haupers) meew ‘cat’
PNB (PS2) *miaw ‘cat’

\

An areally typical imitative word.

377. *tmeew ‘pregnant’

Jru'. tameew ‘pregnant’ (F), tmeew (J)
Su'. kameew ‘pregnant’ (PS), timéou ‘give
birth’ (Ha)

Nya. mmeew ‘pregnant’ (F,JL)

Chg. tameew ‘pregnant’ (F)

Bra. tomeew ‘pregnant’ (MT)

378. *?mbre? ‘carry on shoulder pole’

Juk. toop bre? ‘shoulder pole’ (TLT)

Jru'. toon mbre? ‘shoulder pole’ (TLT)

Su'. ?an préek ‘carry on pole’ (P)

Nya. mpre? ‘carry on a pole’ (JL,F)

Bra. Pareek ‘carry on shoulderpole’
(K01,H,K77) (< Khmer?)

<>

PWB (TLT) *toop ?(3)mbre? ‘shoulder pole’
Alak (TLT) mbre? ‘carry on both ends of
shoulder pole’

\

PKatuic (Pe) *-/p/bJaree? ~ *yaree? ‘carry on
shoulder pole’, e.g. Ta-Oi bree? ‘id.’
OKhmer (JP) 'amrek /qanreek/ “classifier for
loads carried on shoulder pole’ </reek/ ‘carry
on shoulder pole’

Note: Brao may have borrowed directly from
Khmer.

379. *de? ‘different, other’

Jru'. 7de? ‘different, other (things)’ (H,J);
nde? ‘different’ (TLT)

HKL. nde? bon ‘different’ (TA)

Nya. de?, de? de? ‘different, diverse’ (F,JL);
nnuih de? ‘foreigner’ (F,JL)

Lvh. de? de? ‘different’ (JS)

Bra. dade? ‘other (things)’ (H)

\\

OKhmer (JP) dai/day ‘different, other’
Note: we are not sure how to account for the
glottalisation of the Jru' initial.

380. *tolfe/ii]? ‘tease’
Jru'. tle? ‘tease’ (F,J)
Nya. llie? ‘tease’ (F,JL)

381. *cec ‘great-great-grandkin’
Jru'. cec ‘great great grandkin’ (H,J)
Nya. cec ‘great-great-grandchildren’ (F,JL)
\
PMonic (D84) *ceec ‘great-great-grandchild’

382. *dec ‘biting insect’
Jru'. dec ‘mosquito’ (H), dec (F,J)
HKL. dajt ‘mosquito’ (TA)
Nya. dec ‘gnat’ (F,JL)
Sap. dec ‘mosquito (small type)’ (JS)
\
Khmer (JP) dica /tic/ ‘to sting, to bite’

383. *gec ‘pinch’
Nya. piit grec ‘scissors’ (F,JL)
Lvh. gec ‘pinch’ (JS)
\\
Note: Nyaheun form suggests infixation to
form an instumental, e.g. *g-n-ec.

384. *k?dec ‘pinch, pinch off’
Jru'. kdec ‘to pinch, pinch off® (J)
Nya. grec ‘pinch off” (F,JL)
Bra. kdec ‘to pinch’ (K77), kdaek (KK)
\\
Note: derived from *dec ‘biting insect’

385. *kec ‘small (thing)’
Jru'. kec ‘little’ (J,F); kic ‘few, little’ (H,J);
kic kic ‘little, small’ (F)
HKL. keke'c‘small’ (TA)
Su'. kec, kakiac ‘small’ (PS)
Oi. gec ‘little, tiny’ (JS)
Bra. kakek kakak ‘little bit’ (H)
<>
PWB (TS) *ket ‘few, little’
PSB (S) *toki? ~ *takik ‘few, little’
\
PPearic (H85) *Kic ‘small’

386. *krec ‘cut with scissors’
Jru'. krec ‘cut with scissors’ (F,J)



Nya. krec sok ‘cut hair’ (F,JL); kFet ‘cut
(with scissors)’ (TJ)
Oi. krec ‘cut (hair)’ (JS)

387. *[2]rec ‘chop (with axe)’
Jru'. rec ‘chop through (with an axe)’ (J)
Nya. 7rec ‘chop with an axe’ (JL,D68)

388. *tec ‘sell’
Jru'. tec ‘sell’ (H,F,J)
Su'. tec ‘trade’ (PS)
Nya. tec ‘sell’ (F,JL)
Sap. tec ‘trade’ (JS), ‘sell’ (F)
Oi. tec ‘trade’ (JS)
Lvh. tec ‘sell’ (F)
<>
PWB (TS) *tac ‘trade’
PWCB (PS1) *tac ‘sell, trade’
Bahnar (BM) tec ‘sell’
PSB (S) *tac ‘sell’
PNB (Sm) *tec ‘sell’, (PS2) *tac

389. *ceh ‘finished; already’
Jru'. ceh ‘finished’ (F,J,TLT); paceh
‘complete’ (H)
HKL. ceh ‘already’ (TA)
Nya. ceh, baac ceh ‘already, complete,
finished’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *ceh ‘finished’
EMnong (Blood1976) jeh ‘already’

390. *ceh ‘sneeze’
Jru'. ceh ‘sneeze’ (J), kceh (H), kaceh (F)
Su'. ca?é? ‘sneeze’ (P)
Nya. cceh ‘sneeze’ (JL), ceh (F)
Sap. ceh ‘sneeze’ (JS)
Oi. cé?‘sneeze’ (P)
Chg. ce?‘sneeze’ (P)
Bra. cojh ‘sneeze’ (K76)
<>
PWCB (PS1) *hapices ‘sneeze’
Alak (TLT) yiceh sneeze’
Bahnar (BM) koaseh ‘sneeze’
PNB (PS2) *kcag ‘sneeze’
\\
PKatuic (Pe) *hajajh ~ *kajajh ~ *hajoajh
‘sneeze’

391. *kb[r]eh ‘blink’
Jru'. kabreh ‘blink’ (H,F), kbreh (J)
Bra. kabeh ‘blink’ (H)
<>
Tampuon (H) kimlieh ‘blink’

WB comparative etymological dictionary 109

Stieng (H) rableh ‘blink’

Cua (JM) bieh ‘blink’

\\

PKatuic (Pe) *?balheh ~ * [ p/bjalhaajh
‘blink’, e.g. Bru kabeh ‘to blink’ .

392. *trmeh ‘moving’

Lvi. tameh ‘moving’ (TLT)

Jru'. hmeh ‘move (figet, shake etc.)’ (J), meh
‘moving’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *t(s)meh ‘moving’

Bahnar (BM) hmeh ‘have desire to do’

\

The Bahnar comparison is doubtful.

393. *kZjep ‘centipede’

Lvi. kachiep ‘centipede’ (TLT)

Juk. gajeep ‘centipede’ (TLT)

Jru'. kjep ‘centipede’ (J), kajeep (TLT)
Nya. giep ‘centipede’ (F,JL,D68)

Chg. kajep ‘centipede’ (JS)

Lvh. kajep ‘centipede’ (JS)

<>

PWB (TLT) *k(3)jeep ‘centipede’

PWCB (PS1) *[k]ip ‘centipede’

Alak (TLT) kadziip ‘centipede’

Bahnar (BM) ka?eep “centipede’ (< Khmer?)
PSB (S) *kar?ip ‘centipede’

PNB (Sm) *ga?;iip ‘centipede’, (PS2) *kjip
\\

Khmer (G) kaZeep ‘centipede’

PKatuic (Pe) *kaheep ‘centipede’

PWaic (D80) *s?ep ‘centipede’

PAslain (GD) *k[a]?eep ‘centipede’

394. *ser ‘soak’

Jru'. jer ‘soak, macerate’ (J), jer (F)
Nya. jin ‘soak, steep, macerate’ (F,JL)

395. *ja? ?ii ‘grandmother’

Jru'. 7jia ‘grandmother’ (H), jie (F), Zja? ?jie
)

Nya. jie ‘grandmother’ (JL), ja? jie (F), iyee
(W)

Sap. ?ii ‘she’ (JS)

Oi. ?ja? jii ‘grandmother’ (JS)

Lvh. Zjaa ?ii ‘grandmother’ (JS)

\\

PKatuic (Pe) *ha?ii ~ *[s/?]a?11 ‘female’

It appears that there is no phonological
contrast between /?jii/ and /?ii/.
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396. *dii ‘benefactive particle’

Su'. dii ‘want (to do, to receive)’ (PS)

Nya. dii ‘particle’ (F), ‘with’ (D68); dii ?mah
‘who’, dii dii ?mah ‘with what’ (JL)

Sap. dii ‘that, which’ (JS)

Oi. ndii ‘possessive part.’, ta? dii ‘don’t
want’ (JS)

Chg. Pam dii sai ‘give to you’ (JS)

Bra. dii ‘when (conj.)’ (H), ‘transitive part.’
(MT); ¢mii dii ‘equal to’, hnnaj dii “as for’,
dii khoop ‘because’ (K01)

\

OKhmer (Pou) ti ‘passive particle’

397. *k[r]dii ‘slow’

Jru'. padii ‘slow’ (H), paa dii (F), pdii (J)
Sap. kadii ‘lazy’ (F)

Chg. kardii ‘lazy’ (F)

\

It is odd that the Jru' form does not show a
diphthonged vowel.

398. *rnii ‘manner, type’

Jru'. hnia ‘way, kind’ (H); muuj hnie ‘same’
(F,J)

HKL. mui hpia ‘same’ (TA)

Nya. muuj nie ‘similar’ (JL), mue hnie (F)

399. *pii ‘uncle/aunt’

Nya. jui ‘spouse’s uncles and aunts’ (JL,F);
khie i ‘spouse of younger sibling’ (JL,D68),
khi pui (F), kiyee nii (W)

Su'. pii ‘mother’s younger sibling’ (P)

<>

Alak (H) p#i ‘paternal uncle, aunt’, (TLT)
Juuwr ‘uncle (parent’s younger brother)’
Kasseng (TLT) puwur ‘uncle (parent’s younger
brother)’

\

PKatuic (Pe) *?apui ‘uncle’

Khmer (Gg) jui ‘female animal’

Khasi (Hen) kpii (kiii) ‘maternal uncle’

400. *tii ‘that/there (distant)’

Oi. tif ‘that, there (far)’, duntii ‘north’ (P)
<>
Bahnar (BM) tir ‘up there’

401. *trii ‘wife’

Lvi. trii ‘wife’ (TLT)

Juk. tree ‘wife’ (TLT)

Jru'. trie ‘wife’ (F,J), tria (H,TLT)
HKL. trieh ‘wife’ (TA)

Su'. trie ‘wife; female’ (PS)

Nya. trie ‘wife’ (F,JL), trii [c’1£]‘wife’ (D68)
Sap. trii, tria ‘wife, woman’ (JS); trie
‘female’, tarie ‘woman’, t°r1 ‘wife’ (F)
Sok. trii, crii ‘wife’ (PS)

Oi. tria ‘wife’ (T,JS)

Chg. cii ‘wife’ (JS), trii (F)

Lvh. trii ‘wife’ (JS,F)

Bra. trii ‘wife’ (H,KK,K77,K01,MT)

<>

PWB (TS) *trii ‘woman’, (TLT) ‘wife’
PWCB (PS1) *t(a)rvj ‘wife’

PNB (Sm) *kadrir ‘female’, (PS2) *kdrii

\

Khmer (G) strej, satrej ‘woman’ < Skt. satri
‘wife’

It appears that this etymon has replaced the
MK word reflected by Bahnar ?akan,
Tampuon ?pkan etc.

402. *sii? ‘how many/much’
Jru'. sia? ‘how many’ (H), sie? (F,J)
Su'. sie? ‘how many’ (PS)
Nya. sie? ‘how much’ (F,D68,JL)
Sap. sie? ‘how many?’ (JS)
Oi. sie? ‘how many’ (JS), ‘which’ (Km)
Bra. chi? ‘how many’ (H), tsi? (KK)
<>
PKatuic (TLT) *c(3)nsi? ‘how much/many’

403. *klith ‘fall
Jru'. kleh ‘fall’ (H,F,J)
HKL. bigh ‘fall’ (TA)
Nya. klieh ‘fall’ (F,JL,TJ), kli"h (D68)
Sap. kliah ‘fall’ (JS)
Oi. klish ‘fall, drop’ (T)
Lvh. klii *fall’ (K77)
Bra. kliih ‘fall’ (H,KK,K01), klih (KK)
<>
PWCB (PS1) *kieh ‘fall, drop into’
Alak (TLT) ?lih ‘fall’
PSB(S) *talih ‘fall, collapse’
PNB (Sm) *klith “fall’; (PS2) *klih ‘fall,
drop’
\\
PKatuic (Pe) */s/cjalhajh ~ *[k/g]alajh ~
*[b/?]alsjh ‘fall’

404. *riik ‘fat (person)’
Lvi. reik ‘fat’ (TLT)
Jru'. riek ‘fat’ (F,J), riak (H)
Nya. riek ‘large, fat’ (F,JL)
Sap. jriok ‘fat’ (JS)
Oi. 7Zriek ‘fat’ (JS)
Chg. riik ‘fat’ (F)



Bra. riik ‘fat’ (H)

\

Khmer (JP) rika /riik/ ‘open out, blossom,
expand’ (doubtful comparison)

405. *biil ‘mat (woven)’
Juk. biil ‘mat’ (TLT)
Jru'. bial ‘mat (woven)’ (H,TLT), biel (F,J)
Bra. beel ‘mat’ (H), beel (K01), bel (MT)
<>
PWB (TLT) *bial ‘mat’
Alak (TLT) bee ‘mat’
PSB (S) *beel ‘mat’
\\
OKhmer (Pou) beel ‘mat’
Note: Brao appears to have the Khmer form.

406. *pr[?]diil ‘compare’
Jru'. pdiil ‘compare, contrast’ (J,F)
Bra. prdiiw ‘to compare’ (KO01), ?diil
‘question particle’ (H)

407. *gliim ‘cold’
HKL. biim ‘cold’ (TA)
Oi. liam ‘cold’ (T)
Chg. gliim ‘cold’ (F)
Lvh. kliim ‘cold, cool’ (JS)
Bra. glim ‘cold’ (K77), gliim (MT,KO01)

408. *ciig ‘gong (type of)’
Chg. ciip ‘gong’ (F)
<>
PWCB (PS1) ciap ‘gongs’
Bahnar (BM) cip ‘small gongs’
PNB (Sm) *chip ‘small gong’, (PS2) *cip
\
Vietnamese chi€p ‘a gong’

409. *c?diip ‘rainbow’
Jru'. hdiep ‘rainbow’ (J), hdiap (H), ndien,
fadien (F)
HKL. brep ‘rainbow’ (TA)
Nya. jriep ‘rainbow’ (F,JL)
Sap. sadian ?ok daak ‘rainbow’
Lvh. crip ‘rainbow’ (JS)
Bra. criip ‘rainbow’ (H), tSriip (K74)
\\
Khmer (JP) -tiand /- tiiary “stretch, tighten® >
stiand /sdiiary “clothes line used by monks’

410. *liip ~ *liap ‘lightning’
Jru'. bliep blag ‘lightning’ (J)
Nya. lliep lightning’ (JL), liep (F)
Su'. léte™p (?) lightning’ (Ha), loliap (P)

WB comparative etymological dictionary

Sap. kree liap ‘lightning’ (JS)

Oi. taliap ‘lightning’ (P)

Lvh. lee liap ‘lightning’ (JS)

Bra. laliip ‘lightning’ (H), lealiip (KK)
<>

PWB (TS) *c"sliap ‘lightning’

PSB (S) *loap ‘thunder, lightning’

\

PKatuic (Pe) *?balhiip ~ *[ p/bJalh[ie/ec]p
‘flashing (of light)’

411. *tiir ‘veranda’

Jru'. tier ‘open, porch, back of house’ (F,J)
Nya. tien ‘veranda’ (F,JL)

Lvh. tiir ‘logs for veranda’ (JS)

Bra. toniir ‘bamboo rooftile’ (MT), toniar
(H)

\

Khmer (JP) dadara /ttifar/ * (of roof) to be
low-pitched, low and spreading’, pandara
/bantiiar/ ‘thickness of lumber’ < -dara /-
tifar/ ‘to stretch, be wide’

412. *kiit ‘frog’

Lvi. kiat ‘frog’ (TLT)

Jru'. nkiet juok ‘frog’ (F), ?kiet (J), pkiat
(TLT)

Nya. kiet ‘small green tree frog’ (F,JL)
Sap. kiat ‘frog’ (JS), kiet (F)

Oi. ki1t ‘frog’ (IS)

Chg. kiit ‘frog’ (JS,F)

Bra. kiit ‘frog’ (KOI)

<>

PWB (TLT) *?(s)kiat/*?(9)kiit ‘frog’
Bahnar (BM) kilt, kit, kit ‘frog’

PSB (S) *kit ‘frog’

PNB (Sm) *kit ‘frog’, (PS2) *ki[i]t

413. *k[a]wiit ‘tool of some kind’

Jru'. kviet ‘scissors’ (F)

Nya. kwiet ‘broom’ (JL,F), gwiet (W)

\\

Khmer (JP) khvita /kw3t/ ‘sculptor’s chisel’
<-vita /-wit/ ‘to cut’

414. *piit ‘knife’

Lvi. piit ‘knife’ (TLT)

Juk. piat ‘knife’ (TLT)

Jru'. piat ‘knife’ (H,TLT), piet (J), piet (F)
HKL. piat plat ‘sharp’ (TA)

Su'. piat ‘knife’ (P), piét (Ha)

Nya. piet ‘knife’ (F,JL), piit [prt] (D68)
Sap. piat ‘knife’ (JS), piet (F)

Oi. piat ‘knife’ (P)

111
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Chg. piit ‘knife’ (F)

Lvh. piet ‘knife’ (F)

Bra. piit ‘knife’ (H,KK), peet (MT)

<>

PWB (TS) *piit ‘knife’, (TLT) *piat

\

PKatuic (Pe) *hampist ~ *ha?biet ‘knife’,
e.g. Bru mpiat ‘knife’ which is close to the
source of WB forms. Katu biat ‘knife’ is
better compared to Bahnar but ‘chopping
knife’

OKhmer (Pou) kampit ‘knife’

PPearic (H85) *beet (?) ‘knife’

415. *sniit ‘comb’

Su'. sniat ‘comb’, siat ‘to comb’ (PS)
Chg. sriit ‘comb’ (F)
\\

Khmer (JP) snita /sndt/ ‘fine-toothed comb’ <

OKhmer sit/sit/ ‘to clean, to cleanse’

416. *tiiw ‘title for woman’

Jru'. tiew ‘title for woman’ (J)

Nya. tiiw ‘married man or woman’ (JL),
diyoo (W)

\

Khmer (JP) dawa /tiiaw/ ‘(with personal
names) young, pretty’

Note: may be a more recent borrowing.

417. *3? ‘sick’

Iru'. 3i?7¢sick’ (H,F,J)

HKL. #ii? ‘sick’ (TA)

Su'. 317 ‘hurt’ (PS)

Nya. ji? ‘sick, be hurt’ (F,JL,D68)

Sap. ji? ‘sick’ (JS,F)

Oi. ji? ‘sick’ (JS,T)

Chg. 41?sick’ (JS,F); nyi? do? ‘fever’ (F)
Lvh. ji? ‘sick’ (JS,F)

Bra. ji? ‘sick’ (H), jik (KK), njik (K77), #i
(MT); jeni? ‘sickness’ (K01)

<>

PWB (TS) *#? ‘painful’

PWCB (PS1) *?ii? ‘ache, painful, sick’
Bahnar (BM) 17 ‘sick’

PSB (S) *i ‘sickness, pain’

PNB (Sm,PS2) *3? ‘sick’

\\

Khmer (JP) jhi /chyy/ ‘to ail, be sick; ache,
hurt’

PMonic (D84) *pjaj ‘be in pain’

418. *mi? ‘plain (food)’

Nya. mi? ‘taste bad’ (D68,JL); cop mi? mi?

‘eat simply’ (F); mi? mi? ‘simply, poorly,
only’ (JL)
Oi. mi? ~ me? ‘steamed (rice)’ (JS)

419. *ti? ‘there yonder’
Nya. ti? co? ‘south’ (P)
Oi. ti? ti? ‘there (very far)’, nip ti? ‘north’
(JS)
<>
Alak (H) tii? ‘there (yonder)’
Bahnar (BM) ti ‘up there’
Stieng (H) tii ‘there (yonder)’
PNB (PS2) *tii ‘up there’
\\
OKhmer (Pou) ti ‘locative particle’
PMonic (D84) *tee? ‘that (not far)’

420. *?ic ‘excrement’
Lvi. ?ec ‘excrement’ (TLT)
Juk. ?ic ‘excrement’ (TLT)
Jru'. ?ic ‘excrement’ (H,F,J,TLT)
Su'. ?ic ‘excrement’ (PS)
Nya. ?ic ‘excrement’ (F,JL)
Oi. ?ic ‘excrement’ (JS)
Chg. ?ic ‘excrement’ (JS,F)
Bra. ?ik ‘defecate’ (KK), ?ac ‘excrement’
(MT)
<>
PWB (TLT) *?ic ‘excrement’
PWCB (PS1) *?uwc ‘excrement’
Bahnar (BM) ?ic ‘excrement’
PSB (S) *?ac ‘excrement’
PNB (Sm) *?ic ‘excrement’, (PS2) *?ik
\\

Khmer (JP) - 'iaca /-qliac/ ‘to be semisoft and

disgusting’
PMonic (D84) *?ic ‘excrement’
PPearic (H85) *?ic ‘excrement’

421. *bic ‘have (thing/ability)’
Jru'. bic ‘get, able’ (H,J.F)
Su'. bic ‘to open smth.” (?) (PS)
Nya. bic ‘get, have’ (F,JL,D68), ‘become’
(JL)
Sap. bic ‘get, have, exist’ (JS)
Oi. bic ‘get, have, become’ (IS)
Chg. bit ‘have’ (P)
Bra. bic ‘able’ (H), ‘have’ (KO01)
<>
PWB (TS) *bit/bic ‘have’

422. *?1h ‘not’
Jru'. 7ih ‘not/negative’ (H,F,JS)
HKL. ?irap ‘bad’ (TA)
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Su'. 2ih ‘not’ (PS) 426. *mih ‘uncle, aunt’

Oi. 71h ‘not’ (JS, T, Km)

Chg. ?ih ‘no, not’ (JS)

Lvh. ?ih ‘not’ (JS)

<>

PWB (TS) *?1i? ‘not’

Bahnar (BM) ?ih ‘negative, not’

Stieng (Haupers) 7ih ‘like, as’

\

PKatuic (Pe) *?Vh ‘particle’, e.g. Pakoh ?7ih
‘not this but a different one’

423. *bih ‘snake’

Lvi. pih ‘snake’ (TLT)

Juk. bih ‘snake’ (TLT)

Jru'. bih ‘snake’ (H,F,J,TLT)

HKL. v7h ‘snake’ (TA)

Su'. bih ‘snake’ (PS)

Sap. bih ‘snake’ (JS,F)

Sok. bih ‘snake’ (PS)

Oi. bih ‘snake’ (JS), "bis (T)

Chg. bih ‘snake’ (JS,F)

Lvh. bih ‘snake’ (JS,F)

Bra. bih ‘snake’ (H,K01,MT,K74)
<>

PWB (TS) *?bih ‘snake’; (TLT) *bih
PWCB (PS1) *buws ‘snake’

Alak (TLT) bih ‘snake’

Bahnar (BM) ?bih ‘snake’

PSB (S) *bas ‘snake’

PNB (Sm) *?bajh ‘snake’, (PS2) *ba¢
\\

OKhmer (Pou) vas ‘snake’

424. *kdih ‘shake/stamp up and down’

Jru'. kdih ‘shake up and down (bottom up)’
(F)

Bra. kadih ‘stamp foot’ (KK)

\

Khmer (JP) dasa /tifaly ‘to spring out of way,
rebound’

425. *3ih ‘ride (v.)’

Sap. jih seh ‘to ride a horse’ (F)

Bra. jih ‘to ride’ (H,K01,KK)

<>

Stieng (H) #ih ‘to ride’

\

OKhmer (JP) jih /il ‘to straddle, mount, ride
on’

Burmese (JP) cih/si/ (semantic not given)
Voicing of the initial indicates an old
borrowing into WB.

Lvi. meh kal2o ‘uncle (parent’s older
brother)’ (TLT)

Jru'. mih ‘uncle, aunt’ (F,J); mih kloo ‘uncle
(parent’s older brother)’ (TLT)

Su'. mih ‘uncle’ (PS)

Nya. mih ‘uncle or aunt (older than one’s
parents)’ (F,JL,D68)

Sap. mih ‘uncle, aunt’ (JS)

Oi. mih ‘uncle, aunt’ (JS), ‘I’ (T)

Chg. mih ‘uncle, aunt’ (JS)

Lvh. mih ‘uncle’ (JS)

Bra. mih ‘parents younger brother’ (KK),
‘father’s older brother’ (K77)

<>

PWB (TLT) *mih kloo ‘uncle (p’s older bro)’
Kasseng (TLT) mih koop ‘uncle (p’s older
bro)’

Alak (TLT) mih koop ‘uncle (p’s older bro)’
Bahnar (BM) mih ‘uncle (p’s older bro)’
PSB (S) *miih ‘uncle, aunt (older)’

PNB (Sm) *mih ‘father’s older sibling’,
(PS2) *mih ‘uncle/aunt (older)’

427. *tih ‘big’

Lvi. teh ‘big’ (TLT)

Jru'. tih *big’ (H,F,J,TLT)

HKL. tih ‘big’ (TA)

Su'. tih ‘big’ (PS)

Nya. tih ‘big’ (F,JL)

Sap. tih ‘big’ (JS,F)

Oi. tih ‘big’ (JS,T), tirh (Km)
Chg. tih *big’ (IS,F)

Lvh. tih ‘big’ (JS)

Bra. tih ‘large’ (H,KK,K77,MT)
<>

PWB (TS, TLT) *tih ‘big’
PWCB (PS1) *tih ‘big’

Alak (TLT) tamih ‘big’

Bahnar (BM) tih ‘big’

PSB (S) *tih ‘wide, mistaken’
PNB (Sm) *t1h ‘big’, (PS2) *tih
\\

OKhmer (Pou) tnah, thnas ‘very big,
superior’

428. *[s/h]lik ‘thousand’

Jru'. muaj liik ‘thousand’ (P)

Su'. hlik ‘thousand’ (PS)

Nya. hlik ‘thousand’ (F), hlic (JL)

Oi. hlik ‘thousand’(JS)

Chg. lik ‘thousand’ (JS)

Lvh. haliik ‘thousand’ (JS)

Bra. chiik ‘thousand’ (H), salik (KK), ¢lik
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(KO1)

<>

PWB (TS) *sliik ‘thousand’

\

OKhmer (Pou) slik ‘unit of 400’

429. *?mbil ‘tamarind’

Lvi. mpii ‘tamarind’ (TLT)

Juk. juu? buil ‘tamarind’ (TLT)

Jru'. mbiw, Pabiw ‘tamarind’ (F), hbiiw (J),
mbiiw (TLT)

Su'. pil ‘tamarind’ (PS)

Nya. mpiw ‘tamarind’ (JL,F), mbiyuu (W)
Sap. pabiaw ‘tamarind’ (JS), mbiiw (F)
Chg. plaj mbiw ‘tamarind’ (F)

Lvh. plaj Pambiiw ‘tamarind’ (F)

<>

PWB (TLT) *-(3)mbiil ‘tamarind’

PWCB (PS1) *hblunu ‘tamarind’

\\

PKatuic (Pe) *hambil ‘tamarind’, e.g. Bru
mpil

OKhmer (Pou) ?ambil, ?amvil ‘tamarind’

430. *bil ‘forget’

Jru'. biil ‘forget’ (H,F,J)

Su'. bil ‘forget’ (PS)

<>

Tampuon (Cr) pil ‘forget’
PNB (PS2) *bil ‘forget’

\

Katu (TLT) bil ‘missing, lost’
Katuic forms suggest *6il.

431. *pil ‘raw’

Jru'. puil ‘raw, unripe, uncooked, premature’
Q)

Nya. juiw ‘raw, uncooked’ (JL), aiw (F)
Chg. niw ‘raw (meat)’ (F)

Bra. juw ‘alive’ (H,K01,K76)

<>

PWCB (PS1) *piil ‘green, raw, alive’

\

Khmer (JP) aiila /pal ‘(qualifying verbs of
movement) quick-tempered or hot tempered
manner; impetuous, angrily’; khaila /kpal/
‘expressive for quick, easy turning’

Cf. English ‘quick’ < ‘alive’.

432. *wil ‘turn, spin’

Nya. pliet wil wil ‘spin round and round’
(D68,JL)

Oi. hwil ‘crazy’, hwal ‘forget’ (JS)

Bra. ¢wiiw ‘turn head back’ (K01)

<>
PSB (S) *wil ‘round’

\

PKatuic (Pe) *whil ‘spin, round’

Khmer (JP) vila /wil/ ‘turn, revolve, rotate’
PWaic (D80) *wiil ‘go around; go round and
round’

433. *trwil ‘winnowing basket’

Su'. trewihl ‘basket (panier)’ (Ha)

Nya. twiw ‘large flat winnowing basket’
(JL), tviw (F), duiyuu (W)

Sap. towriw ‘winnowing basket’ (JS)

434. *?in ‘this’

Su'. ?in ‘this’ (PS)

Nya. nie 7in ‘today’ (F,JL)

Sap. ?in ‘this, he, she, it’ (JS)

Oi. ?iin ‘this, he, she’, tapaj ?in ‘today’, 7in
nee ‘now’ (JS)

Chg. ?in tapaj ‘today’ (JS)

Bra. ?in neh ‘now’ (H)

<>

PSB (S) *?in ‘auxiliary particle’

435. *cin ‘nine’

Lvi. ciin ‘nine’ (TLT)

Juk. ciin ‘nine’ (TLT)

Jru'. ciin ‘nine’ (H,F,J,TLT)

HKL. cin ‘nine’ (TA)

Su'. cin~ciin ‘nine’ (PS)

Nya. cin ‘nine’ (F,JL,TJ)

Sap. cin ‘nine’ (JS)

Oi. cin ‘nine’ (JS,T)

Chg. cin ‘nine’ (JS,F)

Lvh. cen ‘nine’ (JS), ceem, jen (J)
Bra. ceen ‘nine’ (H), ceen (KK), cen (K77)
<>

PWB (TS) *cin ‘nine’, (TLT) *ciin
PWCB (PS1) *(k)ciin ‘nine’

Alak (TLT) taciin ‘nine’

Bahnar (BM) *tasin ‘nine’

PSB (S) *sin ‘nine’

PNB (Sm) *tacin ‘nine’, (PS2) *tcin

436. *khin ‘dare’

Bra. khin ‘dare’ (KK)
<>

PNB (PS2) *khin ‘dare’

437. *mbrin ‘nine (days) in future’

Nya. mbrin ‘nine days in the future’ (F,JL),
mbriin (W)
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Tampuon (Cr) cig ‘sew’
PSB (S) *an ‘sew’

Chg. mbrin ‘five days time’ (F)

438. *?min ‘don’t like/want’ \
Jru'. ?mip ‘no’ (H), ‘not possible’ (J), ‘hate’ PMonic (D84) *jeep ‘sew’
(F,) OKhmer (JP) ‘afijesi /2anjagpy ‘to go to meet,

Nya. mmipn ‘negative’ (F); min ‘don’t want

to; detest’ (JL)

Chg. min ‘hate’ (P)

\\

Khmer min/mitv/ ‘no’

439. *big “full’

Lvi. piig ‘full’ (TLT)

Juk. biig ‘full’ (TLT)

Jru'. bifp “full’ (H), biig ‘full’ (F,J), bin
(TLT)

HKL. wig ‘full’ (TA)

Nya. big ‘full’ (F,JL,TJ), khee mng *full
moon’ (F,JL)

Sap. big ‘full’ (JS)

Oi. bip “full’ (JS,T)

Lvh. big, tabig ‘full’ (IS)

Bra. big ‘full (container)’ (H,K01,MT)
<>

PWB (TLT) *biig ‘full, filled’

PWCB (PS1) *biig ‘full, filled’

Alak (TLT) biig ‘full’

Bahnar (BM) ?beg ‘full’

PSB (S) *beep full’

PNB (Sm) *?bip “full’, (PS2) *big

\\

PKatuic (Pe) *ban ~ *big ‘full’
OKhmer (JP) piig ‘swollen, pot bellied’;
MKhmer (JP) beep ‘to be full, sated’.

440. *dip ‘bamboo tube’

Jru'. tag diig ‘bamboo tube’ (F), dig(J)
Nya. dip ‘stiff bamboo tube’ (F,JL)

Bra. dip ‘tube’ (H,MT)

<>

Bahnar (BM) ?diig ‘bamboo tube’

PSB (S) *dan ‘bamboo tube’

PNB (Sm) *?dip ‘bamboo pipe’; *?driip
‘drinking straw’

441. *#ip ‘sew’

Jru'. jiip ‘sew’ (H,J,TA)
HKL. jin ‘sew’ (TA)
Nya. jig ‘sew’ (F,JL)
Oi. jig ‘sew’ (T)

Bra. jip ‘sew’ (H,KO01)
<>

PWCB (PS1) *jiig ‘sew’
Alak (TLT) dziip ‘sew’

go up to or toward, join’; Khmer bhjefia
/pcdagyy ‘stitch 2 edges of sampot together into
a tube skirt’

442. *jrig ‘wax’

Jru'. jrip ‘wax’ (H); jriin ‘beeswax’ (F,J)
Nya. jrig ‘beeswax’ (F,JL)

Sap. crip ‘beeswax’ (JS)

Lvh. jrig ‘wax’ (IS)

Bra. jiip ‘wax’ (H)

<>

Bahnar (BM) jrep ‘wax’

Tampuon (Huffman) c'reep ‘candle, wax’

443. *[k/?]sip ‘gums’

Juk. kasip ‘gums’ (TLT)

Jru'. nsip ‘gums’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *k(3)nsin ‘gums’

444. *tip ‘following, next’

Sap. tip ‘following, next (year) (JS)
Nya. ngwoo tig ‘next year’ (F)

Oi. tig ‘over, in (sky)’ (JS)

<>

PSB (S) *tig ‘follow, chase’
OKhmer (Pou) tig ‘follow, chase’

445. *wip ‘return’

Jru'. wiin ‘return’ (H,J)

HKL. vip ‘return’ (TA)

Nya. wip ‘return’ (F,JL,TJ)

Sap. wip ‘return, come’ (JS)

Sok. vip ‘return’ (PS)

<>

PKatuic (Pe) *yawipg ~ *rawip ‘bend, circle’
OKhmer (Pou) vig, vin ‘come back, return;
anew’

446. *[ pa]lip ‘shut (eyes)’

Nya. lip ‘blocked; solid’, plip mat ‘shut eyes’
(F,JL); plip ‘to blink’ (D68)

Sap. lip mat ‘close eyes’ (JS)

Oi. lip ‘shut (eyes)’ (T,JS)

Chg. palip ‘shut (eyes)’ (F)

Lvh. parlip ‘sleep’ (JS)

Bra. hpan lap ‘sleep’ (K74)

<>

PWB (TS) *lip ‘sleep; close eyes’



116 Chapter 6

Bahnar (BM) salip ‘darknight when can’t see

at all’, glip ‘become gradually dark’

447. *[s]Jt{Vi]r ‘cricket’

Jru'. tiir ‘cricket’ (F,J)

Nya. tin ‘earth cricket’ (F,JL)

Chg. satir ‘cricket’ (F)

<>

PWCB (PS1) *htiir ‘cricket’

Bahnar (BM) tor maak ‘dragonfly larva’

448. *bit ‘twist, turn’

Sap. bit ‘to turn’ (JS)

Bra. mbit cak ‘twist at waist with chest out;
to close’ (KK)

\

Note: Miller’s enigmatic (1988) Trieng list
includes bit ‘squeeze (wring)’

449. *cit ‘ten’

Lvi. cet ‘ten’ (TLT)

Juk. cit ‘ten’ (TLT)

Jru'. cet ‘ten’ (H,F,J,TLT)
HKL. cit ‘ten’ (TA)

Su'. cit ‘ten’ (PS)

Nya. cit ‘ten’ (F,JL,TJ)
Sap. jit ‘ten’ (JS)

Oi. cit ‘ten’ (T,JS,Km)
Chg. cit ‘ten’ (JS,F)

Lvh. cit, jit ‘ten’ (JS)

Bra. cit ‘ten’ (H,K77)

<>

PWB (TS,TLT) *cit ‘ten’
PWCB (PS1) *(k)jut ‘ten’
Alak (TLT) dzit ‘ten’
Bahnar (BM) jit ‘ten’

PSB (S) *jat ~ *majoat ‘ten’
PNB (Sm) *jat ‘ten’, (PS2) *jot ‘ten’

450. *3it ‘draw (water)’

Jru'. jet daak ‘ladle (water), scoop up, draw
water’ (J)

Nya. jit daak ‘dip water’ (F,JL)

Sap. jit daak ‘to dip water’ (JS)

Chg. jit daak ‘draw water’ (F)

Bra. jit ‘to draw (water)’ (K01,KK)

<>

PWCB (PS1) *;it ‘dip, draw (water)’

\\

PKatuic (Pe) *2jit~ *7jit ‘dip, draw (water)’

451. *mbrit ‘ten (days) in future’

Jru'. tpaj brit “five days in the future’ (J)
Nya. mbrit ‘ten days in the future’ (F,JL,W),

bbrit (JL)
Lvh. brit ‘three days time’ (JS)

452. *ndrit ‘ten (days) in past’

Jru'. tpaj drit ‘five days ago’ (J)

Su'. ndrit ‘five days ago’ (PS)

Nya. nie ndrit ‘ten days ago’ (F,JL); [njrit]
‘ten days hence’ (D68)

453. *trpit ‘ear’

Lvi. tapiit ‘ear’ (TLT)

Jru'. hpiit ‘ear’ (H,J), hapiit (F), mpiit (TLT)
HKL. tra’pit ‘ear’ (TA)

Su'. sapit ‘ear’ (PS), trepét (Ha)

Nya. ppit ‘ear’ (D68,IL), pit (F,T])

Sap. tapit ‘ear’ (JS), tapit (F)

Oi. trapit ‘ear’ (JS), rapit (T)

Chg. trpit ‘ear’ (JS,F)

Lvh. trapit ‘ear’ (JS), tapit (F)

Bra. trapit ‘ear’ (H,KK,K77), kropit (K74)
<>

PWB (TS) *tropit ‘ear’, (TLT)

*t(a) mpiit/*t(a)rpiit

PSB (S) *pat ‘ear lobe’

PNB (PS2) *pat ‘ear’ > Jeh (G&G) pat ‘ear’

454. *hwit ‘shake (self)’

Jru'. hwit ‘crazy’ (J)

Nya. wit ‘epileptic’ (F,JL)

Oi. krok wit paroh ‘cow’s shaking its bell’
(JS)

<>

Bahnar (BM) hawat ‘swing arm back and
forth’

\

PKatuic (Pe) *Powit ~ *yawit ‘shake’

455. *gliw ‘leech’

Nya. gliw ‘leech’ (F,JL)

Sap. gliw ‘leech’(JS)

<>

PWCB (PS1) *kliaw ‘big water leech’
PSB (S) *galuu ~ *baluu ‘leech’

456. *niw ‘monkey’

Jru'. niw ‘monkey’ (H)

Su'. niiw ‘monkey’ (PS)

Nya. niiw ‘monkey’ (JL), niw (F), ni-w (TJ)
Sap. niw ‘monkey’ (JS)

Chg. niw ‘monkey’ (F)

Oi. uw ‘monkey’ (JS)

Lvh. niw ‘monkey’ (JS)

Bra. niw ‘monkey’ (K01,K74)



457. *kliah ‘groin’

Lvi. kalieh ‘lymph glands in the groin’ (TLT)
Jru'. kliajh ‘lymph glands in the groin’ (TLT)
Nya. taam kliah ‘pubis’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *-k(a)lias ‘lymph glands in the
groin’

Taliang (TLT) patoot calias ‘lymph glands in
the groin’

Alak (TLT) kaliah ‘lymph glands in the
groin’

458. *larniah ‘nail/claw’

Lvi. kanniah ‘nail’ (TLT)

Juk. kadeh ‘nail’ (TLT)

Jru'. knieih ‘nail’ (F), knias (J), kaniajh
(TLT)

HKL. kamnejh ‘nail’, krpigjh ‘claw’ (TA)
Su'. kriah ‘nail’ (PS)

Nya. nniah ‘nail’ (F,JL)

Sap. keniah tii ‘fingernail’ (JS)

Oi. kraniah ‘nail, claw’ (JS)

Chg. kmieh ‘nail’ (F)

Lvh. karniah ‘nail, claw’ (JS)

Bra. kranieh ‘claw’ (K74)

<>

PWB (TS) *kamiah ‘fingernail’, (TLT)
*k(9)mias

PWCB (PS1) *karias ‘nail’

Alak (TLT) kaneh ‘nail’

Bahnar (BM) ta?pjah ‘fingernail’
Tampuon (Cr) Zphpah “nail’

PSB (S) *kahniah ‘nail, claw’

PNB (Sm) *ca?neeih ‘fingernail’, (PS2)
*k?niah

\\

PKatuic (Pe) *dariejh ~ *karlejh ~ *koreh
‘claw, nail’

459. *riah ‘root’

Lvi. riah ‘root’ (TLT)

Juk. reeh ‘root’ (TLT)

Jru'. rias ‘root’ (H,)), rieih (F), riajh (TLT)
HKL. nijah ‘root’ (TA)

Su'. riah ‘root’ (PS)

Nya. riaih ‘root’ (JL), riah (F), rieh (TJ)
Sap. riah ‘root’ (F)

Sok. jriah~driah ‘root’ (PS)

Oi. rieh ‘root’ (JS), rijejh (T)

Chg. riah ‘root’ (F)

Lvh. riah ‘root’ (JS, F)

Bra. riax ‘root’ (H), ieh (MT), rie¢ (KO1)
<>

PWB (TLT) *rias ‘root’
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PWCB (PS1) *?aries ‘root’

Alak (TLT) reh ‘root’

Bahnar (BM) rah ‘root’

PSB (S) *nariah ‘root’

PNB (Sm) *reeih, (PS2) *riah ‘root’
\\

PKatuic (Pe) *rigjh ‘root’

PMonic (D84) *ris ‘root’

PPearic (H85) *rees ‘root’

Mundari (Osada 1992) red ‘root’

460. *miak ‘daughter-in-law’

Jru'. miak ‘son/daughter-in-law’ (J)
Nya. miak ‘daughter-in-law’ (F,JL)
Oi. maa jiak ‘daughter-in-law’ (P)

461. *dial ‘lick’

Jru'. lial piat ‘lick, roll tongue’ (J), diel, liel
piet (F)

Su'. dial ‘lick’ (P)

Nya. diaw ‘lick’ (F,JL)

Oi. liaw ‘lick’ (P)

Bra. del ‘taste with tip of tongue’ (K01)
<>

Tampuon (Cr) lojet ‘hungry’

\\

PKatuic (TLT) *deel ‘lick’

462. *prial ‘hail’

Lvi. prury~priey ‘hail’ (TLT)

Juk. krel ‘hail’ (TLT)

Jru'. kleh briel ‘hail, hailing’ (F); prial ‘hail’
(J); brial (TLT)

HKL. priaw ‘hail’ (TA)

Nya. priaw ‘hail’ (F,JL)

Sap. priaw ‘hail’ (JS)

Lvh. prial ‘hail’ (IS)

Bra. prriaw ‘hail’ (K74)

<>

PWB (TS) *priaw ‘hail’, (TLT) *prial
Alak (TLT) pree ‘hail’

Bahnar (BM) prel ‘ice’

PSB (S) *paliar ‘hail’

PNB (Sm) *prel ‘hail’, (PS2) *prial

\\

PKatuic (Pe) *parhiel ‘hail’

Khmer (Pe) bril ‘hail’

463. *tial ‘earring’

Jru'. piit saap tial ‘ear lobe’ (J), tiel ‘earrings’
(F), tial ‘comb like appendage below neck’
(TLT)

Su'. teao ‘earring’ (Ha)

Nya. tiaw ‘earrings; wear something inside
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one’s belt’ (F,JL)

Chg. tiew ‘earring’ (F)

<>

PWB (TLT) *tial ‘earrings’

464. *wial ‘top of head’

Bra. wiew ‘top of head’ (KK), wiaw (K77)
\

PKatuic (Pe) *howial ~ *[s/?]awiil ‘crown of

head’

465. *rwial ‘rotate, encircle’

Juk. rawial ‘around, encircling’ (TLT)

Jru'. hwial ‘turn, bend’ (J), wial ‘turn’ (H)
Sap. wian ‘rotate’ (JS)

Bra. wier ‘go around smth. in one’s path’
(KK,K77)

\\

PKatuic (Pe) *whfiejl ‘circle (v.)’

OKhmer (JP) feer ‘to turn; bend’, >

Khmer (JP) -weer ‘to turn around or back’, -
weel ‘to turn, revolve; wiial ‘to turn’

466. *kmbiak ‘carry in arms’

Jru'. kbiak ‘carry (child) on hip, in arms’ (J);
kabiek carry (child)’ (F)

Nya. ppiak ‘carry in one’s arms’ (JL), piak
(F)

Bra. kmbiek ‘carry on hip’ (K01), kambiek
(KK,K77)

467. *p[a]Jriak ‘discharge, stick out’

Lvi. pareek ‘discharge from the eyes * (TLT)
Jru'. prisk ‘discharge from the eyes ’ (TLT)
Nya. ppriak ‘stick out’ (JL)

<>

PWB (TLT) *breek ‘discharge from the eyes’

468. *[? Jbiam ‘corner of mouth’

Lvi. piam ‘corner of mouth’ (TLT)

Jru'. biam ‘corner of mouth’ (J), mbiam
(TLT)

Bra. biem ‘lips’ (KK), mbiem (K77)
<>

PWB (TLT) *-(9)mbiam ‘corner of mouth’
PWCB (PS1) *beem ‘corner of mouth’
Alak (TLT) biim ‘corner of mouth’

\\

PKatuic (Pe) *ya?biem ‘hold in mouth’
Khmer (Pe) piam ‘hold in one’s mouth’

469. *ciam ‘feed, offer’

Jru'. ciam ‘feed’ (H,J), ciem (F)
Nya. ciam brah ‘make offerings to the spirits’

(F,JL)

Chg. ciam ‘feed, make sacrifice’ (F)

Bra. ciam ‘raise (pigs)’ (H)

<>

Bahnar (BM) hjem ‘feed’

Tampuon (Cr) ¢em ‘raise, care for’

PSB (S) *siom ‘feed’

PNB *ceem ‘to feed’, (PS2) *ciam

\\

PKatuic (Pe) *?Paceem ~ *haceem ‘to feed’
PMonic (D84) *[nJcim ‘to raise (children,
animals); feed sustain’

470. *k?diam ‘onions/garlic’

Jvi. kadiam ‘onions-like herbs’ (TLT)
Juk. kadiam ‘onions-like herbs’ (TLT)
Jru'. kdiam ‘spring-onions, shallots’ (F,J);
kadiam ‘onions-like herbs’ (TLT)

Nya. griam ‘small onions’ (F,JL)

Bra. kadiam ‘garlic’ (MT)

<>

PWB (TLT) *kdiam ‘onions-like herbs’
PWCB (PS1) *kdiam ‘onions-like herbs’
Alak (TLT) kadiam ‘onions’

Bahnar (BM) kadim ‘onions’

PSB (S) *?iam ~ *diam ‘onion’

PNB (Sm) *ga?diim ‘onion’, (PS2) *kdiam
\\

Khmer éﬁ khtim ‘onion’

Lao rwgu /kat"iémy/ “ garlic’

471. *niam ‘good’

Lvi. tiniem ‘good’ (TLT)

Jru'. niam ‘good’ (J)

Su'. niam ‘good’ (PS)

Nya. niam ‘good, well’ (F,JL)

Sap. niam ‘good, healthy’ (JS)

Oi. niam ‘good, better’ (JS)

Chg. niam ‘good’ (P)

Lvh. niam ‘good’ (JS)

<>

PWB (TS) *niam ‘good’, (TLT) ‘pretty,
beautiful, handsome, good looking’
PWCB (PS1) *liam ‘good, virtuous, pretty,
beautiful’

Alak (TLT) leem ‘good, virtuous, pretty,
beautiful, handsome, good looking’
Bahnar (BM) ljem ‘good, healthy, well, good
looking’

PSB (S) *niam ‘good’

PNB (Sm) *leem ‘good’, (PS2) *liam

\

PKatuic (Pe) *la-[l/Ih][e/e]:m ~



*VIhj[e/e:m ‘good’, cf. Katu liem ‘good’

472. *[d/3Jriam ‘spade, mattock’
Juk. driam ‘spade, mattock’ (TLT)

Jru'. yriem ‘spade’ (F); jriam ‘spade, mattock’

(TLT)
Su'. riam ‘mattock’, riam c€? ‘spade’ (P)
Nya. c"idm ‘mattock’ (P)

Sap. riam ‘spade’ (JS)

Oi. triap ‘spade’ (P)

Chg. siam ‘mattock’ (P)

<>

PWB (TLT) *jriam ‘spade, mattock’

\\

PKatuic (Pe) *dariem ‘spade’

Lao syu /sidm/ ‘small spade’

Note: the initials suggest a Khmer origin.

473. *prniam ‘repair’
Jru'. pniam ‘repair, cure’ (J)
Bra. parliem ‘correct a written error’ (H)
<>
Tampuon (Cr) prajam *fix’
\\
Note: derived from *niam ‘good’.

474. *?wian ‘ricefield (wet)’
Jru'. Pwian ‘ricefield (wet)’ (H,)), ?vien (F)
Nya. ?wian ‘ricefield’ (F,JL)
\
PKatuic (Pe) *weel ‘village’
Note: the final makes the Katuic comparison
doubtful.

475. *cian ‘insert’
Jru'. cian ‘pick with sharp instrument’ (J)
Nya. dwap cian ‘bamboo shoots preserved in
salt in a jar’ (JL)
Bra. cian ‘insert, wedge (n.)’ (H)

476. *dian ‘candle’
Juk. dian ‘candle’ (TLT)
Jru'. dian ‘candle’ (H,TLT), dian (J)
Nya. dian ‘candle’ (F,JL)
Bra. dian ‘candle’ (H), dien (K01)
<>
PWB (TLT) *dian ‘candle’
PWCB (PS1) *dian ‘candle’
Alak (TLT) dian ‘candle’
\
OKhmer (Pou) den, dyan ‘candle’
Lao wgv /thidn/ ‘candle, incense stick’
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477. *k?bian ‘numb’
Nya. gwian ‘go numb’ (F,JL)
<>
PKatuic (Pe) *sabtin ‘numb’

478. *prian ‘teach’
Jru'. prien ‘teach’ (JL), prien (F)
Nya. prian ‘teach’ (F,JL)
Bra. pphien ‘teach’ (K01)
\\
OKhmer (JP) parryan ~ parryan[n] ~
paryyan /priiar/ ‘to teach, train’
Note: Brao appears to have prefixed the Lao
form syu /hian/.

479. *rian ‘say, tell’
Nya. rian ‘tell’ (F,JL); Fjen ‘speak’ (TJ)
Oi. rian ‘tell’ (Km)
Bra. rien ‘say’ (KK,KOI,H)
\\
OKhmer (JP) ryan /riiat/ ‘exert oneself;
study, practice, learn’

480. *wian ‘civet’
Jru'. sop wian ‘large spotted civet’ (J), sup
vien (F)
Nya. na wian ‘civet’ (F,JL)

481. *[?]miag ‘request’
Jru'. la ?miep ‘ask, request’ (F); Pmiap ‘gift’
)

Nya. miap ‘request, ask for something’ (F,JL)

482. *ciag ‘hold’
Jru'. ciag ‘bring, hold for someone’ (JS);
‘pull’ (F)
Chg. ciap ‘hold (v.)’ (F)

483. *ciag ‘lean to/on one side’
Jru'. kaciap ‘bend over’ (H)
Nya. cciap ‘side’ (JL); kwii cciap ‘sleep on
the side’ (JL), kwii ciap (F)
Sap. ciap ‘to lean’ (JS)
<>
Bahnar (BM) ceep ‘lean, go to the side’
\
Khmer (JP) -chiaria /-chiiary [> Thai chiap]
‘turned to one side; slant, tilt, slope, lean’

484. *kniag ‘tusk, fang’
Jru'. kniep ‘boar tusk’ (F), kniap (J), kanian
(TLT)
Nya. pin priap ‘canine tooth, fang’ (F)
Bra. niin kanian ‘medicinal plant: Amomum
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sp.” (MT)

<>

PWCB (PS1) *kniap ‘fang’

PSB (S) *gonian ~ *ganeern ‘canine tooth,
tusk’

\

PKatuic (Pe) *kanh[eep] ‘tooth’, e.g. Kriang
kaniar ‘tooth’

Khmer (Pou) gara /kiioty ‘to flare’

48S. *sliap ‘slip(pery)’

Lvi. haliag ‘slippery’ (TLT)

Juk. saliag ‘slippery’ (TLT)

Jru'. hlieg ‘slippery, slide’ (F), hliag (J); liap
‘slippery’ (TLT)

Nya. hliap ‘slide’ (F,JL)

Chg. hriag ‘slip’ (F)

Lvh. halian ‘smooth’ (JS)

<>

PWB (TLT) *s(9)liap ‘slippery’

486. *h[o]riay ‘thirsty’

Jru'. heni klea ‘faim (avoir) (have hunger)’ (C)
Chg. hriap daak ‘thirsty’ (F)

Bra. hartap ‘thirsty, to crave’ (H), ‘to hunger’
(KK)

<>

Tampuon (H) hreep ‘thirsty’

487. *jiap ‘gold’

Lvi. chiap ‘gold’ (TLT)

Jru'. yiap ‘copper’ (H,)); yien duum (F)
Su'. ghiéng ‘gold’ (Ha)

Nya. jiap ‘copper’ (F,JL)

Sap. jiap ‘gold’ (JS), jiep (F)

Oi. jiag ‘gold’ (IS)

Chg. jiep ‘gold’ (F)

Lvh. jiap ‘gold’ (JS), siep (F)

<>

PWB (TS) *jiap or *jeep ‘gold’, (TLT) *jeep
PWCB (PS) *jiap ‘gold’

Alak (TLT) dziap ‘gold’

\

Cf. *jeep ‘gold’

Note: Alak does not show the expected
monophthong, which perhaps indicates
borrowing.

488. *jriap ‘sexual intercourse’

Nya. jriap ‘have intercourse’ (people or
animals)’ (F,JL)

<>

Bahnar (BM) gjap ‘friend’

PSB (S) *jiap ‘friend’

PNB (Sm) *jiip ‘friend’, (PS2) *jiap

489. *kiag ‘elbow’

Lvi. mom kiap ‘elbow’ (TLT)

Juk. tok keep ‘elbow’ (TLT)

Jru'. kiep ‘elbow’ (F), kiap (J), kiap (TLT)
Nya. ttok kiap ‘elbow’ (JL), tok kiap (F)
Oi. kiap ‘elbow’ (JS)

Chg. kiag ‘elbow’ (JS), kiep (F)

Lvh. kiap ‘elbow’ (JS)

Bra. kiep ‘elbow’ (K77), ‘wing’ (K74)

<>

PWB (TS) *kiap ‘elbow’

PWCB (PS1) *kiap ‘elbow’

Alak (TLT) kop keep ‘elbow’

Tampuon (Cr) rakeep ‘elbow’

PSB (S) *kiap ‘elbow’

PHrS (Sm) *kian ‘elbow’

\

PKatuic (Pe) *-geep ‘elbow’

Khmer (JP) kéria /kaaeg/ ‘form a sharp angle;
elbow, angle’

490. *koliag ‘sliding bolt lock’

Lvi. kaliap ‘sliding bolt or lock’ (TLT)
Jru'. kaliap “sliding bolt or lock’ (TLT)
Nya. klian mmoory ‘close the door’ (F,JL)
<>

PWB (TLT) *k(a)liap ‘sliding bolt or lock’
Taliang (TLT) kaliap ‘sliding bolt or lock’
Alak (TLT) kalap ‘sliding bolt or lock’

\\

PKatuic (TLT) *k-(9)r-liap ‘sliding bolt or
lock’ < *kliap ‘fasten with a bolt’

491. *Mriag ‘jambolan (black plum)’

Lvi. kriap ¢ jambolan’ (TLT)

Juk. kreep ‘ jambolan’ (TLT)

Jru'. kriap ‘ jambolan’ (TLT), kriap ‘black
plum (Eugenia jambolana)’ ()

Bra. kriap ‘Myrtacées: Syzygium spp.” (MT)
<>

PWCB (PS1) *kriap ‘jambolan’

Alak (TLT) kreep ‘jambolan’

Bahnar (BM) krep ‘reddish black berry’

492. *kntiag ‘catfish (type of)’

Lvi. ntiep ‘type of freshwater catfish’ (TLT)
Jru'. ktiap ‘type of freshwater catfish’ (J),
katiap (TLT)

Bra. kontiap ‘a man’s name’ (MT)

<>

PWCB (PS1) *(h/?)tiap ‘type of freshwater
catfish’



Alak (TLT) ntiap ‘type of freshwater catfish’

493. *[C]tiap ‘branch’

Nya. ttiag ?loop ‘branch’ (JL), tiap ?loop (F)
<>

PNB (Sm) */ jtiip, (PS2) *tiap ‘handle’

\

PKatuic (Pe) *gatien ‘vine’

494. *liap ‘skull, shell’

Nya. liag bap ‘temples, part (of head) around
the ears’ (F,JL); liap ‘shell’ (W,JL)

Lvh. tuk kliag ‘bald (bare skull)’ (JS)

<>

Alak (H) kleep ‘forehead’

Bahnar (BM) klep ‘forehead’

PSB (S) */ Jliap ‘forehead’

PNB (Sm) *klep ‘forehead’, (PS2) *kleen

\\

PKatuic (Pe) *kalie? ‘forehead’

495. *siap ‘whittle (bamboo)’

Jru' siap ‘whittle, sharpen’ (J), siep (F)
Nya. siap ‘sharpen’ (F), whittle, carve, cut

bamboo strips (JL); ssiap ‘shave wood’ (D68)

Sap. siap ‘cut bamboo ties’ (F)
Chg. siap ‘sharpen’ (F)
Lvh. siap ‘cut bamboo ties’ (F)

496. *priap ‘organise’

Nya. priap ‘to put in order’ (D68,JL)

Oi. priap ‘serve up (rice)’ (JS)

<>

OKhmer (JP) ryyap~ryyap /riiiapy ‘to order,
organise, arange’

497. *riap ‘count’

Jru'. riap ‘count’ (H, J), riep (F)

Oi. criap ‘count’ (T)

Chg. riap ‘count’ (F)

Lvh. riap ‘count’ (JS)

Bra. riap ‘count’ (H), riep (KK), map (K74)
<>

OKhmer (JP) rap /rap/ ‘count’ > Mod. Khmer

/roap/.

Note: the Khmer comparison suggests
borrowing through a language that
diphthongised long vowels, such as Bru.

498. *?iar ‘chicken’

Juk. Prar ‘chicken’ (TLT)

Jru'. ?iar ‘chicken’ (H,J), ?ier (F), ?iar (TLT)
HKL. ?iar ‘chicken’ (TA)

Su'. ?iar ‘chicken’ (PS)
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Nya. ?ian ‘chicken’ (F,JL)

Sap. ?iar ‘chicken’ (JS,F)

Sok. ?ial ‘chicken’ (PS)

Oi. ?iar (JS), ?iar (T)

Chg. ?iar (F,JS)

Lvh. ?iar ‘chicken’ (JS), ?ier (F)

Bra. ?jiar ‘chicken’ (H), ?yer (KO1), ijer
(KK)

<>

PWB (TS,TLT) *?iar ‘chicken’

PSB (S) *?iar ‘chicken’

PNB (Sm) *Zjer ‘chicken’

\\

PKatuic (GD) *s-m-beer ‘cock’s comb’
PWaic (D80) *?er ‘chicken’

Khasi (GD) *s-?iar ‘chicken’

499. *[t]biar ‘rim, edge’
Lvi. tapiar ‘rim, edge, bank’ (TLT)
Juk. bjar ‘rim, edge, bank’ (TLT)
<>
PWB (TLT) *t(a)biar ‘rim, edge, bank’
\\
MiddleKhmer (JP) kpéra /kbeer/ ‘brink,
verge, rim, lip’

500. *kciar ‘sideways, to one side’
Lvi. kaciar ‘sideway, to one side’ (TLT)
Jru'. kaciar ‘sideway, to one side’ (TLT)
<>
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PWB (TLT) *k(s)ciar ‘sideway, to one side’

501. *kntiar ‘termite’
Lvi. kantier ‘termite’ (TLT)
Juk. katiar ‘termite’ (TLT)
Jru'. ktiar ‘termite’ (F,J), katiar (TLT)
Su'. datial ‘termite’ (P)
Nya. ttian ‘small termite’ (JL), tian (F)
Oi. katir ‘termite’ (JS)
Chg. katir ‘termite’ (JS)
Lvh. katiar ‘termite’ (JS)
Bra. kantiar ‘termite’ (MT)
<>
PWB (TLT) *k(a)ntior ‘termite’
Alak (TLT) kateer ‘termite’
Bahnar (BM) katir ‘termite’
PSB (S) *gatiar ‘termite’
PNB (PS2) *ktiar ‘termite’
\\
PKatuic (TLT) *?(a)diir ‘cicada’
OKhmer (Pou) kantjar ‘termite’
Khasi (Hen) ktiar (ktiar) ‘centipede’
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502. *siar ‘string (beads etc.)’

Jru'. siar ‘thread, skewer’ (J), sier pior ?loop
‘thread flowers’ (F)

Nya. sian ‘string (of flowers)’ (F,JL)

Lvh. karsian ‘cord’ (JS)

<>

PWCB (PS1) *siar ‘string (flowers/beads)’
\

Khmer (JP) siara/stiar/ ‘to follow along a
line’

503. *piar ‘bamboo panelling’

Nya. nian ‘floor’ (F,D68,JL)

Oi. niar ‘woven walls’ (JS)

<>

PSB (S) *tonior ‘bamboo floor’

\

PKatuic (TLT) *t(a)nier ‘split bamboo floor’

504. *ciat ‘cut through’

Jru'. ciat ‘cut (slice)’ (H), ‘slice, cut into
portions’ (J)

Nya..ciat ‘cut (with knife)’ (TJ)

Chg. ciat ‘cut through’ (F)

Bra. ciet ‘harvest’ (KK), tsiet ‘cut’ (K74)
<>

Bahnar (BM) hjet ‘cut oneself’

\\

PKatuic (Pe) *ciat ~ *c[ee/eg]t ‘to slice’ (e.g.

Bru ciat ‘to slice’).
Khmer (JP) cita /ca¥/ ‘cut, slice, trim’ <
Chinese.

505. *hkiat ‘itch; scabies’

Lvi. pkiat ‘scabies’ (TLT)

Jru'. nkiet ‘itch, scabies’ (F), hkiat (J); pkiat
‘scabies’ (TLT)

Nya. giat ‘to itch, scratch’ (F,D68,JL); kiat
‘scabies’ (D68,JL), ‘yaws’ (JL)

Oi. giat ‘itchy’ (JS)

Chg. kiat ‘itch’ (P)

Bra. gagiet ‘to itch’ (KK,K01)

<>

PWB (TS) *giat “itch’; (TLT) *?(9) pkiat
‘itchy’, *-(a)pkiat ‘scabies’

PWCB (PS1) *?akiat ‘itch, itchy’, *kiat
‘scabies’

PSB (S) *kiat ‘itchy’

\\

Khmer (JP) skiata /skiiat/ ‘to rub hard’

506. *k[?]diat ‘narrow’

Jru'. kadiet ‘pinch, pinched’ (F), kdiat (J)
HKL. kadiat ‘narrow’ (TA)

Lvh. kadiat ‘narrow’ (JS)

Bra. kadiat ‘narrow’ (H), kdiet (K74)
<>

PWCB (PS1) *kndiat ‘narrow, pass by
closely’

507. *Ipiat ‘tongue’
Lvi. hapiat ‘tongue’ (TLT)
Juk. lapiat ‘tongue’ (TLT)
Jru'. piat ‘tongue’ (H,J,F), piat (TLT)
HKL. piat ‘tongue’ (TA)
Su'. harpiat ‘tongue’ (PS)
Nya. ppiat ‘tongue’ (JL), piat (F,D68)
Sap. piat ‘tongue’ (JS)
Sok. hapiat ‘tongue’ (PS)
Oi. sapiat ‘tongue’ (JS), mpiat (T)
Chg. trpiat ‘tongue’ (JS), mpiet (F)
Lvh. hapiat ‘tongue’ (JS)
Bra. mpiat ‘tongue’ (H), hmpiet (KK,KO01),
mmpiet (K77), Pampiet (K74)
<>
PWB (TS) */?]piat ‘tongue’, (TLT)
*h(a)rpiat
Alak (TLT) mpeet ‘tongue’
Bahnar (BM) rapjet ‘tongue’
PSB (S) *lapiat ~ *napiat ‘tongue’
PNB (Sm) *rapiit ‘tongue’, (PS2) *rpiat
\\
Probably derived by infixation from a root
**liat ‘lick’, cf. Brao hmpuat ‘sell’ < ruat
‘buy’.

508. *piat ‘tick’
Lvi. pipiet ‘tick’ (TLT)
Juk. kapeet ‘tick’ (TLT)
Jru'. piat, kpiet ‘tick’ (J)
<>
PWB (TLT) *-(9)peet ‘tick’
PWCB (PS1) *piat ‘tick’
Alak (TLT) kapiat ‘tick’

509. *sr?biat ‘ring’
Lvi. sipiat ‘ring’ (TLT)
Juk. cabeet ‘ring’ (TLT)
Jru'. hbiet ‘ring’ (F)
Chg. sraviet ‘ring’ (F)
<>
Alak (TLT) sabiat ‘ring’
Tarieng (C) remiet ‘ring’
\\
Alak form is suspicious because Alak
generally reflects *1aas /ee/.
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510. *tiat ‘parrot’ \
Jru'. tiat ‘parrot’ (H,J), tiat (TLT) PKatuic (Pe) *parhiew ~ *?arhiaw ‘bulbul’
<>
Chrau (TL) tiet ‘parrot’ 515. *?miaw ‘dark (colour)’
) Nya. mmiaw ‘dark’ (F,JL)
511. *wiat ‘squeeze, distort’ Oi. miaw ‘black’ (P)
Lvi. tabiat ~ tawiat ‘distorted, misshapen (of Chg. miaw ‘green’ (P)
lips)’ (TLT) <>
Jru'. [truog] kviet ‘winding (road)’ (F); PSB (S) *karmaw ‘grimy’
kawiat ‘distorted, misshapen (of lips)’ (TLT) PKatuic (Pe) */k/g]amhaw ~ *kamaw ~
Oi. viat ‘squeeze’ (T) *mol-mhew ‘dirty’
Lvh. viat ‘squeeze’ (JS) \\
Bra. viet ‘pinch, twist skin’ (KK) Khmer (Gg) khamaw ‘black’
<> Note: the external comparisons are doubtful.
PSB (S) *wiat ‘pinch’
PNB (PS2) *rowiat ‘squeeze, wring’ 516. *piaw ‘black’
\\ HKL. piaw ‘black (TA)
Khmer (JP) piata /briat/ ‘to squeeze; be near, Nya. giaw ‘black’ (F,JL), pPw (TJ)
come near, bring near’ Oi. piaw ‘black’ (JS,T), pro (Km)
Note: Khmer may have influenced Lavi Chg. puaw ‘black’ (JS), piaw ‘black’ (F)

reflex. <>
PSB (S) *1apoo ‘dark’
512. *?iaw ‘gastric juice of cattle’ \
Juk. 7iaw ‘gastric juice in cattle gut’ (TLT) Khmer (JP) fau /psw/ ‘(hews of red) to be
Jru'. PZiaw ‘gastric juice in cattle gut’ (TLT) dark’

Note: the external comparisons are doubtful.

513. *cZiaw ‘left (side)’

Lvi. sa?eew ‘left (side)’ (TLT) 517. *piaw ‘throw’

Jru'. h7iaw ‘left (side)’ (H,)), ha?iew (F), Oi. tawiaw ‘throw’ (T)

griaw (TLT) Chg. piaw ‘throw’ (P)

HKL. ca?Ziaw ‘leftside’ (TA) Lvh. piaw ‘throw’ (JS)

Su'. Ziaw ‘left’ (P) Bra. piaw ‘throw, throw away’ (H)

Nya. pak 7iaw ‘left side’ (F), ?yiaw (D68,JL),

2jew (TJ) 518. *2joo ‘grandfather’

Sap. safiaw ‘left (side)’ (JS) Jru'. 2joo ‘grandfather’ (H, J,F)

Oi. ca?iaw ‘left’ (JS), cafiaw (T) HKL. jo?e ‘he’ (TA)

Chg. caZiaw ‘left’ (F) Su'. joo ‘grandfather’ (PS)

Lvh. ca?iaw ‘leftside’ (JS) Nya. ja? joo ‘grandfather’ (JL,F)

Bra. caZiaw ‘left (side)’ (H), ca??io (KK) Sap. joo, ?joo ‘grandfather’ (JS)

<> Oi. ja? ?joo ‘grandfather’ (JS)

PWB (TS) *c"s?iaw ‘left’, (TLT) *c(9)pPiaw Lvh. ?ja? 700 ‘grandfather’ (JS)

PWCB (PS1) *c?(p)iaw ‘left’ <>

Alak (TLT) ciZiaw ‘left’ PSB (S) *jaw ‘grandparent, ancestor’

Bahnar (BM) 7pjew ‘left’ Jeh (G&G) ?jaw ‘male animal’

PSB (S) *ga?iaw ‘left (side)’

PNB (Sm) *ha?eéw ‘leftside’, (PS2) *Piaw 519. *bloo ‘ashes’

Lvi. ploo ‘ashes’ (TLT)
514. *poliaw ‘bulbul (bird)’ Juk. blgo ‘ashes’ (TLT)

Jru'. ceem paliaw ‘bulbul’ (JS) <>

<> PWB (TLT) *bloo ‘ashes’

Bahnar (BM) paljew ‘small bird with red
comb’

Stieng (Haupers) parliew ‘type of bird’
PNB (PS2) *pa?liaw ‘bulbul’

PWCB (PS1) *bloo ‘fireplace, hearth, ashes’
PNB (PS) *bloo ‘ashes’
\\
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PKatuic (TLT) *blaa ‘fireplace, stove’

520. *coo ‘dog’

Lvi. co0 ‘dog’ (TLT)

Juk. coo ‘dog’ (TLT)

Jru'. coo ‘dog’ (H,F,J,TLT)
HKL. co ‘dog’ (TA)

Su'. coo ‘dog’ (PS)

Nya. co0 ‘dog’ (F,D68,JL)
Sap. coo ‘dog’ (JS,F)

Sok. coo ‘dog’ (PS)

Oi. co0 ‘dog’ (JS,T,Km)
Chg. coo‘dog’ (JS,F)
Lvh. coo ‘dog’ (JS,F)

Bra. caa ‘dog’ (H,KK,K)
<>

PWB (TLT) *co0 ‘dog’
PWCB (PS1) *co0 ‘dog’
Alak (TLT) coo ‘dog’
Bahnar (BM) 500 ‘dog’
PSB (S) *so0 ‘dog’

PNB (PS2) *coo ‘dog’

\

PKatuic (Pe) *?scaa ‘dog’
Vietnamese chd ‘dog’
PPearic (H85) *c(9)? ‘dog’

521. *doo ‘armpit’

Lvi. tus ‘armpit’ (TLT)

Jru'. doo ‘armpit’ (F,J), doa (TLT)
Nya. kroom doo ‘armpit’ (F,JL)
Bra. daa ‘armpit’ (KK,K)

<>

PWB (TLT) *d2o ‘armpit’

PWCB (PS1) *?ad2o ‘armpit’
PNB (PS2) *krom doo ‘armpit’

\\

PKatuic (TLT) *k(9)rdaa ‘armpit’

522. *k199 ‘husband’

Lvi. kloo ‘husband’ (TLT)

Juk. kIoo ‘husband’ (TLT)

Jru'. kloo ‘husband’ (H,F,J,TLT)

HKL. boo ‘husband’ (TA)

Su". boo ‘husband’

Nya. kloo ‘husband’ (F,JL), gloo (W)

Sap. kloo ‘husband, man’ (JS)

Oi. k1o, boo ‘husband’ (JS); tloo (T)

Chg. kloo ‘husband’, mee kloo ‘man’ (JS)
Lvh. kloo ‘husband’, mee kloo ‘man’ (JS, F)
Bra. klaa ‘husband’ (KK ,K), kloo(K01,MT)
<>

PWB (TS,TLT) *kloo ‘husband’

Bahnar (BM) kloo ‘husband’

Tampuon (Cr) klao ‘husband’
PSB (S) *kalow ‘male’

PNB (Sm) *kloo ‘husband’

\\

Cf. *kaloo ‘male (person)’

523. *koaloo ‘male (person)’

Su'. kaloo ‘male’ (PS)

Sap. kalso ‘man/husband’ (F)

Chg. mee kaloo ‘man’ (F)

Bra. kalaa ‘male (person)’ (H), kaloo (KO1),
kalaa (K74)

\\

Cf. *kloo ‘husband’

Note: according to Crowley (2001) the
presence of the minorsyllable vowel in Brao
is contrastive in this word.

524. *kmoo ‘year’

Lvi. kamoo ‘year’ (TLT)

Juk. kamoo ‘year’ (TLT)

Jru'. kmoo ‘year’ (F,J), kamoo (H), kamoo
(TLT)

HKL. cuma ‘year’ (TA)

Su'. kamoo ‘year’ (PS)

Nya. mmoo ‘year’ (FIL,TJ), mo5(D68),
gwoo (F,JL), ngué (W)

Sap. kamoo ‘year’ (JS)

Sok. kamoo ‘year’ (PS)

Oi. kamoo ‘year’ (JS,P), kumo (T)

Chg. kamoo ‘year’ (F)

Lvh. kamoo ‘year’ (JS)

Bra. kamaa ‘year’ (H,KK), kamoo (MT,K01)
<>

PWB (TS) *kamoo ‘year’

\\

PKatuic (Pe) *kamhaa ~ *tamhaa ‘year’

525. *roo ‘play stringed instrument’

Jru'. kroo ‘fiddle’ (P)

Nya. droo, roo ‘violin, play violin’ (F,JL)
Oi. roo “fiddle’ (P)

Chg. rua ‘fiddle’ (P)

<>

PWCB (PS1) *drwl ‘stringed instrument’
Alak (TLT) droo ‘stringed instrument’

\\

PKatuic (GD) *droo ‘stringed instrument’

526. *s?b2o ‘corn’

Oi. savoo ‘corn’ (T)

Lvh. hawoo ‘corn’ (K)

<>

PWCB (PS1) *?aboo ‘corn, maize’, *tbaw



‘type of millet’

Alak (H) hap'so ‘corn’, (TLT) mboo

Bahnar (BM) ha?boo ‘corn’

Tampuon (Cr) phoo ‘corn’

\

Note: it is not clear which grain or grains are
designated by this word originally.

527. *koo ‘grey (hair)’

Lvi. sakoo ‘grey (hair)’ (TLT)

Jru'. gpkoo ‘grey (hair)’ (TLT)

Nya. jiwoo ‘grey (hair)’ (JL)

Sap. sok koo ‘grey hair’ (JS)

<>

PWB (TLT) *s(3)pkoo ‘grey (hair)’
Alak (TLT) sakoo ‘grey (hair)’

Bahnar (BM) koo ‘grey (hair)’

\

Note: minorsyllable may be a reduction of
*sok ‘hair’, or perhaps we heard Sapuan
[sakao] and misanalysed it.

528. *t20 ‘augment’

Sap. too ‘more’ (JS)

Bra. 20 ‘to extend’ (KOl), ‘tosetup’ (H)

\

OKhmer (JP) daw /daw/ ‘to go to, towards; to
continue, advance, progress further’

529. *tmoo ‘stone’

Lvi. tamoo ‘rock, stone’ (TLT)

Juk. tamoo ‘rock, stone’ (TLT)

Jru'. tamos ‘stone’ (H), tmoo (F,J), tamoo
‘rock, stone’ (TLT)

HKL. ta?mo ‘stone’ (TA)

Su'. tamoo ‘stone’ (PS)

Nya. nwoo ‘stone’ (F,JL); nuao ‘rock’
(D68,TJ)

Sap. tamoo ‘stone’ (JS), tmoo (F)

Sok. tamoo ‘stone’ (PS)

Oi. tamoo ‘stone’ (JS), tamo (T)

Chg. tamoo ‘stone’ (JS), tmoo (F)

Lvh. tamoo ‘stone’ (JS), tmoo (F)

Bra. tomaa ‘stone’ (H), tamoo (MT)
<>

PWB (TS) *tamoo ‘soil’; (TLT) *t(9)moo
‘rock, stone’

Alak (TLT) tamoo ‘stone’

Bahnar (BM) tamos ‘husband’

PSB (S) *tomoaw ‘stone’

PNB (Sm) *tomoo ‘stone’, (PS2) *tmoo
\

PKatuic (Pe) */t/dJamhaw ‘stone’
OKhmer (Pou) tmo, thmo ‘stone, rock’
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PPearic (H85) *tmo? ‘stone’
Khasi (Hen) maw ‘stone’

530. *troo ‘true, correct’

Lvi. taroo ‘correct, right’ (TLT)

Jru'. troo ‘true, correct, exact’ (H,F,J),
‘correct, right’ (TLT)

HKL. tro ‘right’ (TA)

Su'. coo ‘right’ (P)

Nya. troo ‘true, correct’ (F,D68,TJ,JL)

Sap. troo ‘correct’ (JS)

Lvh. troo ‘right, correct’ (JS)

Bra. traa ‘exact, correct’ (H,KK), troo (MT)
<>

PWB (TLT) *troo ‘correct, right’

PWCB (PS1) *tro? ‘well, healthy, correct,
right’

Alak (JS) troo ‘correct, accurate’

Bahnar (BM) tro? ‘correct, accurate, right’
PNB (Sm) *troo? ‘correct’, (PS2) *tro?

\

OKhmer (JP) taru /truw/ ‘good, right, proper,
suitable, fitting’

531. *bogj ‘accompany’

Jru'. buaj ‘accompany, escort’ (J)

Nya. buaj ‘along (path), on the way’ (F,JL)
\

PKatuic (Pe) *?buaj ‘look for’, e.g Pacoh
booj ‘follow tracks, track an animal’

532. *kooj ‘carry on shoulder’

Jru'. kuaj ‘carry on one shoulder’ (J); kuej
‘carry on shoulder’ (F)

Nya. kuaj ‘carry on shoulder’, kuaj da? tuih
‘carry on head’ (F,JL)

Chg. kuaj ‘carry on shoulder’ (F)

Bra. kuaj ‘carry on shoulder’ (KOl1), kuaj (H)
<>

Bahnar (BM) kooj ‘carry person on shoulder’
PNB (PS2) *kogj ‘carry on head’

\

Khmer (JP) —kwya /~kuuaj/ ‘to take, pick up’

533. *sogj ‘tail’

Lvi. sooj ‘tail’ (TLT)

Juk. suaj ‘tail’ (TLT)

Jru'. suaj ‘tail’ (H,J), sugj (F), suaj (TLT)
HKL. sugj ‘tail’ (TA)

Su'. suaj~sfuaj ‘tail’ (PS)

Nya. suaj ‘tail’ (F,JL)

Sap. suaj ‘tail’ (JS,F)

Sok. suaj ‘tail’ (PS)

Oi. sugj ‘tail’ (T,Km)
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Chg. suaj ‘tail’ (JS,F)

Lvh. suaj ‘tail’ (JS,F)

Bra. chuaj ‘tail’ (H), ¢uaj (K01), suwe (KK)
<>

PWB (TLT) *suoj ‘tail’

PWCB (PS1) *sooj ‘tail’

\\

PKatuic (Pe,TLT) *saqj ‘tail’

534. *t[?]kooj ‘horn (of animal)’

Lvi. takuaj ‘horn’ (TLT)

Juk. takuaj ‘horn’ (TLT)

Jru'. tokuaj ‘horn’ (H), tkuaj (J), tkugj (F),
takuaj (TLT)

HKL. takugj ‘horn’ (TA)

Su'. takuaj ‘horn’ (PS)

Nya. duaj ‘horn’ (JL), dwaj (F), ?du®i (TJ)
Sap. tokuaj ‘horn’ (JS), takuaj (F)

Sok. takuaj ‘horn’ (PS)

Oi. takuaj ‘horn’ (JS), takuai (T)

Chg. tokuaj ‘horn’ (JS), takuaj (F)

Lvh. takuaj ‘horn’ (JS)

<>

PWB (TLT) *t(a)kusj ‘horn’

PWCB (PS1) *tkooj ‘horn’

\\

PKatuic (TLT) *t(3)pkaaj ‘horn’

PVM (F91) *t-kooj ‘horn’

Khmer (JP) kwya /kuuaj/ ‘straight, upright,
prominent’

Note: The phonological patterning of WB
reflexes is odd: a) both Lavi and Su' have
diphthonged main vowels instead of
anticipated [02], and b) Nyaheun has lenitied
initials while a voiceless geminate is
anticipated. The distribution of this etymon in

Bahnaric strongly indicates Katuic borrowing.

535. *tnooj ‘waist’

Lvi. tanooj ‘waist’ (TLT)

Jru'. panuaj ‘waist’ (J), panuaj (TLT)
Nya. nuaj ‘waist, hip’ (JL), ‘kidneys’ (F)
Sap. tuaj ‘waist’ (JS)

Oi. tanooj ‘waist’ (JS); kanooj (P)

Chg. truaj ‘kidneys, waist’ (JS)

Lvh. tanooj ‘waist’ (JS)

Bra. tonue ‘waist’ (KK), tonuj (K74)
<>

PWB (TS) *tonooj or *tanuaj ‘waist’; (TLT)
*t(3)nugj ‘waist’

PNB (PS2) *t[?]nooj ‘waist/flank’

536. *2agook ‘baboon’

Jru'. ngook ‘baboon’ (F)

Nya. kkook ‘type of baboon’ (JL), kook (F)
\\
Khmer £ kuuk ‘large gibbon’

537. *?book ‘white’
Lvi. mpuok ‘white’ (TLT)
Jru'. Pbook ‘white’ (H,J), mbook (F,TLT)
HKL. book ‘white’ (TA)
Su'. book ‘white’ (PS)
Nya. book ‘white’ (F,JL)
Sap. baok ‘white’ (JS,F)
Oi. book, mbook, hbook ‘white’ (JS)
Chg. book ‘white’ (JS,F)
Lvh. book ‘white’ (JS)
Bra. baak ‘white’ (H), mbaak (KK)
<>
PWB (TS) *book ‘white’, (TLT) *-(a)book
PWCB (PS1) *book ‘white’
Alak (TLT) book ‘white’
Bahnar (MS) book ‘greyish-white’
PSB (S) *book ‘white’
PNB (PS2) *tbook ‘white’
\\
PKatuic (TLT) *6aak white, albino’

538. *blook ‘ivory’
Lvi. bluok ‘ivory’ (TLT)
Juk. bloo? ‘ivory’ (TLT)
Jru'. blook ‘ivory’ (H,J,TLT)
HKL. blok ‘elephant tusk’ (TA)
Su'. balook rooh ‘ivory’ (PS)
Sok. blook ‘ivory’ (PS)
Oi. blaok ‘ivory’ (T)
Chg. blook rueh ‘elephant’s trunk’ (F)
Lvh. blok ‘ivory’ (K)
Bra. bluk ‘ivory’ (H)
<>
PWB (TLT) *6look ‘ivory’
PWCB (PS1) *6look ‘ivory’
Alak (TLT) blook ‘ivory’
Tampuon (H) p'luk ‘ivory’
PSB (S) *baluk ‘ivory’
\\
PKatuic (TLT) *blook ‘ivory’
Khmer (Pou) bhluk ‘ivory’ may be source of
Brao, Tampuon and PSB forms.

539. *blook ‘speak’
Jru'. tablok ‘tease, joke around’ (F,J)
Sap. blook ‘speak’ (JS)
Lvh. book ‘speak (language)’ (JS)

540. *dook ‘hide smth.’
Jru'. dook ‘hide (tr.)’ (H,F,J)



Nya. dook ‘hide, conceal’ (F,JL)

Bra. kadoo? ‘to hide’ (KO01), kdaa? (KK)

<>

PWCB (PS1) *dook *hide’

Alak (TLT) padook ‘hide’

Cua (JM) kadook ‘hide, conceal, deny, refuse’
PNB (PS2) *kdook ‘hide something’

541. *gook ‘pen’

Lvi. kruook ‘pen (for buffalos)’ (TLT)
Juk. gaok ‘pen (for buffalos)’ (TLT)

Jru'. gook ‘basket’ (F,J)

Oi. gook ke?‘small basket’ (JS)

<>

PWB (TLT) *grook ‘pen (for buffalos)’
Alak (TLT) gook ‘pen for buffalo’

\\

PKatuic (TLT) *goo? ‘pen (for buffalos)’

542. *hook ‘spear (n.)’

HKL. hook ‘spear’ (TA)

Su'. hdok ‘spear’ (P)

Nya. hook ‘spear’ (F,JL)

Sap. hook ‘spear’ (JS)

Oi. hook ‘spear’ (T)

Chg. hook ‘spear’ (F)

Lvh. hook ‘spear’ (JS)

Bra. hook ‘spear’ (H,K74)

<>

PWB (TS) *hook ‘spear’

PNB (PS2) *hook ‘spear’

\\

So (Katuic) hook ‘spear, lance’
Lao M9 N hook ‘spear’

Khmer UNA hook ‘spear’

Note: it is possible that this etymon is
borrowed from Lao into Bahnaric

543. *hmbook ‘bark of tree’

Jru'. hmook ‘tree bark’ (H,F,J), mook (TLT)
HKL. mbok ‘bark’ (TA)

Su'. kmook ‘tree bark’ (PS)

Nya. mook ‘tree bark’ (F,JL)

Sap. mblook ‘bark’ (F)

Sok. mbook ?loop ‘bark’ (PS)

Oi. Mpok Iooy ‘bark (of tree)’ (T)

Lvh. book ‘bark’ (JS,F); ?book cuur ‘pig
skin’ (JS); pbok ‘bark’ (K); mbook ‘leather’
(F)

Bra. hmbook ‘bark, skin’ (KO1), mbaak
(H,K74)

<>

PWB (TLT) *h(a)mblook ‘tree bark’
PWCB (PS1) *mook ‘tree bark’
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Alak (TLT) mbook ‘tree bark’

Bahnar (BM) hmook ‘tree bark, banana stalk’
Cua (JM) ?mook ‘stalk (of bananas)’

PSB (S) *hamook ~ *kahmook ‘bark of tree’
PNB (Sm) *ka?moak ‘tree bark’; (PS2)
*[k/h]mook

\

Khmer (JP) sampaka /sambaak/ ‘cortex:
skin, rind, peel. bark’ < paka /baak/ ‘to peel’
Khmu (Peiros 1998) hampook ‘bark’

Note: the medial /I/ in Sapuan may be due to
alliteration with ?loop.

544. *1ook ‘kapok fibre’

Lvi. look ‘kapok fibre’ (TLT)
Juk. ook ‘kapok fibre’ (TLT)
<>

Alak (TLT) nlook ‘kapok fibre’

545. *prook ‘squirrel’

Lvi. prook ‘squirrel’ (TLT)
Juk. prook ‘squirrel’ (TLT)
Jru'. prook ‘squirrel’ (F,J,TLT)
Su'. prok ‘squirrel’ (Ha)

Nya. prook ‘squirrel’ (F,JL)
Oi. rook ‘squirrel’ (JS)

Chg. prook ‘squirrel’ (JS)

<>

PWB (TLT) *prook ‘squirrel’
PWCB (PS1) *prook ‘squirrel’
Alak (TLT) prook ‘squirrel’
Bahnar (BM) prook ‘squirrel’
PSB (S) *parook ‘squirrel’
PNB (PS2) *prook ‘squirrel’

\

OKhmer (Pou) pruk ‘squirrel’
PVM (F91) *prook ‘squirrel’
PKatuic (TLT) *praak ‘squirrel (kind of)’

546. *rook ‘banana blossom’

Lvi. rook ‘banana blossom’ (TLT)

Jru'. Prook ‘banana blossom’ (J), rook (TLT)
<>

PWB (TLT) *rook ‘banana blossom’
Kasseng (TLT) rook ‘banana blossom’

Alak (TLT) rook ‘banana blossom’

Bahnar (BM) rook ‘banana bud’

Cua (JM) rook ‘banana (flower)’

PNB (PS2) *rook ‘banana bud’

547. */C]poom ‘round (objects)’

Lvi. mpoom ‘round’ (TLT)
Su'. poom ‘round’ (P)
Nya. ppoom ‘classifier for animals’ (JL),
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poom (F)

Sap. pom ‘classifier for animals’ (JS)

Oi. poom ‘classifier for animals’ (JS), pom
(Km)

Bra. mpaam ‘round (ball)’, classifier for ‘ear
of corn’, ‘offspring’, ‘hatchet’ (KK); mpoom

chak ‘length of body’ (MT)

<>

PWB (TS) *mpoom ‘round’, (TLT)
*k(a)mpoom

PWCB (PS1) *poom ‘fish basket’

Alak (TLT) kapoom ‘round’

Bahnar (BM) ?spoom ‘round, roundish’
PNB (PS2) *poom ‘round/spherical’

\\

PKatuic (Pe) *hapaam ~ *[h/s]Jampoom ‘roll

)

up

548. *hoom ‘more than’
Jru'. hoom ‘more than’ (H,F,J)
Bra. haam ‘-er comparative’ (KK)
<>
PWCB (PS1) ?shoom ‘not’
PSB (S) *hoom ‘still, yet’

549. *koom, *kuam ‘sit’
HKL. kuam ‘sit’ (TA)
Su'. kom ‘sit’ (PS)
Oi. koom *sit’ (P), kuam (T)
Chg. koom ‘sit’ (P)
<>
Tampuon (Cr) koom ‘to wait’ (suggesting
*koom)

550. *phoom ‘help’
Jru'. phoom ‘help’ (J)
Nya. phoom ‘help’ (JL,F)

551. *s?20m ‘fragrant’
Lvi. sa?oom ‘scented, fragrant’ (TLT)
Jru'. h?oom ‘smell good’ (H), h?oom (J);
safoom ‘scented, fragrant’ (TLT)
HKL. cahoom ‘smell’ (TA)
Su'. c"afoom ‘fragrant’ (P)
Nya. ha?oom ‘smell good’ (JL), h?oom (F);
ha?oom ‘smell’ (TJ)
Sap. sa?oom ‘smell good’ (JS)
0i. c"a?2om ‘fragrant’ (P)
Chg. sa?oom ‘fragrant’ (P)
Lvh. sa?oom ‘fragrant’ (JS)
<>
PWB (TS) *c"s?20m ‘fragrant’, (TLT)
*s(a) Poom ‘scented, fragrant’
PWCB (PS1) huum ‘scented, fragrant’

Alak (TLT) hafoom ‘scented, fragrant’
Bahnar (BM) Poom ‘rotten, stink’

PSB (S) *?0om ‘rotten’

\

PKatuic (TLT) *b(9)huom, t(3)hum ‘fragrant,
scented’

Khmer (JP) dhum /thumy/ ‘fragrant’ < —hum
/—huny ‘concentrated, strong’

SKhmer (CP) p?oom ‘spoil’

PWaic (D80) *s?xm ‘rotten’

552. *troom ‘hole (perforation)’

Lvi. troom ‘hole, cavity’ (TLT)

Jru'. troom ‘hole (perforation)’ (H), ‘hole,
cavity’ (TLT), trom (J); ho? troom ‘inside’
(F)

Nya. troom ‘hole’ (F,JL)

Bra. traam ‘hole (perforation)’ (H), troom
(MT,KO0I)

<>

PWB (TLT) *troom ‘hole, cavity’

PWCB (PS1) *troom ‘hole, cavity’

Alak (TLT) troom ‘hole, cavity’

Bahnar (Sm) troom ‘hole’

PSB (S) *taroom ‘hole’

PNB (Sm) *trom ‘hole’, (PS2) *troom

553. *hoon ‘sprout (v.)’

Jru'. huan ‘sprout, grow (seedling, teeth)’ (J)
Nya. ceh huan ‘germinating rice’ (F,JL)
<>

Bahnar (BM) hoon ‘grow fast (not people)’
PSB (S) *hoon ‘grow, sprout’

PNB (PS2) *hoon ‘grow’

\\

PKatuic (Pe) *hoon ‘grown’

554. *koon ‘child’

Lvi. kon ‘child’ (TLT)

Juk. kuan ‘offspring, young of animals’
(TLT)

Jru'. kuan ‘child, offspring’ (H,F,J,B);
kuan~pkuan ‘offspring, young of animals’
(TLT)

HKL. kuan “child’ (TA)

Su'. koon ‘child’ (PS)

Nya. kuan ‘child’ (D68,JL), kuan (TJ); ?mee
kuan ‘son’ (F)

Sap. kuan ‘child’ (JS), ‘son, daughter’ (F)
Su'. kuan ‘child’ (PS)

Oi. kuan ‘child’ (JS), kuan (T,Km)

Chg. kuan ‘child’ (JS,F)

Lvh. kuan ‘child’ (JS,F)

Bra. kuan ‘child’ (H), kuan (KK,K74,K01),



kuon (MT)

<>

PWB (TS) *kuan ‘young child’, (TLT)
‘offspring, young of animals)’

PWCB (PS1) *?¥n koon ‘child’

Alak (TLT) koon ‘child’

Bahnar (BM) koon child’

PSB (S) *koon “child, animal’

PNB (Sm) *koon “child’

\

PKatuic (Pe) *hakaan ~ *?akaan ‘child’
PMonic (D84) *koon ‘child’

PVM (F91) *koon ‘son’

Khmer & /kuun/ ‘son’

555. *moon ‘nephew’
Lvi. moon ‘nephew, niece’ (TLT)
Juk. muan ‘nephew, niece’ (TLT)
Jru'. muan ‘nephew, niece’ (H,J,F), muan
(TLT)
Nya. guan ‘nephew, niece’ (F,JL,W)
Oi. kamoon ‘grandchild, nephew’ (P)
Chg. muan ‘grandchild, nephew’ (P)
Lvh. muan ‘nephew’ (JS)
Bra. maan ‘nephew, niece’ (H,KK), moon
(KO1)
<>
PWB (TS) *kamuan ‘nephew, niece’, (TLT)
*muan
PWCB (PS1) *moon ‘nephew, niece’
Alak (TLT) moon ‘nephew, niece’
Bahnar (BM) moon ‘nephew, niece’
PNB (Sm) *moon ‘nephew’
PSB (S) *kamoon ‘nephew, niece’
\
PKatuic (Pe) *karmhaan ~ *{s/?Jamhaan
‘nephew or niece’

556. *2pooy ‘don’t’
Jru'. 2poop ‘don’t!” (H,F,J)
Nya. ijnoop ‘don’t..., stop....."” (JL), poop
(F,D68); noop ‘how?’ (JL)
Sap. j1oop ‘don’t, stop’ (JS)
Bra. poop ‘don’t’ (H), ‘stop!” (MT)
<>
PWB (TS) *joon/noop ‘don’t’

557. *200p ‘hornet’
Jru'. P20p ‘hornet’ (TLT)
<>
Bahnar (BM) ?o0p ‘bumblebee’
PNB (Sm,PS2) *?50p ‘hornet’
PSB (S) *?20p ‘hornet’
\
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Pear (Headley 1977) ?uup ‘wasp’
PAslian (GD) *?uap ‘hornet’
PWaic (D80) *?op ‘hornet’

558. *?Ioop ‘wood, timber’

Lvi. ty¥m loop ‘tree’, loop ‘wood’ (TLT)
Juk. tyym doop ‘tree, doop ‘wood’ (TLT)
Jru'. Ploop ‘tree, wood’ (H,F,)); toom Ioop
‘tree’ (TLT)

Su'. tnaam ?loop ‘tree’ (PS)

Nya. ?loop ‘tree, timber’ (F,JL,D68); tam
?lorp ‘tree’ (TJ)

Sap. Ioop ‘tree, wood, plant cl.” (JS)

Sok. team ?loop ‘tree’ (PS)

Oi. tsam ?loon ‘tree’ (T,JS)

Chg. Ioop ‘tree’ (JS,F)

Lvh. toam Ioop ‘tree’ (JS)

Bra. Ioog ‘wood’ (K01, MT), laap (H)
<>

PWB (TS) *?loop ‘tree’, (TLT) *2(9)loop
‘wood’

PWCB (PS1) *?loop ‘wood’

Alak (TLT) ?loop ‘wood’

Bahnar (BM) ?loop ‘tree, log, stick’

PSB (S) *Ioop ‘firewood’

PNB (Sm,PS2) *?loop ‘tree’

\\

PKatuic (TLT) *?(s)nlaay ‘wood, tree’
Khmu (Peiros 1998) sa?oop ‘tree’

Khasi (Hen) diep ‘tree’

559. *?roop ‘ladder, stair’

Lvi. Paroop ‘ladder, stair’ (TLT)

Jru'. map roop ‘ladder’ (F,J), roop ‘ladder,
stair’ (TLT)

Su'. Paroop ‘steps in house’ (PS)

Nya. jip ?roop ‘ladder’ (F,JL)

Sap. 7aroop ‘stairs, ladder’ (JS,F)

Chg. ?aroop ‘staircase’ (F)

Lvh. ?araap ‘stairway’ (F)

Bra. ?araap ‘stairway’ (KK); roop ‘ladder,
steps into house’ (MT)

<>

PWB (TLT) *?(9)roop ‘ladder, stair’

\\

PKatuic (Pe) *daruap ~ *paruap ‘ladder,
stairs’, e.g. Talan kandroo'p ‘stairs’ is more
indicative of PKatuic.

560. *cloop ‘cross over’

Jru'. hloop ‘bridge’ (H,F,J)

Nya. lloon daak ‘cross ariver or stream’
(D68,JL)

Bra. klaap “cross (v.)’ (H)



130 Chapter 6

<>

PWCB (PS1) *caloop ‘opening, passageway’

Tampuon (H) khloop ‘cross’

\

Chong (Pearic) (H) laa?p ‘bridge’

OKhmer (JP) clori /cloop/ “to cross, pass
over, traverse, reach each other’; kanlori
/kanloog/ ‘to cross, traverse, straddle’

Brao and Tampuon appear to show the latter
(borrowed) Khmer word.

561. *cnoop ‘bridge’
Nya. nnoop ‘wooden bridge’ (F,JL), nnap
(D68)
Bra. cinoop ‘bridge’ (H), cnoon (K76)
<>

Bahnar (BM) konoop ‘dykes dividing sections

of ricefield’

\\

Khmer (Gg) caap ‘attach, bind’

Note: The Brao form suggests a root **cooy,
cf. also PWB *cloog ‘cross over’.

562. *goopy ‘gong’
Jru'. goop ‘gong’ (F.J)
HKL. goop ‘gong’ (TA)
Nya. goopg ‘gong’ (F,JL)
Oi. goop ‘gong’ (T)
Bra. gaap ‘gongs’ (K74,KK)
<>
PWB (TS) *goop ‘gong’
PNB (Sm,PS2) *goon ‘gong’
\
Widely dispersed SEAsian word, e.g. Malay
gong.
Cf. also *koop ‘gong’

563. *rloop ‘loose (clothes etc.) ’
Lvi. haloan ‘loose (as of clothes)’ (TLT)
Jru'. plooy ~ hanlaop ‘loose (as of clothes)’
(TLT)
<>

PWB (TLT) *h(3)nloop ‘loose (as of clothes)’

\

Written Khmer §643 /rloony/ ‘loose fitting’
Note: the nasal in the Jru' reflex must be
secondary, as PWB minorsyllable coda are
regularly lost in Jru'.

564. *kjoop ‘snail’
Lvi. kajoop ‘snail’ (TLT)
Jru'. kjoop ‘snail’ (F,J), kajoon (TLT)
Su'. kjoop ‘snail’ (PS)
Nya. gjoop ‘shell, shellfish, snail’ (F,JL)

Sap. kajoon ‘snail’ (JS)

Oi. kjoop ‘snail’ (JS)

Chg. kjoop ‘snail’ (F)

Bra. khjaap ‘snail’ (H)

<>

PWB (TLT) *k(3)joop ‘snail’

\

OKhmer (Pou) khjon, khjap ‘snail’

Note: the aspiration of the Brao initial is a
Khmer feature.

565. *koorg ‘brass gong’

Jru'. koog ‘gong’ (H,J)

Su'. koo ‘gong’ (P); nkdng ‘copper’ (Ha)
Oi. kop ‘drum’ (T); koop brass’ (P)

Chg. koop ‘gong’ (P)

Lvh. kogcopper’ (F)

<>

Cf. also *goop ‘gong’

566. *koop ‘hill slope’

Su'. srkoop suu ‘floor (suspended)’ (PS)
Nya. koop ‘slope (next to village)’ (F,JL),
gong (W)

Sap. koop ‘mountain’ (JS, F)

<>

PWCB (PS1) *koop ‘land (as opposed to
water)’

Bahnar (BM) koop ‘mountain, hillside’
PSB (S) *gup ‘mountain’

PNB (Sm) *xgodp “forest’; (PS2) *gop ‘forest
land’

\\

PKatuic (Pe) *hapgguan ~ * panguap ‘ridge’
e.g Pacoh pankoap ‘mountain ridge’

567. *kmoon ‘door’

Lvi. kamoop ‘door’ (TLT)

Jru'. kmoop ‘door’ (F,J), kamoop (H),
kamoop (TLT)

Nya. maag mmoon ‘door’ (JL), mmoon,
?maan mmoorn (F)

Sap. kmoon ‘door’ (F)

Chg. kmoon ‘door’ (F)

Lvh. kmaog ‘door’ (F)

Bra. kamaap ‘door’ (H,KK,K)

<>

PWB (TLT) *k(s)moop ‘door’

568. *psoop ‘insult, scold’

Jru'. psoog ‘curse, insult, scold’ (H,J)
Nya. phjoop ‘angry, furious, insult’ (F,JL)



569. *rpoopy ‘fence’
Juk. rabgop ‘fence (around garden)’ (TLT)
Jru'. hpoon ‘fence’ (H,J), hapop (F), mpoon
(TLT)
Nya. ppoon ‘fence, enclosure’ (JL), poop (F)
Brao rim?baap ‘fence’ (H), ramboon (MT)
<>

PWB (TLT) *h(9)rboon ~ *h(a)mbooy ‘fence

(around garden)’
\

OKhmer (JP) rapari/rboory ‘fence, enclosure’

< rand /roo1y ‘to shield, protect, cover’
Note: Brao has clearly borrowed recently
from Khmer, otherwise we would expect
lenition of the mainsyllable initial. Juk also

looks suspiciously like a Khmer borrowing. If

Jru' and Nyaheun have borrowed, it must be
very ancient.

570. *soop ‘pay’
Bra. chaap ‘pay (bill)’ (H)
<>
Bahnar (BM) soop ‘divide, distribute’
PSB (S) *soop ‘hand over’
\
OKhmer (JP) saria /soory ‘give back,
payback, restore, compensate’
Note: May be borrowed directly from Khmer
into Brao.

571. *taloog ‘calf, lower leg’
Nya. lloop jip ‘foreleg, hindleg’ (JL)
Oi. taloop ‘shin’ (JS)
Chg. taloop “calf of leg’ (JS)
<>
PKatuic (Pe) *sanluan ~ *kaluan ~ *saluapg
‘leg, calf’, (TLT) *c(a)nluup ‘calf’
Khmer b4 loun ‘thigh’

572. *tbooy ‘trough’
Jru'. thoon ‘pig’s trough’ (F,J)
Nya. poop ‘trough’ (F,JL)
Oi. baoy ‘type of basket’ (JS)
<>
PWB (TLT) *t(3) boop feed trough’
PWCB (PS1) *tboop “coffin, casket’
Alak (TLT) *taboop ‘coffin, casket’
Bahnar (BM) boop ‘casket’
PSB (S) *boop ‘coffin, trough’
PNB (Sm) *boop ‘casket’
\
Souei (Katuic, TLT) tpgop ‘feed trough’.
Note: The Nyaheun voiceless initial strongly
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suggests assimilation to *#- minorsyllable.

573. *toon ‘handle; cl. for tools’

Lvi. toop ‘handle, rod’ (TLT)

Juk. toop ‘handle, rod’ (TLT)

Jru'. toop ‘handle, cl. for tools’ (H,F,J,TLT)
Nya. toop ‘handle of tool, cl. for tools’ (F,JL);
torp ‘arrow’ (TJ)

Sap. toop ‘tool, arrow’ (JS)

Chg. toop sraa ‘quiver’, toop taaw ‘sheath’
(F)

Bra. toop ‘handle (of tool) (MT)

<>

PWB (TLT) *toop ‘handle, rod’

PWCB (PS1) *toop ‘handle’

PNB (PS2) *toop ‘tools’

PSB (S) *toop ‘handle (of tool)’

Rengao (G) toop ‘tools’

Bahnar (BM) toop “cl. for jars, guns, cars’
Alak (TLT) toop ‘handle’

\

PKatuic (Pe) *taap ‘handle, pole’

OKhmer (Pou) top ‘stalk, handle’

574. *?[r]oop ‘narrow’

Jru'. Proop ‘narrow’ (F,J)

Nya. roop ‘narrow’ (TJ)

Oi. 2op ?Pop ‘narrow’ (T), Poop (P)
<>

PWB (TS) *?opp ‘narrow’

575. *00p ‘horsefly’

Lvi. chuop ‘horsefly, gadfly’ (TLT)
Juk. joop ‘horsefly, gadfly’ (TLT)
Jru'. joop ‘horsefly, gadfly’ (TLT), ‘swarm of
flies’ (F); joop ‘horsefly’ (J)

Oi. kanjraop ‘mosquito’ (T)

<>

PWB (TLT) *jo0p ‘horsefly, gadfly’
PWCB (PS1) *?9300p ‘horsefly’
Alak (TLT) dzoop ‘horsefly’

Bahnar (Sm) joop ‘horsefly’

\\

PKatuic (TLT) *?(3)pjoop ‘horsefly’
PAslian (GD) *20p ‘horsefly’

576. *soop ‘wrap’

Jru'. kasoop ‘wrap’ (H); ksoop ‘wrap up’ (F,J)
Su'. snoop “cloth’ (P)

Nya. khjoop ‘wrap, package smth.’ (JL), soop
(F); ssoop ‘package, bundle’ (JL)

Sap. snoop ‘cloth’ (P)

<>

PWB (TS) *sanoop ‘cloth’
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PSB (S) *gasoop ‘pin together garment, bag’
PNB (Sm) *soop ‘hair on limbs and chest’

A\

PKatuic (Pe) *sop~ *soop ‘covering’
OKhmer (JP) snap /snoop/ ‘shroud, pall’ < /-
saap/ ‘cover, protect’

Note: the variety of WB reflexes indicates
secondary affixation.

577. *moor ‘body hair’

Jru'. muar ‘body hair (onarmsetc.)’ (JL)
Sap. sok mua ‘body hair’ (P)

Oi. samuar ‘arm hair’ (JS); c"sok mua ‘body
hair’ (P)

Chg. sok muar ‘arm hair’ (JS)

<>

PWB (TS) *muar ‘body hair’

PWCB (PS1) *(c)moor ‘body hair’

578. *poor ‘rice (cooked)’

Su'. poor ‘cooked rice’ (PS)

Nya. puan ‘rice (cooked)’ (F)

Sap. puar ‘cooked rice’ (JS), pual (F)
Oi. puar ‘cooked rice’ (JS), puar (T,Km)
Chg. puar ‘cooked rice’ (JS,F)

Bra. puar ‘rice (cooked)’ (H,KK), puar (KO1)
<>

PWB (TS) *puar ‘cooked rice’

Bahnar (BM) poor ‘cooked rice’

PSB (S) *poor ‘rice gruel’

PNB (Sm,PS2) *poor ‘cooked rice’

579. *ptoor ‘star’

Lvi. patoor ‘star’ (TLT)

Juk. patoor ‘star’ (TLT)

Jru'. patuar ‘star’ (JS,F), ptuar (JS), katuar
(TLT,PS)

HKL. tur ‘star’ (TA)

Su'. patoor ‘star’ (PS)

Nya. ttuan ‘star’ (JL), tuan (F)

Sap. patuar ‘star’ (JS), patual (F)

Sok. patuar ‘star’ (PS)

Oi. patuar ‘star’ (IS), p/nvbatuar (T)

Chg. trah patuar ‘star’ (F)

Lvh. patuar ‘star’ (JS), patual (F)

Bra. patuar ‘star’ (H,MT), patuar (KO1)
<>

PWB (TS) *patuoar ‘star’, (TLT) *p(s)tusr
\\

PKatuic (Pe) *mantoor ~ *sat(wuu)r ‘star’
Khmer (JP) pandora /bantdor/ ‘discharge,
emit (lightning bolt)’

580. *soor ‘sheath’

Lvi. soor ~ ¢oor ‘sheath’ (TLT)

Juk. sasoor ‘sheath’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *s(9)soor ‘sheath’

Alak (H) soor ‘sheath’

\\

PKatuic (TLT) *saar ‘sheath’

Note: WB forms are phonologically marked,
as *2o otherwise diphthonged before apicals,
so this may be a more recent borrowing.

581. *kmoot ‘weevil’

Lvi. kamoot ‘weevil’ (TLT)

Juk. kamoot ‘weevil’ (TLT)

Nya. muat ‘weevil’ (JL), muat (F)

<>

PWB (TLT) *k(3)moot ‘weevil’
Bahnar (BM) *komoot ‘type of termite’
Alak (TLT) *kamoot ‘type of termite’
\\

Cf. LaoIn wsn ‘weevil’

Note: a Khmer origin is suspected, but the
source has not been confirmed.

582. *kroot ‘bee (type of)’

Lvi. kroot ‘bee (nests in tree hollow)’ (TLT)
Juk. kaqoot ‘bee (nests in tree hollow)’ (TLT)
Jru'. kruat ‘bee (nests in tree hollow)’ (TLT,J))
<>

PWB (TLT) *k(3)droot ‘bee (nests in tree
hollow)’

PWCB (PS1) *karoot ‘bee (nests in tree
hollow)’

Alak (TLT) karoot ‘small bee-like insect’
Bahnar (BM) kadroot ‘small bee-like insect’
Tampuon (H) kroot ‘bees’

PSB (S) *kanroot ‘beehive’

\\

PKatuic (Pe) *daruat ~ *karuat ‘bee’

583. *soot ‘harvest (v.)’

Jru'. sruat ‘harvest (rice by hand)’ (J)

Su'. saot ceh ‘harvest rice’ (PS)

Nya. suat ‘harvest (rice by hand)’ (F,JL)
Bra. chuot ceh ‘harvest rice’ (MT)

<>

PWCB (PS1) *?asoot ‘strip of (leaves/grain)’
Alak (TLT) kasroot ‘strip of (leaves/grain)’
PNB (Sm,PS2) *soot ‘harvest rice’

\\

PKatuic (Pe) *soot ‘harvest rice’

OKhmer (Pou) crvat ‘reap’



584. *trkoot ‘monitor lizard’
Lvi. takoot ‘monitor (large brown)’ (TLT)
Juk. takoot ‘monitor (large brown)’ (TLT)
Jru'. hkuat ‘monitor lizard’ (F,J); pkuat
‘monitor (large brown)’ (TLT)
Nya. hkuat ‘large monitor lizard’ (JL), kuat
(F)
Chg. trakuat ‘iguana’ (F)
<>
PWB (TLT) *t(a)pkoot/*t(s)rkust ‘monitor’
Alak (TLT) takoot ‘large brown monitor’
Cua (JM) takoot ‘black monitor’
PSB (S) *rakoot ‘black monitor’
Jeh (G&G) koot ‘black monitor’
\\
PKatuic (Pe) *tarkaat ‘snake, lizard’
PMonic (D84) *trkoot ‘ground monitor’

Khmer (GD) trakuat ‘monitor’ > Thai takiat

‘monitor’

585. *?go? ‘basket (small type)’
Jru'. 72go? ‘small basket’ (JS)
Nya. go? ‘basket, net’ (F)
Sap. ?go? ‘household panier’ (JS)
Oi. gro? ‘conical fish trap (rattan)’ (JS)

586. *no? ‘muntjak (barking deer)’
Jru'. po? ‘muntjak, barking deer’ (J,F)
Nya. no? ‘muntjak’ (F,JL)

Oi. j1o? ‘barking deer’ (JS)

587. *cn?to? ‘lazy’
Lvi. santo? ‘lazy’ (TLT)
Jru'. hto? ‘lazy’ (H,J), nto? ‘lazy’ (F,TLT)
Nya. yro? ‘lazy’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *s(a)nto? ‘lazy’
Alak (TLT) dzano? ‘lazy’
\\
Note: Sapuan mia to? to? ‘drizzle’ may
reflect the same root.

588. *cro? ‘morning’
Jru'. crok ‘morning’ (H), cra? (J,F)
Su'. cro? ‘early’ (PS)
Nya. cro? ‘morning’ (F,D68,JL)
Sap. cok ‘early morning’ (JS)
Oi. caro? ‘morning’ (P)
<>
Bahnar (BM) hadro? ‘early rice’
Cua (JM) saro? ‘early’
PNB (PS2) *sro? ‘morning’
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589. *klo? ‘emerge’

Jru'. klo? ‘dawn’ (H); k12?7 ‘come out (baby,
teeth, sun)’ (F,J)

Nya. klo? khee ‘cresent moon’ (F,JL); plo?
‘reveal’ (D68)

590. *Io? ‘penis’

Nya. [o? ‘penis’ (F,JL)

Chg. 127 ‘penis’ (F)

Lvh. Io? hapaj dok ‘he went where?’ (JS)
Bra. la? ‘penis’ (H)

<>

Alak (H) [o? ‘penis’

591. *ro? ‘bell for buffalo’

Jru'. ro? (krok) ‘bell (buffalo)’ (F,TLT)
Nya. ro? troo ‘buffalo bell’ (F,JL,W)
<>

PWB (TLT) *ro? ‘buffalo bell’

592. *ta? ‘that/there yonder’

Jru'. ta? ‘to, towards’ (J)); kata? ‘north’ (F),
east’ (H,J)

Su'. ta? ‘from (loc.)’, ha? to? ‘there’ (PS); t37
‘that, there (far)’ (P)

Nya. to? ‘here’ (F,JL); pwoo to? ‘next year’
(PS)

Sap. ta?‘in, at’ (JS); to? ta? ‘over there’ (P)
Oi. to? ‘over there; that way’ (JS), t3 ‘there’
(Km)

Chg. kaj to? ‘that’ (JS); té€? hat3? ‘that, there’
(P)

Lvh. ta?, hato? ‘that’ (P)

Bra. ta? ‘that/there (yonder)’ (H), ta? (K76)
<>

PWB (TS) *to? ‘that (far)’

PWCB (PS1) *to? ‘that there’

Bahnar (BM) ta2o ‘over there’

\\

OKhmer (JP) dau /daw/ ‘to, toward’

593. *?oh ‘ladle (v.)’

Jru'. Poh ‘ladle (soup etc.)’ (J)
Su'. 237 ddak ‘dip up water’ (P)
Nya. ?oh ‘ladle, dish out liquid’ (JL)

594. *?5h ‘younger sibling’

Lvi. 7oh ‘younger sibling’ (TLT)

Jru'. ?oh ‘younger sibling’ (H,F,J,TLT)
HKL. ?oh ‘younger sibling’ (TA)

Su'. 7oh ‘younger sibling’ (PS)

Nya. ?oh ‘younger sibling’ (D68,F,JL,TJ)
Sap. ?oh ‘younger sibling’ (JS)

Oi. ?oh ‘younger sibling’ (T,JS)
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Chg. 70?7 ‘younger sibling’ (P)

Lvh. 7oh ‘younger sibling’ (JS)

Bra. 7ah ‘younger sibling’ (H,K74,KK)
<>

PWB (TS,TLT) *?oh ‘younger sibling’
PWCB (PS1) *?sh ‘younger sibling’
Alak (TLT) 7ooh ‘younger sibling’
Bahnar (BM) 7oh ‘younger sibling’
PSB (S) *?oh ‘younger sibling’

PNB (Sm) *?a0h, (PS2), *7oh ‘younger
sibling’

595. *boh ‘salt’
Lvi. puoh ‘salt’ (TLT)
Juk. boh ‘salt’ (TLT)
Jru'. bah ‘salt’ (H), boh (J,TLT), boh (F)
HKL. boh ‘salt’ (TA)
Su'. b3? ‘salt’ (P), bdh: (Ha)
Nya. boh ‘salt’ (F,JL)
Sap. boh ‘salt’ (JS,F)
Oi. boh ‘salt’ (T)
Chg. boh ‘salt’ (F)
Lvh. boh ‘salt’ (JS,F)
Bra. bah ‘salt’ (H,K74), boh (MT)
<>
PWB (TS,TLT) *boh ‘salt’
PWCB (PS1) *boh ‘salt’
Alak (TLT) boh ‘salt’
Bahnar (BM) ?boh ‘salt’
PSB (S) *boh ‘salt’
PNB (Sm) *?boh ‘salt
\\
PKatuic (Pe) *baah ‘salt’

596. *broh ‘girl, young woman’
Lvi. piroh ‘young woman’ (TLT)
Juk. brgh ‘young woman’ (TLT)

Jru'. ?mee broh ‘young woman’ (F,J), ?mee

brah (H), broh (TLT)

Nya. broh ‘young unmarried woman’ (F)
Sap. mee broh, kuan broh ‘girl’ (JS)

Oi. kuan broh, mee broh ‘girl’ (JS)
Chg. mee broh ‘girl’ (F, JS)

Lvh. moh broh ‘sister’ (JS)

Bra. kotrii brah ‘girl’ (H), broh ‘unmarried

young woman’ (K01)

<>

PWB (TLT) *broh ‘young woman’
PWCB (PS1) *?aroh ‘young woman’
Alak (TLT) ?aroh ‘young woman’
Bahnar (BM) ?adruh ‘girl’

PSB (S) *daruh ‘young woman’; *ruuh ‘older

sister’

PNB (Sm) *?adruuh ‘girl’, (PS2) *?aruh

\
Khmer Liljﬁj /pruly ‘boy; masculine’< Skt.

597. *coh ‘pierce, chisel out’

Jru'. coh “chisel out’ (H,J) ‘pierce, puncture’
(F.J)

Nya. coh ‘pierce, chisel’ (F,JL)

Chg. coh ‘make a hole’ (F)

<>

PWCB (PS1) *oh ‘peck, stike (snake)’
Alak (TLT) dzoh ‘peck, stike (snake)’
Bahnar (BM) joh ‘peck, bite like a snake’;
coh ‘to plow’

PNB (PS2) *coh ‘to plow’

\\

PKatuic (TLT) *joh ‘bore, pierce, puncture’
Khmer (JP) coh /caol/ ‘make a hole, bore’
Khmer (JP) joh /cob/ ‘pick out (with needle),
give injection’

598. *cmoh ‘call by name’

Jru'. moh ‘be named, exist’ (F,J), ‘say’(H);
hmoh ‘name, call by name’ (J)

\\

PKatuic (TLT) *t(s)moh ‘ask, ask for,
question, greet’

Pear (Headley 1977) tamih ‘named’
OKhmer (Pou) jmoh ‘name’

599. *cnoh ‘stream, creek’

Jru'. hnoh ‘creek, stream’ (F,J)

Su'. ¢"ana? ‘brook’ (P)

Nya. jiroh ‘stream, river, creek’ (F,JL,D68)
Sap. comroh ‘stream’ (JS), troh (F)

Oi. canoh ‘stream’ (JS)

Chg. troh ‘stream’ (F); caro? ‘brook’ (P)
Lvh. canoh ‘stream’ (JS), cnoh (F)

Bra. canoh ‘watercourse’ (MT)

<>

PWB (TS) *conro? ‘brook’

600. *doh ‘break’

Jru'. doh ‘bend’ (H), ‘pluck, pinch oft> (FJ),
crack knuckles (J)

Nya. doh ‘broken’ (F,JL)

Chg. kadoh ‘broken’ (F)

Bra. kadoh ‘break off* (K01)

<>

Cua (JM) pa?dah ‘break (china, glass)’

\\

PKatuic (Pe) *?doh ‘break’

601. *goh ‘knock’

Jru'. tgoh ‘knock’ (F,J)



Nya. ngoh ‘knock repetitively’ (F), hgoh (JL)
Bra. gih gain ‘gong’ (K76)

\\

Khmer (JP) goh /kdH/ ‘strike squarely, hit,
smite, beat, knock’

602. *gloh ‘doorway’
Bra. gloh ‘main entrance’ (MT), ‘doorway’
(KO1)
<>
PWCB (PS1) *Ioh ‘go out, exit’
PNB (Sm,PS2) *Ioh ‘go out’
\\
PKatuic (TLT) *lah ‘go out, exit’

603. *[h]moh ‘kin’
Jru'. baan hmoh ‘relatives, family’ (J); ?moh
‘friend’ (H,F,J)
Lvh. moh broh ‘sister’ (H)
Bra. hmah ‘older sibling’ (K76)

604. *joh ‘straight’
Jru'. pjoh tej ‘stretch out the hand’ (F,J)
Nya. jioh ‘straight the legs’ (JL,D68)
Oi. joh ‘straight’ (T)
Bra. kuu panjah yip ‘sit with legs extended
parallel’ (KK); joh ‘ten arm lengths’ (MT)
<>
Bahnar (BM) joh ‘not stop but go right by’
Cua (JM) rajoh ‘continue’

605. *koh ‘chop, cut’
Jru'. koh ‘chop, cut off’ (F,J)
HKL. koh ‘cut’ (TA)
Nya. koh “cut (vertically or horizontally)’
(F,JL), ‘to kill’ (D68)
Sap. koh ‘cut’ (JS)
Chg. kakoh ‘chop’ (F)
Lvh. koh ‘cut’ (JS)
Bra. kah ‘chop, cut (hack)’ (H,KK); kah ‘cut
(tree)’ (MT); knah ‘split’ (K74)
<>
PWB (TS) *koh ‘cut, chop’
Bahnar (BM) takoh ‘fight each other with
swords, knives’
Cua (JM) koh ‘cut, chop (wood)’
PSB (S) *koh ‘cut, chop’
PNB (Sm,PS2) *koh ‘chop’
\\
PKatuic (TLT) *kah ‘chop into, chop off’

606. *Ioh ‘know’
Jru'. Ioh ‘polar question particle’ (J)
HKL. Ioh ‘*know’ (TA)

WB comparative etymological dictionary 135

Su'. Iah ‘able’ (PS)

Nya. Ioh ‘know’ (F,JL,TJ)

Sap. Ioh ‘question particle’, taloh ‘unable,
don’t know how’ (JS)

Oi. Ioh ‘know, understand’ (T); ?aloh ‘know’
(JS)

Chg. Ioh ‘know, understand’ (JS); lah ‘know,
remember’ (F)

<>

PKatuic (Pe) *?baloh ~ *palfA]h ‘ask’

607. *noh ‘know’

Jru'. nah ‘know how, understand’ (F,J)
Lvh. noh ‘understand, know’ (JS)

Bra. noh ‘know (information)’ (K01); hnah
‘to know’ (KK); nah ‘know how’ (H)

<>

Cua (JM) sanoh ‘to say’

PSB (S) *barmoh ‘master, teacher’

608. *paroh ‘bell for buffalo’

Oi. paroh ‘buffalo bell’ (JS)

<>

Alak (TLT) garoh ‘buffalo bell’

\\

PKatuic (TLT) *g(’9) ndroh ‘shell (of crab,
turtle)’ e.g. Kriang krah

609. *poh ‘spear (v.)’

Jru'. poh ‘spear’ (F,J,H), ‘stab’ (F,J)
Nya. poh ‘spear’ (F,JL)

Oi. puah ‘hit’ (T)

<>

PWCB (PS1) *poh ‘hit’

Bahnar (BM) poh ‘trap with sharp stakes’
PNB (PS2) *rpoh ‘tusk’

\\

PKatuic (TLT) *poh ‘beat with stick’

610. *roh ‘timber framed structure’

Jru'. pdroh ‘poles over fireplace for drying’
(F,J)

Bra. ntoh roh ‘uncovered platform’ (MT),
‘verannda of house’ (KO01)

611. *soh ‘empty’

Lvi. pkoh ‘empty,bare’ (TLT)

Juk. sanoh ‘empty,bare’ (TLT)

Jru'. soh ‘empty’ (H,J,TLT)

Nya. soh ‘destroy, demolish’ (F,JL)
<>

PWB (TLT) *soh/*sanoh ‘empty, bare’
PWCB (PS1) *soh ‘empty,bare’

Alak (H) sanooh ‘empty’
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Bahnar (BM) hoh ‘nothing, only’
PSB (S) *soh ‘dry’

PNB (Sm) *sasoh ‘only’, (PS2) *soh
\\

PKatuic (Pe) */s/cJanhah ~ *na-nhah
‘empty’

OKhmer (JP) —sa'sa /-sah/ ‘empty’

612. *toh ‘breast’
Lvi. tuh~touh ‘breast’ (TLT)
Juk. toh ‘breast’ (TLT)
Jru'. toh ‘breast’ (H,F,J,TLT)
Su'. t37 ‘breast’ (P), t '6h: (Ha)
Nya. toh ‘breast’ (F,JL)
Sap. toh ‘breast’ (JS, F)
Oi. toh ‘breast’ (JS)
Chg. toh ‘breast’ (JS,F)
Lvh. toh ‘breast’ (JS,F); nam toh ‘milk’ (JS)
Bra. tah ‘breast’ (H,KK,K74)
<>
PWB (TS) *toh ‘breast’, (TLT) *toh
PWCB (PS1) *toh ‘breast’
Alak (TLT) toh ‘breast’
Bahnar (BM) toh ‘breast’
PSB (S) *gatoh ‘breast’
PNB (Sm) *tuh ‘breast’, (PS2) *toh
\
PKatuic (Pe) *toh ‘breast’
PMonic (D84) *toh ‘breast’
OKhmer (Pou) toh, toh ‘breasts’

613. *toh ‘take off’
Jru'. toh ‘take off” (H)
Bra. tah ‘take off” (H); ntoh ‘uncovered’
(MT)
<>
PWCB (PS1) *stoh ‘pull a slip knot’
Alak (TLT) satoh ‘pull a slip knot’
Bahnar (BM) toh ‘to pull out’
Tampuon (BM) toh ‘take off clothes’
Stieng (H) doh ‘take of f’
PNB (Sm) *toh ‘take/lift off®
\\
OKhmer (Pou) toh /doh/ ‘to loose (bonds),
undo, untie; take of f°

614. *?rok ‘toad’
Lvi. kiat Parok ‘toad’ (TLT)
Jru'. ndrook ‘toad’ (F), Prook (J), pkiat nrok
(TLT)
Nya. drok ‘toad’ (JL), ndrok (F)
<>
PWB (TLT) *-(a)pkiat ?(s)nrok ‘toad’
PWCB (PS1) *kiit (d)rok ‘toad’

Bahnar (GD) kit drook ‘toad’

PSB (GD) *drook ‘toad’

PNB (PS2) *drok ‘toad’

\\

PKatuic (Pe) *Para?~ *?o?a? ~ *?aga? ‘toad’
PAslian (GD) *karook ‘toad’

Pear (Headley 1977) rok ‘toad’

Khmu (GD) rok ‘toad’

615. *bok ‘a pronoun (?)’

Sap. bak, bok ‘Mr., Miss etc.’ (JS)
Bra. bok ‘that (which)’ (MT)

616. *cok ‘take’

Lvi. teuok ‘take’ (TLT)

Jru'. cok ‘take, get’ (H,F,J)

HKL. cok ‘take’ (TA)

Su'. cok ‘take’ (PS)

Nya. cok ‘take’ (F,JL)

Sap. cok ‘take, receive’ (JS), ‘take, gather’ (F)
Sok. cok ‘take’ (PS)

Oi. cok ‘take, want’ (JS,T)

Chg. cok ‘take, gather’ (F)

Lvh. cok ‘take, marry’ (JS), ‘to gather’ (F)
Bra. cok ‘take, bring’ (MT), cak (H,KK)
<>

PWB (TS) *cook/cok ‘take’

Alak (TLT) cok ‘take, bring, want’
Bahnar (BM) ?Zjok ‘take’

Tampuon (Cr) Zjok ‘take’

Cua (JM) sok ‘take’

PSB (S) *sok ‘fetch, take’

Jeh (G&G) cok ‘take’

\

OKhmer (Pou) jok ‘take, seize’; sak, sok
‘take away, steal’

PPearic (H85) *Cak ‘to hunt’

617. *dok, *t?dok ‘walk’

Jru'. dok ‘go, walk’ (F,J), tadak ‘walk’ (H)
HKL. ’dok ‘come’ (TA)

Su'. dok ‘walk, go (a short way)’ (PS)
Nya. drak ‘go, walk’ (F,JL)

Sap. dok ‘walk’ (JS,F)

Sok. dok ‘walk’ (PS)

Oi. ndok ‘go, walk’ (JS), ?dok (T)

Chg. dok, ndok ‘walk, go’ (F), tadok (JS)
Lvh. dok ‘go, walk’ (JS,F), tradok (JS)
Bra. dak ‘walk’ (H), ndak (KK), dok (KO1)
<>

PWB (TS) *dok ‘walk’

618. *ok ‘suck, inhale’

Jru'. jok ‘sip, smoke’ (H), ‘suck, slurp’ (F,J)



Nya. jok ‘inhale, suck up’ (F,JL); 2ok ‘suck’
(TJ); yok ?jak ‘hiccup’ (F,JL)

Sap. jook ?aaj ‘hiccup’ (JS)

Lvh. cok ‘smoke, suck’ (JS), cok (K)

619. *k?o[o]k ‘cough’
Jru'. ka?ok ‘cough’ (H,F), k?ok (J)
Su'. ka?aok ‘cough’ (P)
Nya. gok, pok ‘cough’ (F), ?gok (D68,JL)
Sap. ka?ook ‘cough’ (JS)
Oi. ka?aok ‘cough’ (JS)
Chg. kra?ok ‘cough’ (F)
Bra. ka?ak ‘cough’ (H), k7a? (KK), ka?ok
(MT)
<>
PWB (TS) *ka?20k ‘cough’
PWCB (PS1) *ha?ok ‘cough’
Alak (TLT) ka?ok ‘cough’
Bahnar (BM) ha?nak ‘cough up food’
Cua (JM) ka?ok ‘cough’
PSB (S) *safak ~ *sa?ak ‘hiccough’
PNB (Sm) *ka?5k ‘cough’, (PS2) *k7ok
\\
PMonic (D84) *sdak ‘cough’
Khmer (JP) k?aak ‘to cough’ > Thai k(r)a?ak
‘to cough’

620. *kyok ‘shrew’
Jru'. kjok ‘shrew mouse/squirrel’ (F)
Nya. cok ‘shrew mouse’ (F)

621. *kbok ‘scratch, rake’
Jru'. kbok ‘scratch (v.)’ (F)
Nya. mmaam ppok ‘rake’ (JL), mmaam pok
(F)
<>
PWCB (PS1) *?abok ‘cut notches’
Cua (JM) vok ‘peck’
Bahnar (BM) bok ‘to hoe’
PNB (Sm) *bok ‘to hoe’

622. *kIok ‘navel’
Lvi. klok ‘navel’ (TLT)
Juk. klok ‘navel’ (TLT)
Jru'. klok ‘navel’ (J), klok (F,TLT)
Nya. klok ‘navel’ (F,JL), gglok (W)
Oi. bok klok ‘navel’ (JS)
Chg. bok klok ‘navel’ (JS)
<>
PWB (TLT) *klok ‘navel’
PWCB (PS1) *klok ‘navel’
Alak (TLT) klok ‘navel’
Bahnar (BM) klok ‘navel’
PSB (S) *kalo? ‘navel’
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PNB (Sm) *klok ‘navel’

623. *klok ‘peck/dig at’
Jru'. klok ‘hoe, dig with hoe’ (J)
Nya. klok ‘(snake) bite’ (F), ‘peck, sting’ (JL)
Oi. Iok ‘dig’ (T)
Bra. klok ‘peck’ (KO1), klak (H)
<>
PSB (S) *Iaok ‘poke in, insert’
\\
PKatuic (Pe) *kalu? ‘pierce’
PMonic (D84) *[g]iok ‘to scoop out’
Khmer (JP) laka /look/ ‘to scratch, score, cut
into’

624. *krok ‘cow’
Jru'. krok ‘ox’ (H,J), ‘cow’ (F,J))
HKL. karok ‘cow’ (TA)
Su'. krok ‘cow’ (PS)
Nya. krok ‘zebu’ (F,JL)
Oi. krok ‘cow’ (JS)
Chg. krok ‘cow’ (JS), ‘zebu’ (F)
Lvh. karok ‘cow’ (JS); kra? ‘zebu’ (F)
<>
PWB (TS) *krook ‘cow’
Alak (TLT) karok ‘cow, ox’
Tampuon (Cr) rok ‘cow’
PSB (S) *kanrook ‘cow, ox’
PNB (Sm,PS2) *rok ‘cow’
\
PKatuic (Pe) *darha? ~ *karha? ‘cow’

625. *k?sok ‘corpse, ghost’
Juk. sok ‘corpse, dead body’ (TLT)
Jru'. kasak ‘corpse, ghost’ (H,F), ksok (J),
kasok (TLT)
Nya. gjok ‘corpse, ghost’ (F,JL)
Chg. kjook ‘ghost, corpse’ (F)
Bra. kajak ‘corpse, ghost’ (H), kajok (MT)
<>
PWB (TLT) *k(39)sok ‘corpse, dead body’
Alak (TLT) kasok ‘corpse, dead body’

626. *Iok ‘top of neck, pillar etc.’
Nya. ok ?uaj ‘nape of neck’ (F,JL)
Bra. Iok ‘apex of post/pillar’ (H)

627. *mok ‘pounded immature rice’
Lvi. mok ‘pounded flat immature rice’ (TLT)
Juk. mok ‘pounded flat immature rice’ (TLT)
Jru'. mok ‘pounded flat immature rice’ (TLT)
Bra. brah mok ‘a harvest ceremony’ (MT)
<>
PWB (TLT) *mok ‘pounded flat immature
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rice’

PWCB (PS1) *mok ‘pounded flat immature
rice’

Bahnar (BM) mok ‘rice nearly ripe, picked,
roasted, pounded & eaten’

628. *pok ‘fig tree’
Jru'. plaj pok ‘fig tree’ (J)
Nya. ?loon pok ‘fig tree’ (F,JL)

629. *phok ‘mud’
HKL. badeh phok ‘mud’ (TA)
Nya. phok ‘slime, mud’ (F,JL)
Bra. paphook ‘mud’ (K74)

630. *sok ‘hair’
Lvi. sok ‘hair’ (TLT)
Juk. sok ‘hair’ (TLT)
Jru'. sok ‘hair’ (H,J,F,TLT)
HKL. sok ‘hair, feather’ (TA)
Su'. sok ‘hair’ (PS)
Nya. sok ‘hair’ (F,JL,TJ)
Sap. sok ‘hair’ (JS)
Sok. sak ‘hair’ (PS)
Oi. sok ‘hair; feathers’ (T,JS)
Chg. sok ‘hair’ (JS,F)
Lvh. sok ‘hair’ (JS,F), sok ceem ‘feather’
3Js)
Bra. chok, chak ‘hair’ (H), sak (KK), sa?
(K74)
<>
PWB (TS) *sok ‘hair’, (TLT) *sok
PWCB (TLT) *sok ‘hair’
Alak (TLT) sok ‘hair’
Bahnar (BM) sok ‘hair, feathers’
PSB (S) *sok ‘hair’
PNB (PS2) *sok ‘hair’
\\
PKatuic (Pe) *so? ‘hair’
OKhmer (Pou) suk ‘hair’
PPearic (H85) *suk ‘hair’

631. *t?bok ‘cheek’
Jru'. tbok ‘cheek’ (F,J), tabok (TLT)
Su'. tabook, tapuat ‘cheek’ (P)
Nya. dwok ‘cheek’ (F,JL)
Sap. tabok (F)
Lvh. tavok ‘cheek’ (JS), tabok (F)
Bra. towak ‘cheek’ (H), tovak (KK ,K76)
<>
PWB (TLT) *t(s)b60k ‘cheek’
PWCB (PS1) *tbok ‘cheek’
Alak (TLT) tabok ‘cheek’
Bahnar (BM) ?ba? ‘cheek’

PSB (S) *tarmook ‘cheek’, *book ‘head’
Jeh (G&QG) tabok ‘cheek’

\\

PKatuic (Pe) *ta?bo? ‘cheek’

632. *tmok ‘a spirit’

Lvi. timok ‘malevolent spirit’ (TLT)

Juk. damok ‘malevolent spirit’ (TLT)
Jru'. tamok ‘malevolent spirit’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *d(s) mok ‘malevolent spirit’
\\

MT also compares to Rengao mok and Khmer
ampuk (no semantic given)

633. *?o[c/t]op ‘shrimp (freshwater)’

Lvi. nsop ‘shrimp’ (TLT)

Jru'. njop ‘lobster’ (F); 2yop ‘shrimp, prawn,
lobster’ (J); nyop ‘shrimp’ (TLT)
Nya. ccop ‘shrimp’ (D68,JL), cop (F)
Chg. tr# cop ‘shrimp’ (F)

Bra. kacop ‘small shrimp’ (MT)

<>

PWB (TLT) *?(a)njop ‘shrimp’
PWCB (PS1) *hjop ‘shrimp’

Bahnar (GD) gason ‘shrimp’

\

PKatuic (TLT) *?(s)ncan ‘shrimp’ .

634. *bop “fall down’

Jru'. bog ‘fall over, crash (down)’ (J)
Bra. bopg ‘fall down’ (K01,MT)

<>

Bahnar (BM) boop ‘fall’

PSB (S) *boop ‘fall over/forward’
PNB (PS2) *bog ‘fall’

635. *coo blog ‘fox’

Lvi. coo pluog ‘fox’ (TLT)
Juk. coo blop ‘fox’ (TLT)
Jru'. 20 blag ‘fox’ (J)

Sap. caw blopg ‘fox’ (JS)
<>

PWB (TLT) *coo blop ‘fox’
Alak (TLT) coo blog ‘fox’
Kasseng (TLT) ?alog ‘fox’

636. *cop ‘eat rice’

Jru'. cop ‘eat (rice)’ (F,J)

Su'. cop~coop ‘eat (rice)’ (PS)
Nya. cop ‘eat rice’ (F,JL,D68)
Sap. coop ‘eat (rice)’ (JS), cop (F)
Oi. cop ‘eatrice’ (IS)

Chg. cop ‘eatrice’ (JS,F)



Lvh. cop ‘eat (rice)’ (F)

Bra. cap ‘eat (rice)’ (H,KK), con (MT,KO01),
<>

PWB (TS) *coop ‘eat rice’

PWCB (PS1) *cop ‘eat rice’

Bahnar (BM) sop ‘eat rice’

Tampuon (Cr) ¢op ‘eat rice’

PSB (S) *soop ‘eat rice’

PNB (Sm) *cop ‘eat rice’

637. *crop ‘spike’
Juk. crop ‘wooden spikes set in pitfalls’
(TLT)
Jru'. crop ‘spear (n.)’ (F), ‘wooden spikes set
in pitfalls’ (TLT); so’rori ‘bambou femelle’
©
Nya. crop ‘spear, lance’ (F,JL)
Lvh. pig crop ‘canine tooth’ (JS)
Bra. crap ‘spike (n.)’ (K76); crap ‘bamboo
stump’ (KK)
<>
PWB (TLT) *crop ‘wooden spikes set in
pitfalls’

638. *dop ‘rabbit, hare’
Jru'. kadop ‘hare’ (H); kdop ‘rabbit’ (F,J)
HKL. katop ‘rabbit’ (TA)
Su'. joo dop ‘rabbit’ (PS)
Nya. dop ‘hare’ (F,JL)
Sap. dop suk ‘rabbit’ (JS)
Sok. dop ‘rabbit’ (PS)
Oi. dop saaj ‘rabbit’ (T)

639. *[l/?]kopg ‘ear of rice’
Lvi. hakon ‘ear of rice’ (TLT)
Jru'. pkop ‘ear of rice’ (TLT)
Nya. 7kon ceh ‘rice panicle’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *h(9)pkon ‘ear of rice’
\\
PMonic (D84) *[t/c]gkoon ‘ear of grain’ >
Mon hakon

640. *hrlop ‘neck’
Lvi. halop ‘neck’ (TLT)
Juk. halop ‘neck’ (TLT)
Jru'. hlop ‘neck’ (H,J,F), Jop (TLT)
HKL. hrop ‘neck’ (TA)
Su'. hriog ‘neck’ (PS)
Nya. hlop ‘neck’ (F,JL)
Sok. harap ‘neck’ (PS)
Oi. harop ‘neck’ (JS), hrap (T)
Chg. hrap ‘neck’ (F,JS)
Bra. dap ‘neck’ (H,KK,K74), dop (KO01)
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<>

PWB (TLT) *h(9)lop ‘neck’

PWCB (PS1) *?dop ‘neck’

Bahnar (BM) halop ‘throat’

PSB (S) *ranop ‘throat’

PNB (PS2) *mop ‘neck’; (Sm) */kajron
‘back’

\

PVM (F91) *k-roop? ‘back, ridge’

Note: Brao shares the WCB form.

641. *glop ‘blind in one eye’

Jru'. mat glop ‘blind in one eye’ (F,J)
Nya. mat glop ‘one-eyed’ (F,JL)
Bra. glop ‘blind’ (KO1)

<>

Bahnar (BM) paglop ‘to stare at’
PSB (S) *kahloop ‘blind’

642. *?okop ‘carry in the mouth’

Jru'. kop ‘carry in the mouth’ (J)

Nya. gop “carry in the mouth’ (F,JL)

<>

PWCB (PS1) *7akop ‘hold in teeth/beak’
\

PKatuic (TLT) *#/c(a)kanp ‘hold (in teeth or
beak)’

Note: the Nyaheun voiced initial suggests a
glottal initial on the WCB model.

643. *klop ‘deep pool’

Jru'. daak klop ‘wide deep water’ (PS)
Nya. daak klop ‘calm water’ (F,JL)

Bra. kiop ‘deep pool inriver’ (KO1); klap
‘lake (large)’ (H)

<>

Bahnar (BM) klop ‘deep water’

PSB (S) *kalop ‘deep’

PNB (PS2) *hiap ‘deep place inriver’

\

PKatuic (Pe) *kafVIlhjon ‘lake, pool’

644. *krog ‘back edge of blade’

Lvi. kruop ‘back (of knife blade)’ (TLT)
Jru'. krop ‘back (of knife blade)’ (F,J,TLT)
Nya. krop ‘dull edge, back (of knife blade)’
(F,JL)

Lvh. krop ‘dull’ (JS)

Bra. krop ‘back of axe blade’ (MT)

<>

PWB (TLT) *grop ‘back of knife blade’
PWCB (PS1) *krop ‘back of knife blade’
Alak (TLT) grop ‘back of knife blade’
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645. *pop ‘yam’
Jru'. poy pnop ‘wild yam’ (F)
Nya. pop ‘yam, manioc’ (F)
\
PKatuic (TLT) *pop ‘yam, taro’
Cf. PWB *tpuup ‘cucumber’

646. *pop ‘throw, cast’
Jru'. re? pop ‘go fishing with net’ (PS)
Nya. pop ‘throw and come in contact with’
(F,JL)
Chg. pop ‘throw (casting net)’ (F)
\
OKhmer (Pou) pari /601y ‘cast, throw away;
lose, give up’

647. *pnop ‘casting net’
Jru'. pnop ‘casting net’ (F,J)
Chg. panop ‘casting net’ (F)

648. *pnop ‘roof panels’
Nya. hlaa nnop ‘leaves covering roof” (F,JL)
Bra. panop ‘woven bamboo component of
thatch panel’ (MT)

649. *snop ‘blowpipe, straw’
Jru'. hnop ‘blowpipe’ (F)
Nya. jirag ‘blowpipe’ (F,JL); jirop ‘bamboo
straw for rice wine’ (JL), jirog (F), nrop (W)
Bra. ¢rop ‘long reed drinking straw’ (K01)

650. *top ‘arrow’
HKL. top ‘arrow’ (TA)
Oi. top ‘arrow’ (T,Km)

651. *[?]kooc ‘dried, charred’
Juk. kooc ‘almost burnt, dried out’ (TLT)
Jru'. Pkooc ?Puup ‘ignite, burn’ (J); pkooc
‘almost burnt, dried out’ (TLT)
Nya. gooc ?win ‘burn, catch fire’ (JL)
<>

PWB (TLT) *pkooc ‘almost burnt, dried out’

PWCB (PS1) *?akooc ‘almost burnt, dried
out’

\

PKatuic (Pe) *[h/y Jakuuj?~*[h/s/? Japkuuj?
‘burnt’, e.g. Bru kuuj? ‘scorched’

652. *p?tooc ‘complete (v.tr.)’
Jru'. ptooc ‘to complete, finish’ (F,J)
Nya. brooc ‘all’ (JL), broc (D68)
\\
Note: derived from *tooc ‘all, complete’

653. *co[o]c ‘uncle (younger)’

Nya. cooc ‘younger aunt/uncle’ (JL), coc
(W); cdoj ‘parents older sister’ (P); ppuac
cooc ‘little finger’ (JL), buac coc (W)
Su'. cd? ‘father’s younger sibling’ (P)

Oi. co'c ‘you (familiar)’ (T)

Chg. cut ‘parent’s brother’ (P)

654. *dooc ‘tip, end’

Lvi. tuoc ‘tip’; ntuoc ‘peak, top, highest
point’; patuoc ‘last, pointed’ (TLT)

Juk. dgoc ‘tip; peak, top, highest point; last’;
dooc ‘tender newly opened leaves; vegetable’
(TLT)

Jru'. dooc ‘end (point)’ (H), tip, point, top (of
tree) (J,F); dooc ‘tip; peak, top, highest point,
pointed’ (TLT); dooc~ndooc ‘tender newly
opened leaves; vegetable’ (TLT), dooc dooc
‘new shoots’ (J)

Nya. dooc ‘point, tip, sharp end’ (F,JL), doc
(D68)

Sap. dooc ‘tip of arrow’ (JS)

Bra. dooc ‘end point’ (H), doog ‘sharp’ (K01)
<>

PWB (TLT) *dooc ‘tip’, *-('9)ndooc ‘peak,
top, highest point’, *p(g)ndooc ‘pointed’;
*dooc ‘vegetable’

PWCB (PS1) *(W/?/k)dooc ‘last’

\

Khmer (JP) twca /diuac/ ‘(of something
small) to form, crop up or out, appear’

Note resemblence to PWB *tooc ‘all,
complete’

655. *hj[oo/a0]c ‘light weight’

Lvi. kanchuac ‘light (weight)’ (TLT)

Jru'. hjaac ‘light (weight)’ (H), hjaac (J),
pooc (TLT)

Nya. hjooc ‘light (weight)’ (F,JL)

Bra. jooc ‘light (weight)’ (H)

<>

PWB (TLT) *k(a)njooc ‘light weight’
PWCB (PS1) *hpyvc ‘light weight’

Alak (TLT) ndz¥xt, (H) hac'sac ‘light
weight’

Bahnar (BM) ha?jaac ‘light weight’
Tampuon (Cr) ciic ‘light weight’

PSB (S) *nagoac ~*kahaac ‘light weight’
Jeh péek ‘light weight’ suggests PNB *paac
\\

Note: Wider Bahnaric comparisons strongly
suggest a root *-joac, with some borrowing
involved.



656. *kbooc ‘hairbun’

Jru'. kbooc ‘hairbun’ (J,F)
Nya. ppooc ‘hairbun’ (JL), pooc (F)

657. *looc ‘finished’

Jru'. plooc ‘afterward, after, late’ (JS)

Nya. plooc ‘after, behind’ (JL); drak plooc
‘follow’ (F)

Bra. looc ‘finished’ (H)

<>

PWCB (PS1) *(?/k)alooc ‘youngest (sibling)’
Alak (TLT) talooc ‘youngest (sibling)’
Bahnar (BM) looc ‘to die’

PNB (PS2) *?loc ‘finished’

\

PKatuic (TLT) *plooc ‘extreme, finished,
end’; *t(a9)looc ‘end, last’

658. *sooc ‘youngest child’

Jru'. 2oh nsooc ‘youngest sibling’ (TLT)
Nya. sooc ‘youngest/smallest of a group of
people (JL), ‘father’s youngest children’ (F)

659. *smooc ‘ant’

Lvi. mooc ‘ant’ (TLT)

Juk. samooc ‘ant’ (TLT)

Jru'. hmooc ‘ant (small)’ (H,F,J), mooc (TLT)
Su'. ramoot ‘ant’ (P)

Nya. mooc ‘ant’ (F,JL)

Sap. samooc ‘ant’ (JS), smuuc (F)

Oi. hmooc ‘ant’ (JS)

Chg. mooc ‘ant’ (JS), samooc (F)

Lvh. mooc ‘ant’ (JS)

Bra. hmooc ‘ant (small)’ (MT), mooc (H),
hmoog (KO01)

<>

PWB (TS) *samooc ‘ant’

Alak (TLT) mbooc ‘ant’

Bahnar (BM) hmooc ‘ant’, Zmooc ‘type of
ant’

PSB (S) *mooc ‘weevil’

PNB (Sm) *hmuuc ‘ant’

\

PKatuic (Pe) *samhuuj? ~ *?3amhuu? ‘ant’
PMonic (D84) *smooc ‘ant’

OKhmer (Pou) sramoc ‘ant’

Note: Juk, Su’, Sapuan and Oi may show
Khmer or Katuic influence.

660. *talooc ‘firewood’

Lvi. tooc ‘firewood’ (TLT)

Juk. talooc ‘firewood’ (TLT)

Jru'. looc ‘firewood’ (TLT), ‘log for fire’ (J)
<>
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PWB (TLT) *t(a)looc ‘firewood’

PWCB (PS1) *(W/?)tooc ‘firewood’

Alak (TLT) tatooc ‘firewood’

\\

Khmer (JP) loca /I6oc/ ‘burn, char, scorch’

661. *tooc ‘all, complete’
Lvi. tooc ‘all gone, no more, end’ (TLT)
Juk. tooc ‘all gone, no more, end’ (TLT)
Jru'. tooc ‘all, end, point’ (H), ‘all, every’ (J),
‘all gone, no more, end’ (TLT)
HKL. patodc ‘all’ (TA)
Su'". tooc ‘all’ (PS)
Nya. tooc ‘all’ (JL), toc (D68), saa duk tooc
‘you know everything’ (F)
Sap. tooc ‘all, finished, complete’ (JS)
Oi. tooc ‘all, complete’ (JS)
Chg. tooc muu ‘we two’, tooc manih
‘everybody’ (JS)
Lvh. tooc ‘all’ (JS)
<>
PWB (TS) *tooc ‘no more’, (TLT) “all gone,
no more, end’
Bahnar (BM) tooc ‘finished’
PSB (S) *tuuc ‘end’
\
OKhmer (Pou) toc, tvoc ‘isolated, alone, cut
off’; Khmer (JP) tuc ‘to stop short, come to an
abrupt halt’

662. *[?]mooj ‘fruit fly’
Lvi. kamon mooj ‘fruit fly’ (TLT)
Juk. bug buuj ‘fruit fly’ (TLT)
Jru'. mup mooj ‘fruit fly’ (TLT), moy mooj
‘gnat, fruit fly’ (J)
<>
PWB (TLT) *k(3)mug mooj ‘fruit fly’
PWCB (PS1) *mooj ‘fruit fly’
Alak (TLT) gamuuj ‘fruit fly’
Bahnar (BM) komruuj ‘fruit fly’

663. *[C]mooj ‘tentacle, feeler’
Nya. mmooj blaak ‘tentacle of fish’ (JL)
<>
Taliang (TLT) mooj ‘trunk (of elephant)’
Alak (TLT) gamuuj ‘trunk (of elephant)’
Stieng (Y) ramooj ‘trunk, feelers’

664. *krooj ‘mousedeer’
Jru'. hkooj ‘mousedeer’ (J), nkoaj, ?okooj,
nkooj (F)
Su'. kouy ‘deer’ (Ha)
Sap. krooj ‘mousedeer’ (JS)
Oi. kroj ‘barking deer’ (JS)
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Chg. krooj ‘muntjak’ (F)

Lvh. krooj ‘mousedeer’ (JS)

Bra. krooj ‘barkingdeer’ (KO01); kroj ‘deer’
(KK)

<>

PWB (TS) *krooj ‘mousedeer’

PSB (S) *sakusj ‘mousedeer’

PNB (PS2) *ckuaj ‘mousedeer’

<>

PKatuic (TLT) *c(9)pkaaj ‘mousedeer’
Note: Jru' and Su' are clearly influenced by
Katuic, because they lack the medial /r/ and
the Jru' initial /h/ derived from *c-.

665. *tm[00\00]j ‘guest’

Lvi. tamooj ‘guest, visitor’ (TLT)

Jru'. tamooj ‘guest’ (J)

<>

PWCB (PS1) *tmooj ‘guest, visitor’

Alak (TLT) *?amooj ‘guest, visitor’

Bahnar (BM) tamooj ‘guest, stranger, visitor,
outsider’

PSB (S) *tamusj ‘visitor’

PNB (Sm) *tamooj, (PS2) *tmooj ‘guest’

666. *tooj ‘follow, accompany’

Jru'. tooj ‘follow’ (H), ‘with’ (F), ‘escort,
accompany’ (J)

Nya. re? tooj ‘go with’ (F,JL)

Sap. tooj ‘accompany’ (JS)j

Chg. dok tooj ‘accompany’ (F)

Bra. tooj ‘follow’ (H), ‘side, direction’
(KK,K76)

<>

Stieng (H) jooj ‘accompany on the trail’

\\

OKhmer (JP) toy /dooy/ ‘to follow, attend’
Viet. dgj ‘follow, pursue’ (probable source of
Stieng form).

667. *gook ‘female animal’

Jru'. gook ‘female (animal)’ (F,J)
Nya. gook ‘female (animal)’ (D68,JL)

668. *gook ‘monkey’

Juk. pook ‘monkey’ (TLT)

Jru'. pook ‘monkey’ (H,F,J,TLT)
HKL. p6? ‘monkey’ (TA)

<>

PWB (TLT) *pook ‘monkey’

669. *trbook ‘buttock’

Jru'. hbook ‘buttock’ (H,J), mbook (F,TLT)
Nya. ppook ‘buttock’ (JL), pook (F)

Oi. trabook ‘bum, hip’ (JS)

Chg. trbook ‘bum, hip’ (JS)

Bra. tropak trac, tropak tiac ‘buttock’ (H)
<>

Alak (H) k'ap'ook ‘buttocks’

Tampuon (H) papuk ‘swell’

\\

Khmer (JP) -boka /-pook/ ‘swelling’ >
traboka /trapéok/ ‘buttocks’

670. *kool ‘coil (rope)’

Jru'. kool ‘coil (rope)’ (F)
Nya. koo ‘coil (rope)’ (F,JL)

671. *srmool ‘shadow’

Lvi. hamaw ‘shadow’ (TLT)

Juk. samool ‘shadow’ (TLT)

Jru'. mool ‘shadow’ (TLT)

Nya. oo ‘shadow’ (F,JL)

\\

PKatuic (Pe) *homuul ~ *samuul ‘shadow’
OKhmer (JP) sramola /sromool/ ‘shade,
shadow’

672. *sool ‘slave’

Juk. sool ‘slave, servant’ (TLT)
Jru'. sool ‘slave, servant’ (J,TLT)
Nya. soo ‘slave’ (P)

<>

PWB (TLT) *sool ‘slave, servant’
PWCB (PS1) *sool ‘slave, servant’
\\

PKatuic (Pe) *suul ‘slave’

673. *trkool ‘knee’

Lvi. takaw ‘knee’ (TLT)

Juk. takool ‘knee’ (TLT)

Jru'. hkool ‘knee’ (H,J), pkool (F,TLT)
HKL. torkhow ‘knee’ (TA)

Su'. trkool ‘knee’ (PS)

Nya. muh koo ‘knee’ (F,JL), koo(TJ)
Sap. tokaw ‘knee’ (JS)

Oi. trakaw ‘knee’ (JS), trakaw (T)
Chg. cakaaw ‘knee’ (JS), trakaw (F)
Lvh. trakaw, cakaw ‘knee’ (J)

Bra. tirkow ‘knee’ (H), trakow (KK), trkaw
(KO1)

<>

PWB (TS) *tokow ‘knee’, (TLT)

*t(s) pkool/*t(s)rkool

PWCB (PS1) *tkool ‘knee’

Alak (TLT) takoo ‘knee’

Bahnar (Sm) kul ‘knee’

Tampuon (Cr) takul ‘knee’



\
PKatuic (Pe) *tarkool ‘knee’
PVM (F91) *t-kuul? ‘knee’

674. *200m ‘winnow (rice)’

Jru'. Poom ‘winnow (rice)’ (H,F,J)
Nya. 2oom ‘winnow (rice)’ (F,JL)
Sap. 7oom ‘winnow (rice)’ (F)

Chg. 2oom ‘winnow (rice)’ (F)

Lvh. Poom ‘winnow (rice)’ (F)

Bra. 20om ‘winnow (rice)’ (H)

<>

PWCB (PS1) *?00m ‘winnow’

Alak (TLT) Puum ‘winnow’

Bahnar (BM) Puum ‘winnow’

PNB (Sm) *?uum, (PS2) *?uum ‘winnow’
\\

PKatuic (Pe) *?oom~*7om ‘winnow’
Khmer 3-? /?uny ‘winnow (rice)’

675. *2noom ‘urine’

Juk. noom ‘urine’ (TLT)

Oi. nom ‘urine’ (JS)

Chg. daak doom ‘urine’ (F)
Bra. noom ‘urinate’ (H), doom (K01)
<>

PWB (TLT) *k(s)noom ‘urine’
PWCB (PS1) *knoom ‘urine’
Alak (TLT) nnoom ‘urine’
Bahnar (BM) ?noom ‘urinate’
PSB (S) */ Jnoom ‘urinate’
PNB (PS2) *?noom ‘urinate’

\\

PKatuic (Pe) *kalhoom ‘urinate’
Khmer 618 /naom/ ‘urinate’

676. *boom ‘hogplum’

Lvi. tapuom ‘hogplum, olive’ (TLT)
Juk. boom ‘hogplum, olive’ (TLT)

Jru'. boom ‘hogplum, olive’ (TLT)
Nya. plee boon ‘hogplum’ (JL)

<>

PWB (TLT) *(ta)boon ‘hogplum, olive’
Alak (TLT) *taboon ‘hogplum, olive’

677. *coom ‘wrap, cover’

Jru'. cuum ‘cover, spread’ (F,J)

Bra. coom ‘wrap, bandage’ (H,K76)
<>

Stieng (H) som ‘wrap up, pack’

\

Katuic (Pe), e.g. Bru kacoom ‘crown or
pointed head-decoration’
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OKhmer (JP) coom ‘surround, encircle’

678. *hoom ‘bathe’

Jru'. hoom daak ‘bathe (intr.)’ (H,J)
Su'. hoom daak ‘bathe (intr.)’ (PS)
Nya. hoom daak ‘bathe (intr.)’ (F,J,D68)
Sap. hoom daak ‘bathe’ (JS)

Oi. hoom daak ‘bathe’ (JS)

Chg. hoom ‘bathe’ (JS)

Lvh. hoom ‘wash self* (JS)

Bra. hoom ‘bathe’ (H,KK)

<>

PWB (TS) *hoom ‘bathe’

PNB (Sm) *hum ‘bathe’

\\

PPearic (H85) *huum ‘bathe’
PMonic (D84) *hoom daak ‘bathe’

679. *koon ‘bend’

Su'. koon ‘bend’ (P)

Nya. koon ‘stooped, bent over’ (JL)
Sap. koom ‘bend’ (P)

Oi. koom ‘bend’ (P)

680. *khloom ‘blow’

Jru'. kloom ‘blow’ (H,F,J)

HKL. bom ‘blow’ (TA)

Nya. kloom ‘blow’ (F,JL), gl66m (W)
Sap. khoom ‘blow’, khoom ‘blow’ (JS)
Oi. boom ‘blow’ (JS), hloom (T)

Chg. boom ‘blow’ (JS), kloom (F)
Lvh. khloom ‘blow’ (JS)

Bra. khloom ‘blow’ (H), kloom
(KK,K76,K01)

<>

Bahnar (BM) hloom ‘blow musical
instrument’

Tampuon (Cr) khlaom ‘blow’

Cua (JM) kloop ‘blow, play’

PSB (S) *kohloom ‘blow’

PNB (Sm) *khloom, (PS2) *khloom ‘blow
(musical instrument)’

\\

Surin Khmer (CP) phlom ‘blow’

681. *knoom ‘urinate’

Lvi. kanoom ‘urine’ (TLT)

Jru'. kanoom ‘urinate’ (H), knoom (F,J);
kanoom ‘urine’ (TLT)

Nya. nnoom ‘urinate’ (F,JL)

\\

Note: derived from *?noom ‘urine’
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682. *kroom ‘underneath’
Lvi. kroom ‘underneath, below’ (TLT)
Juk. kroom ‘underneath, below’ (TLT)
Jru'. kroom ‘under, below’ (H,F,J,TLT)
Su'. kroom ‘under’ (PS)
Nya. kroom ‘underneath, below’ (F,JL)
Oi. krom ‘underneath’ (Km)
Lvh. kroom daak ‘well’ (JS)
Bra. kroom ‘under’ (H), kandroom ‘lower
level (of house)’ (MT)
<>
PWB (TLT) *kroom ‘below, underneath’
PWCB (PS1) *?k(r)unum ‘below,
underneath’
Alak (TLT) karoom ‘below, underneath’
Bahnar (BM) karoom ‘under part of house’
PSB (S) *karoom ‘underside’
PNB (PS2) *kroom ‘underneath’
\
PKatuic (Pe) *daroom ~ *garoom
‘underneath’
Khmer (Pou) kroam ‘underneath’
PMonic (D84) *kroom ‘under, underpart’

683. *ksoom ‘nest’
Lvi. kasoom ‘nest’ (TLT)
Juk. kasoom ‘nest’ (TLT)
Jru'. ksoom ‘nest’ (H,F,)), kasoom (TLT)
Nya. khjoom ‘nest’ (F,JL)
Sap. kasoom ‘nest’ (F)
Chg. kasoom ‘nest’ (F)
Lvh. kasoom ‘nest’ (F)
Bra. kachoom ‘nest’ (H)
<>
PWB (TLT) *k(a)soom ‘nest’
PSB (S) */nvnJasoom ‘nest’
\\

OKhmer (JP) kansom ‘bundle of boughs tied
together and used for catching fish’ < sum ‘to

wind, roll, wrap up’.

684. *loom ‘assemble (people)’
Jru'. re? lom ‘go and chat’ (JS)
Nya. loom ‘assemble around’ (F,JL)
\\
Khmer (JP) loma /I6onv ‘to surround,
encircle; coax, lure’

685. *phoom ‘fart’
Jru'. phoom ‘fart’ (F,J)
Nya. phoom ‘fart’ (F)
Chg. phoom ‘fart’ (F)
<>
Alak (TLT) pahoom *fart’

Bahnar (BM) phoom ‘pass gas’

PSB (S) *pahoom *fart’

PNB (Sm) *phoom ‘pass gas’, (PS2) *poom
‘fart’

\

SKhmer (CP) phoom *fart’

686. *sdoon ‘bend, turn’

Nya. ndoon ‘bend’ (F,JL)
Oi. sadoon ‘turn’ (T)

687. *?atoon ‘fern’

Jru'. htoop ‘fern’ (J), ntoop, ?atoon (F)
Nya. ttoon ‘fern’ (JL), toon (F)

Lvh. ntoon ‘fern’ (F)

<>

Bahnar (BM) katoop ‘fern’

K6ho-Sré (Dournes 1950) ?atoop ‘fern’
PNB (Sm) *katsoop, (PS2) *ksoopn ‘fern’
\\

PKatuic (Pe) *k(a)rdoopn ‘edible wild fern’

688. *poon ‘want smth.’

Lvi. gpoon ‘wantto, crave’ (TLT)

Jru'. puupn ‘wish to, want to’ (H,J); puon coop
‘want to eat’ (F); puan ‘want to, crave’ (TLT)
HKL. po'n ‘want’ (TA)

Su'. poon ‘want’ (PS)

Nya. gon ‘want (to eat/drink)’ (F,JL)

Sap. goon ‘desire, want’ (JS)

Oi. goon ‘want’ (JS), goin (Km)

Chg. joon ‘want’ (JS), noon (F)

Lvh. guup ‘want’ (JS)

Bra. nup ‘want’ (KO01), puin (K74)

<>

PWB (TLT) *noopn ‘want to, crave for’

Alak (TLT) poon ‘want to, crave or’

689. *k?joop ‘gourd’

Jru'. kjoop ‘swollen fruit’ (F)
Nya. gjoop ‘gourd’ (JL), gyung (W), giop
(D68)

690. *knsoop ‘wild cattle’

Su'. k"ansoon ‘cow’ (P)
Nya. soop ‘wild cattle’ (F), ssoop ‘gaur’
(D68,JL)

691. *moor ‘cheek’

Sap. kiap mooyp ‘cheeks’ (JS)

Oi. mooy ‘cheek’ (P)

Chg. moop ‘cheek’ (F)

Bra. moop ‘chin’ (KK); sak moop ‘beard’



(K74)

692. *noon ‘sponge gourd’

Lvi. noop ‘sponge gourd’ (TLT)

Juk. noop ‘sponge gourd’ (TLT)

Jru'. noop ‘loofah’ (J), ‘sponge gourd’ (TLT)
Nya. plee nooy ‘loofah’ (JL)

<>

PWB (TLT) *noop ‘sponge gourd’

PWCB (TLT) *noop ‘sponge gourd’

Alak (TLT) nanoop ‘sponge gourd’

\\

PKatuic (Pe) *noon ‘sponge gourd’

693. *roon ‘communal house/hall’

Jru'. roop ‘hall’ (H)

Bra. roop ‘hall’ (H), ‘communal house’ (MT)
<>

Bahnar (BM) roop ‘village communal house’

\

PKatuic (Pe) */lWs]Jamroon ~ *garoor ‘castle,
fortress’

OKhmer (Pou) rori ‘shed, shelter, room, hall’

694. *tmo[o]p ‘love’

Su'. tamop ‘love’ (P)
Nya. tamahop ‘love’ (P)
Oi. karnuap ‘love’ (P)
Chg. tamoop ‘love’ (P)

695. *kj[oo\ao]p ‘hoof’

Jru'. kyoop ‘hoof* (J)

Nya. jip ccoop ‘hoof” (JL)

<>

Bahnar (BM) kacoop ‘hoof

PSB (S) *kaja0p ‘hoof

PNB (Sm) *kachuup, (PS2) *kcop ‘hoof’
\\

PKatuic (Pe) */k/g]acoop ~ *[k/g]ancoop
‘hoof’

696. *roop ‘roof beams’

Sap. roop ‘horizontal beams’ (JS)

Bra. proop ‘roof (v.)’ (H)

\

Khmer (JP) —ropa /-réop/ ‘cover, lie on top
of’

697. *koor ‘high ground’

Su'. kroo ‘high ground’ (P)
Lvh. koo ‘high’ (P)

<>

Trieng (M) gkor ‘mountain’
Alak (H) koor ‘mountain’
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Stieng (H) pgoor ‘world, country’

\

Khmer (JP) gara /koor/ ‘to heap up, stack,
pile, accumulate’

698. *kpoor ‘lime (chalk)’
Juk. kabgor (TLT)
Jru'. kpoor ‘lime’ (F), kapoor (TLT)
Su'. kam pool ‘lime’ (P)
Nya. ppoon ‘lime (stone)’ (JL), poon (F)
<>
PWB (TLT) *k(s)boor ‘lime’
\
PKatuic (Pe) *kapoor ~ */l/sjamboor ‘lime’
PVM (F91) *k-puur ‘lime’
OKhmer (Pou) kampur, kampor ‘lime’
Note: Juk voiced mainsyllable initial may
indicate borrowing (as Khmer p > b).

699. *ksoor ‘blow nose’
Jru' ksoor ‘blow one’s nose’ (F)
Nya. khjoon ‘blow one’s nose’ (F,JL)
\
PPearic (H85) *h(oo)r ‘to blow’
Khmer (JP) —sdra soor ‘make a sound, utter a
cry’ <OK svar suuar < Skt svara
Note: Khmer comparison is suggestive but
semantically weak.

700. *moor ‘pass underneath’
Jru'. moor ‘pass underneath’ (F,J)
Bra. moor ‘duck head under smth.” (KK)

701. *phoor ‘sweat’
Lvi. hoor ‘sweat’ (TLT)
Juk. bahoor ‘sweat’ (TLT)
Jru'. phoor ‘sweat’ (J), phoor ~ pahoor (TLT)
Nya. phoon ‘hot, sweat’ (F,JL)
Chg. phoor ‘sweat’ (F)
<>
PKatuic (Pe) *pahoor ‘sweat’

702. *t?00r ‘wasp’
Lvi. ta?oor ‘small yellow wasp’ (TLT)
Juk. Poor ‘small yellow wasp’ (TLT)
Jru'. t?oor ‘small yellow wasp’ (J), ta?oor
(TLT)
Nya. t?oon ‘wasp, hornet’ (F,JL)
Chg. ta?oor ‘wasp’ (F)
<>
PWB (TLT) t(9)?00r ‘small yellow wasp’
\\
PKatuic (Pe) *ta?uur ~ *hag?uur ‘wasp, bee,
hornet’
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Khmu (GD) cn?iur ‘wasp’

PMonic (D84) thoor ‘type of wasp or hornet’

703. *toor ‘smell bad’
Lvi. tanoor ‘smell bad, stink’ (TLT)
Nya. toon ‘smell bad’ (F,JL)
Sap. toor ‘smelly’ (JS)
Chg. too ‘smelly’ (P)
Lvh. toor so? ‘smelly’ (JS)
Bra. toor ‘odor (bad)’ (H)
<>
PWB (TS) *toor so? ‘smelly’
PWCB (PS1) *toor ‘odour, scent, stink’
Alak (TLT) toor ‘smell bad, stink’
Jeh (G&G) sul ‘smelly. odours (cl.)’
Chrau (TL) nthoor *fragrant’

704. *k?toos ‘stub, kick’
Nya. groih ‘stub, hit with foot’ (F,JL)
<>
Bahnar (BM) katas ‘stumble’
\\
PKatuic (TLT) *t(3)rdos ‘stumble on, trip
over’

705. *kloos ‘basil’
Juk. looh ‘sweet basil’ (TLT)
Jru'. kloojh ‘sweet basil’ (TLT)
Nya. kloih ‘basil’ (F,JL)
<>
Alak (TLT) kloojh ‘sweet basil’
\\
PKatuic (TLT) *t(s)loos ‘basil’

706. *pdoos ‘blame’
Jru'. padoih [tuih] ‘to blame’ (F), pdos (J)
<>
PSB (S) *doos ‘liability, guilt’
\
Khmer UES163 bntous ‘blame’

707. *poos ‘sweep’
Jru'. poos ‘sweep’ (H,J), pooih (F); kpoos
‘stroke, smooth (hair)’ (F,J)
Nya. poih ‘sweep’ (F,JL); poih ‘to smooth
(hair)’ (F)
Chg. pooih sraam ‘sweep’ (F)
Bra. poox ‘sweep’ (H)
<>
Bahnar (BM) sapuih ‘sweep’
Tampuon (H) chpuh ‘sweep’
PSB (S) *poos ‘sweep’
PNB (Sm) *_puiiih ‘sweep’ , (PS2)
*[haJpuug

\
PKatuic (Pe) *poojh ‘sweep’
OKhmer (Pou) pos ‘sweep’

708. *prnoos ‘broom’

Lvi. panoojh ‘broom’ (TLT)

Juk. panooh ‘broom’ (TLT)

Jru'. pnooih ‘broom’ (F), pnoos (J), panoojh
(TLT)

Chg. pranooih ‘broom’ (F)

Bra. pimoox ‘broom’ (H)

<>

PWB (TLT) *p(a)moos ‘broom’
PSB (S) *p-am-00s ‘broom’

\

Note: derived from *poos ‘sweep’.

709. *troos ‘male (animal)’

Juk. trooh ‘male (animal); young and wild (of
catttle)’ (TLT)

Jru'. tros ‘male (animal)’ (H,J), troeh (F);
troojh ‘male (animal); youngand wild (of
catttle)’(TLT)

Nya. troih ‘male’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *troos ‘male (animal); young
and wild (of catttle)’

\

Khmer (JP) trwsa /triusl/ ‘to do smth.
quickly’ < rwsa /rilual/ ‘quick, prompt’
Note: Khmer may be the source if we accept
the semantic development like ‘quick’ >
‘virile’

710. *c?00t ‘point (with finger)’

Jru'. c?oot ‘point to’ (F)

Nya. c?oot ‘point to’ (F,JL)

Chg. trpuac ca?oot ‘index finger’ (JS)

Bra. tii c?ot ‘index finger’ (K77)

\\

Khmer (JP) 'wta /quiuat/ ‘to vaunt, boast’ >
quuat ‘to show off”.

Katuic, e.g. Kantu (TLT) ci?ol ‘point out’.

Note: the Jru' initial is anomalous, as [h] is
anticipated—perhaps Lao 3n /cut/ ‘point’ is an
influence.

711. *loot ‘ceaselessly’

Nya. loot ‘ceaselessly’ (F)
<>

PSB (S) *loot ‘go, run’



712. *root ‘darkness’
Jru'. ruot map ‘dark night’ (PS)
Nya. ceh hroot ‘black glutinous rice variety’
(JL), céh rét (W)
Oi. Proot map ‘moonless’ (P)
Chg. k"ee root ‘moonless’ (P)

713. *soot ‘blind’
Lvi. soot ‘blind’ (TLT)
Juk. soot ‘blind’ (TLT)
Jru'. soot ‘blind’ (H,J,TLT), mat soot (F)
Nya. mat soot ‘blind’ (JL,F)
Sap. mat soot ‘blind’ (F)
Oi. mat soot ‘blind’ (JS)
Chg. mat soot ‘blind’ (F)
Bra. choot ‘blind’ (H)
<>
PWB (TLT) *soot ‘blind’
PWCB (PS1) *soot ‘blind’
Alak (TLT) soot ‘blind’

714. *2go? ‘bent, crooked’
Juk. goa? ‘bent, crooked’ (TLT)
Jru'. 2go?, no? ‘bent, crooked’ (TLT)
<>
PWB (TLT) *-(a)go? ‘bent, crooked’
PWCB (PS1) *gok ‘bent, crooked’
Alak (TLT) fjgok ‘bent, crooked’
\\
PKatuic (TLT) *#(3)pgok ‘crooked, bent,
winding’
Khmer 8 /2apkuk/ ‘bent’
Viet. guc “bend down’

715. *2goh ‘long’
Juk. goh ‘long’ (TLT)
Jru'. 2goh ‘long’ (J,F,H), ngoh (F,TLT)
HKL. goh ‘long’ (TA)
Su'. goh, ?agoh ‘long’ (PS)
Nya. goh ‘long’ (F,JL)
Sap. sok ?goh ‘long hair’ (JS)
Oi. gawh ‘long’ (T)
Chg. goh ‘long’ (JS,F)
Lvh. koh ‘long’ (JS)
Bra. goh ‘long (space)’ (H), gooh (K74),
ngoh (KK,K76,K77), gamoh ‘length’ (K01)
<>
PWB (TS) *goh ‘long’, (TLT) *-(3)pgoh

716. *so? ‘rotten’
Lvi. nsow? ‘rotten’ (TLT)
Juk. so? ‘rotten’ (TLT)
Jru'. so? ‘rotten’ (H,J), nso? (TLT)
HKL. soo? ‘rotten’ (TA)
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Nya. so? ‘rot, putrify, be rotten’
(F,JL,D68,TJ)

Sap. s6? ‘rotten’ (P)

Oi. soaw? ‘rotten’ (T)

Lvh. so? ‘rotten’ (JS)

Bra. cho? ‘rotten, putrid’ (H), cho (MT)
<>

PWB (TLT) *-(3)nso? ‘rotten’

PWCB (PS1) *?2so0? ‘rotten’

Alak (TLT) nso? ‘rotten’

\\

Note: Lavi appears to show Alak influence.

717. *2to? ‘hot; heat of the sun’

Juk. to? ‘sunlight’, to? ‘hot’ (TLT)

Jru'. 2to (H), ?to? (JS), nto? (F,TLT); to?
‘sunlight’ (TLT)

HKL. ?do? ‘hot’, do? ‘sun’, doo? ‘sick’ (TA)
Su'. 167 ‘hot, sunlight’ (P), ¢ 6k (Ha)

Nya. do? ‘hot, feve’ (F,JL)

Sap. to? ‘hot, sunlight’, 2do? ‘fever’ (JS); do?
‘hot’ (F)

Oi. ndau? ‘hot’ (T); ndau? ‘hot, sun’ (T,JS)
Chg. to? ‘hot’ (JS), do? (F)

Lvh. da?‘hot’, prado? (JS)

Bra. du? ‘hot’ (H), do? (K01), do (MT)
<>

PWB (TS) *do? or to? ‘hot’, (TLT) *to?
‘sunlight’, *?(a)nto? ‘hot’

Bahnar (BM) *to? ‘hot’

PNB (Sm) *tuu? ‘hot’, (PS2) *to?

\\

PKatuic (TLT) *?(3)to? ‘hot; sunlight’
OKhmer (JP) kdow ‘hot, burning’

PMonic (D84) *ktaw ‘hot’

718. *tii? co? ‘south’

Nya. ti? c6? ‘south’ (P)

Oi. tacawt ‘south’ (P); ticaw ‘east’ (JS)
Chg. tacdo ‘south’ (P)

Lvh. taco? ‘south’ (P)

<>

PWB (TS) *ti? co? ‘south’

PWCB (PS1) *co? ‘south’

\

Note: The minorsyllable recorded on some
reflexes suggests the directional *t? ‘thither
(downwards).

719. *ho? ‘in, at (locative)’

Jru'. ho? ‘in’ (H), ‘in, at, inside’ (J)

Su'. ha? ‘at’ (PS)

Nya. ho? ‘towards, to’ (F,JL); ho? ?ee ‘there’
(TJ,JL)
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Sap. ho? ‘in, at’, hoo ne? ‘here’ (JS)

Oi. ho? ‘at’ (Km); ho? nee ‘here’ (JS); hau?
e ‘there’ (T)

Lvh. ha? ‘towards’ (JS)

Bra. hi? ‘at’ (KO1)

720. *hamo? ‘fear (v.)’

Jru'. hmo? ‘fear’ (H,J)

Su'. tchhemo ‘fear’ (PS), samo? (P)
Nya. mo? ‘fear’ (F,JL,D68)

Bra. hma? ‘disgusted’ (H), ‘sickened by’
(KO01)

721. *kmo? ‘scaly skin’

Lvi. kamo? ‘scaly, shredded dry skin’ (TLT)
Juk. kamo? ‘scaly, shredded dry skin’ (TLT)
Jru'. kamo? ‘scaly, shredded dry skin’ (TLT);
kmo? ‘scaly dry skin’ (J)

<>

PWB (TLT) *k(9)mo? ‘scaly, shredded dry
skin’

PWCB (TLT) *kmaw ‘scaly, shredded dry
skin’

722. *kmo? ‘dirt, grime’

Jru'. kmo? ‘dirt, filth’ (F)

Nya. pwo? ‘grime, dirt’ (F,JL)

<>

Bahnar (BM) kamo? “dirty, bad’

PSB (S) *karmaw ‘grimy’

PNB (Sm) *kam3? ‘dirt’; (PS2) *[k]?moo?
‘dirty, bad’

\\

Kui (PE) kamaw ‘black, tarnished, smudged’
OKhmer (JP) kmau /kmaw/ ‘black’

723. *coh ‘burn, ignite (smth.)’

Lvi. teoh ‘light fire’ (TLT)

Jru'. coh ‘burn, set alight’ (H,F,J)
HKL. cooh ‘burn’ (TA)

Nya. coh ‘start a fire, burn’ (F,D68,JL)
Sap. coh ‘to light (fire)’ (F)

Oi. coh ‘burn’ (JS), coh (T)

Chg. coh ‘burn’ (JS), ‘cremate’ (F)
Bra. coh ‘roast’ (H), ‘burn’ (MT,K01)
<>

PWCB (PS1) *coh ‘light a fire; burn,
cremate’

Alak (TLT) coh ‘light a fire; burn, cremate’
Bahnar (BM) soh ‘light a fire’

PSB (S) *soh ‘kindle’

PNB (Sm) *cuuh ‘set fire’, (PS2) *coh
‘kindle fire’

724. *[Wk]?0h ‘foam, bubbles’

Lvi. kapuoh ‘foam, bubbles’ (TLT)

Jru'. hboh ‘bubble; simmer, boil; spit, pop’
(J); kapoh ‘foam, bubbles’ (TLT),

Nya. hwoh ‘make bubbles’ (JL), huoh (F)
<>

PWB (TLT) *k(s)boh ‘foam, bubbles’
PWCB (PS1) *(kn)boh ‘foam, bubbles’
Alak (TLT) mpoh ‘foam, bubbles’

\\

Khmer (JP) buh /puly ‘to bubble, fizz, foam’,
‘ambuh /?ampuly ‘bubbling, effervescence’

725. *k?coh ‘spit (v.)’

Jru'. kcoh ‘spit’ (F,J), kacoh (H)

HKL. ka’joh ‘spit’ (TA)

Nya. gjoh ‘spit’ (F); gjuoh “spit saliva
through teeth’ (JL)

Sap. kajoh ‘spit (v.)’ (JS)

Oi. kajauh ‘spit’ (T), kajaw (P)

Lvh. kajook ‘spit (v.)’ (K)

Bra. kajoh ‘spit (v.)’ (H,KO1), kjoh (K74)
<>

PWCB (PS1) *kcoh ‘spit’

Alak (TLT) kacoh ‘spit’

Bahnar (BM) kasoh ‘spit’

PSB (S) *kasoh ‘spit’

PNB (Sm) *kacuuh ‘spit’, (PS2) *kcoh
\\

PKatuic (Pe) *kacoh~ *kacooh ‘spit’
PPearic (H85) *c(u)h ‘spit’

PMonic (D84) *kcoh ‘spit’

726. *roh ‘wash clothes’

Lvi. rarxh ‘launder’ (TLT)

Jru'. roh ‘launder’ (F,J)

HKL. roh ‘launder’ (TA)

Su'. roh ‘launder’ (PS)

Nya. roh ‘launder’ (F,JL,W), Foh (TJ)
Sok. roh, droh ‘launder’ (PS)

Oi. rauh ‘launder’ (T)

Chg. roh ‘launder’ (F)

Lvh. troh ‘launder’ (JS)

<>

Cua (JM) Paroh ‘launder’

PNB (Sm) *ruh, (PS2) *ruh ‘wash clothes’

727. *roh ‘hit’

Jru'. roh ‘hit’ (H)
Bra. roh ‘hit’ (H)

728. *srsoh ‘lungs’

Lvi. sisroh ‘lungs’ (TLT)
Juk. sooh ‘lungs’ (TLT)



Jru'. ksoh ‘lung’ (F,J), kasoh (TLT)
Nya. soh ‘lung’ (F,JL)

Oi. susoh ‘lungs’ (JS)

Bra. sarsoh ‘lungs’ (KK)

<>

PWB (TLT) *K/s(a)rsoh ‘lungs’
PWCB (TLT) *(k)soh ‘lungs’
Alak (TLT) sasoh ‘lungs’
Bahnar (BM) dasoh ‘lungs’

PSB (S) *nasoh ~ *rasoh ‘lungs’
PNB (PS2) *soh ‘lungs’

\\

PKatuic (Pe) *sah ‘lungs’

729. *?20k ‘drink (water)’
Jru'. 2ok ‘drink’ (H,F,J)
Su'. 2ok ‘drink’ (PS)
Nya. ook ‘drink’ (D68,F,JL,TJ)
Sap. Pook ‘drink’ (JS), 7ok (F)
Chg. 70k ‘drink’ (F)
Lvh. 2ok ‘drink’ (F)
\\
Khmer (JP) ‘aka /Paak/ ‘to gulp, swallow’

730. *crok ‘body louse’
Lvi. cruok ‘body louse’ (TLT)
Jru'. crok ‘body louse, bedbug’ (F,J), ‘body
louse’ (TLT)
Nya. crok ‘intestinal parasites’ (F,JL); cruok
‘louse’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *crok ‘body louse’
PWCB (PS1) *crok ‘body louse’
Alak (TLT) crok ‘body louse’
Bahnar (BM) srok ‘body louse’
PNB (Sm,PS2) *srok ‘body louse’

731. *prok ‘mix together’
Jru'. pruk ‘mix together, combine’ (J)
Nya. prok baan ‘mix together’ (F,JL)

732. *sok ‘hit with fist’
Jru'. sok ‘hit with fist’ (H,J)
Nya. sok ‘punch, strike with fist’ (JL,D68)
Sap. tii sook ‘punch with hand’ (JS)
Bra. chok ‘hit with fist’ (H)
<>
Alak (H) sok ‘hit with fist’
Bahnar (BM) sook ‘pound with mortar and
pestle’
<>
Khmer (JP) Saka /sook/ ‘thrust, stick, shove
into’
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733. *trtok ‘brain’

Lvi. tatok ‘brain’ (TLT)

Jru'. ntok ‘brain’ (F,J,TLT), h’toc (B)
Nya. t7ok ‘brain’, tuk ?uk ‘brain’ (F,JL)
Lvh. tuk ‘skull’ (JS)

Bra. trtuu? tuug ‘brain’ (K01)

<>

PWB (TLT) *t(3)ntok ‘brain’

Alak (TLT) gook ‘nape of neck’
Bahnar (BM) ?7pook ‘brain’

Cua (JM) pook ‘brain’

PNB (PS2) *pook ‘brain’

\\

PVM (F91) *c- ook ‘skull, brain’

734. *2jop ‘black’

Lvi. jop ‘black’ (TLT)

Juk. jop ‘black’ (TLT)

Jru'. 2jop ‘black’ (H,F,J), jop (TLT)

Su'. Zjop ‘black’ (P), ajiéng (Ha)

Lvh. Pajuup, ?jopn ‘black’ (JS)

Bra. juup ‘black’ (H), ?ajuun (KK,K74)
<>

PWB (TS) *?aajuup ‘black’, (TLT) *jop
PSB (S) *noon ~ *nuup ‘black’

PNB (PS2) ?noop ‘black’

\\

OKhmer (Pou) jup ‘very black’

Khmer may have influenced Brao/Laveh.

735. *cop ‘steam (v.)’

Jru'. cop ‘steam (v.)’ (H,F,J)
<>

PWCB (PS1) *cop ‘to steam’
PSB (S) *sup ‘to steam’

736. *p?doy ‘draw crossbow’

Jru'. pdop ‘draw bow string’ (F,J)

Nya. broop jiraa ‘draw crossbow’ (F,JL)

<>

Bahnar (BM) padup ‘pull against something’
\\

PKatuic (TLT) *k(a)ndop ‘pull on, pull tight
(rope, arm)’, e.g. Ta-Oi (TLT) katop ‘pull on,
pull tight (rope, arm)’

Note: Nyaheun sometimes lengthens /o/, cf.
*Pok ‘drink (water)’

737. *k[h]op ‘hard’

Sap. khop ‘hard’ (JS)

Bra. kop ‘rigid’ (P)

<>

Alak (H) kig ‘hard’

Bahnar (BM) khap ‘hard, tough’
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\\
Khmer (JP) kap, kap ‘hard, stiff’
Viet. cdng ‘hard’

738. *jrop, *sruuy ‘high, tall’
Lvi. chruop ‘high, tall’ (TLT)
Jru'. jrop ‘high, tall’ (H,J,TLT)
HKL. jyrop ‘high, tall’ (TA)
Nya. jruopg ‘high’ (F,JL)
Sap. jrop ‘tall’ (JS)
Oi. croyg ‘tall’ (JS); jruap ‘tall’ (T)
Chg. jarup ‘tall’ (P)
Lvh. jrog, jrup ‘tall’ (JS)
Bra. jrop ‘vertical’, jruup ‘high’ (MT)
<>
PWB (TLT) *pup/*jrop ‘high, tall’
\\
Khmer (JP) —riaria /~ruury ‘raise up, be tall’,
crinia /crooy ‘stand, straight up’

OKhmer (JP) ruri ~ ‘ruii /rury “big, tall, adult’

Note that a similar doublet is reconstructed
for PWB *top, *tuup ‘to steal’.

739. *top, *tuunp ‘steal (v.)’
Jru'. tamoy ‘steal’ (H), ‘thief* (F); tmop
‘steal’ (J)
Nya. mmuop ‘thief” (F,JL)
Bra. ton, totuup ‘steal’ (H)
<>
PWCB (PS1) *(s/h)top ‘to steal’
Alak (TLT) tatuup ‘to steal’
Bahnar (BM) tatoop ‘to steal’
PSB (S) *tup ‘steal or find smth.’
PNB (Sm) * todp, (PS2) *top ‘tosteal’
\
PKatuic (TLT) *t(s)npop ‘steal’

740. *?uu ‘many, much’
Su'. Puu ‘thing’ (PS)
Nya. ?uu ‘many, much’ (F,JL,D68)

Oi. ?uu ‘many, much, very’ (JS,Km), ‘all’ (T)

<>
Sedang (Sm) 220 ‘very many’

741. *[?2]duu ‘short time ago’
Su'. ?aduo ‘one day, sometime’ (PS)
Nya. map duo ‘last night (between 5 and 6
am before sunrise)’ (F,W,JL)
Bra. ?nduu ‘shortly ago’ (KO01)

742. *[?]juu ‘female (animal)’
Jru'. 2juo ‘female animal’ (J,F), jua (TLT)
HKL. tajush ‘woman’ (TA)
Nya. juo ‘female (animal)’ (F,JL)

Sap. ?iar juu ‘hen’ (JS)

Chg. trpuac tii juu ‘thumb’, trpuac jip juu
‘big toe’ (JS)

Bra. juu ‘female (animal)’ (H); tii juu
‘thumb’ (K)

743. *bruu ‘mountain’

Juk. bruu ‘mountain’ (TLT)

Jru'. bruu ‘mountain’ (F,H,J,TLT)

Nya. bruo ‘mound, hill’ (F,JL)

Oi. bruu ‘mountain’ (JS)

Chg. bruu ‘mountain’ (JS)

<>

PWB (TLT) *bruu ‘mountain’

\

PKatuic (TLT) *6ruu ‘mountain’ —restricted
to Kui-Bru sub-group, e.g.: Kui bruu
‘mountain’

OKhmer (Pou) vrau, vrov ‘the Brou (Bru)
people; savage’

Mundari (Peiros 1998) buru ‘mountain’

744. *huu ‘at, when’

Jru'. huu ‘when’, huu nee ‘now’ (J)
Oi. huu ‘at, to’, huu hnaaj ‘where’ (JS)

74S. *kuu ‘sit, dwell’

Jru'. kus ‘located, sit’ (H); kuo ‘reside, live at,
be located’ (J,F)

HKL. tor kuoh ‘where?’ (TA)

Su'. kua ‘be at’ (P)

Nya. kuo ‘sit’ (F,JL), kuu (D68); kkuo ‘be in
layers’ (D68)

Sap. kua “sit, located’ (JS); kuo ‘sit down’ (F)
Oi. kuo ‘sit, be located’ (JS), kua (Km)

Chg. kuo ‘sit’, kukuu ‘sit’ (JS), kuu
‘situated’, krkuu ‘sit down’ (F)

Bra. kuu ‘sit, dwell’ (H,KK,K74,K76,MT)
<>

PWB (TS) *kuul ‘sit’, *kuu ‘be at’

K6ho-Sré (Dourne 1950) kuu ‘shelter in rice
field’

\

PKatuic (Pe) *toguu ~ *haguu, (TLT)
*t(a)pguu ‘sit’, e.g. Ta-Oi takuu ‘sit’

746. *knuu ‘family’

Jru'. knuo hnaam ‘family’ (J)

Nya. gruo ‘family’ (JL)

\\

Note: derived from *kuu ‘sit, dwell’ —the
Nyaheun initial is odd as [nn] or [gr] are
anticipated.



747. *muu ‘plural pronoun’
Su'. muu ‘he, she’ (PS)
Sap. muu saj ‘you (pl.); muu ‘they’ (JS)
Oi. muu paa ‘we (inc.)’ (T,JS)
Chg. tooc muu ‘we two’ (JS)
\
PKatuic (Pe) *hamuu ~ * harmuu ‘herd’
Lao oW /muu/ “friend, group’ —this etymon
has a wider distribution in Tai with the
meaning ‘group, cluster’.

748. *paluu, *bluu ‘betel’
Lvi. piluu ‘betel vine’ (TLT)
Juk. lus ‘betel vine’ (TLT)
Jru'. paluo ‘betel leaf” (F,JL), palua (H), pilus
(TLT)
Su'. hlaa mluu ‘betel leaves’; cam moalua
‘chew betel’ (P), malouw ‘betel’ (Ha)
Nya. hlaa bluu ‘betel leaf” (F)
Sap. bruu ‘betel’ (F)
Oi. maluu ‘betel leaves’ (T)
Lvh. bluu ‘betel leaves’ (JS)
Bra. maluu ‘betel (H)
<>
PWB (TLT) *bluu ‘betel vine’
PWCB (PS1) *luu ‘betel vine’
Alak (TLT) baluu ‘betel vine’
\\
Khmer (Pou) mluu ‘betel’ appears to be a
source of Su', Oi and Brao forms.

749. *pnuu ‘placenta’
Jru'. pnuo ‘placenta (human)’ (F)
Nya. nnuo ‘placenta’ (F,JL,W)

750. *sruu ‘cook (rice) in water’
Nya. sruo puan ‘steam rice’ (F,JL)
Sap. suo pual ‘cook rice in water’ (F);
sandruu ‘rice steaming pot’ (JS)

Oi. sruu ?aw ?iar ‘chicken soup’ (JS)
Chg. sruu puar ‘cook rice in water’(F)

751. *truu ‘kapok’
Chg. truu ‘kapok’ (F)
Lvh. plaj truu ‘kapok’ (F)

752. *tuu ‘mud’
Chg. tuu badeh ‘mud’ (JS)
<>

PWCB (PS1) *htuu ‘pus’

753. *2[uu\a]? ‘older brother’
Sap. P07 ‘elder brother’ (JS)
Lvh. ?u? ‘older brother’
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Bra. Puu? ‘older brother’ (H,K01), Puuk
(K76)

754. *hmuu? ‘lie, deceit’
Nya. muo? ‘to lie, be deceitful’ (F,D68,JL)
Sap. hmuo? ‘liar’ (JS)
Chg. hamuu? ‘to lie’ (F)

755. *juu? ‘sour’
Lvi. chuo? ‘sour’ (TLT)
Juk. juu? ‘sour’ (TLT)
Jru'. 2puo? ‘sour’ (J), npuo? (F), ppua? (TLT),
fyua? (H)
Su'. jua? ‘sour’ (P); dghioua lao ‘mango’
(Ha)
Nya. juo? ‘sour’ (F,JL)
Sap. jua?, 2juo? ‘sour’ (JS), juo? (F)
Oi. jua? ‘sour’ (P); plej juo? ‘mango’ (JS)
Chg. ju? ‘sour’ (F)
Lvh. ju? ‘sour’ (JS); plaj yuu? ‘mango’ (F)
Bra. juu ‘sour’ (H), juu? (MT)
<>
PWB (TS) *puu? ‘sour’, (TLT) *-(9)pyuu?
PWCB (PS1) *p5? ‘sour’
Alak (TLT) ndzua? ‘sour’
Bahnar (BM) 2nu?, 2ju? ‘sour’
PNB (Sm) *2ui? ‘sour’, (PS2) *juu?
\\
OKhmer (Pou) jur ‘sour’

756. *kr?bu? ‘embrace’
Su'. krbo? ‘embrace’ (P)
Nya. guo? ‘entwine, cross arms’ (F,JL); guu?
‘to hug’ (D68)
Sap. kabo? ‘embrace’ (P)
Oi. kampua? ‘embrace’ (P)
Lvh. krabu? ‘embrace’ (JS)
Bra. kawu? ‘embrace’ (H)
<>
PWB (TS) *krabuu? ‘embrace’

757. *kbuu? ‘bend/bow down’
Jru'. kbuo? ‘bend down’ (J); kwi kbuo?
‘sleep on stomach’ (F)
Su'. kabua? ‘bow down’ (P)

758. *pl[uu/o]? ‘release (crossbow
wire)’
Jru'. pluo? hnaa ‘release crossbow’ (F)
Nya. plo? jiraa ‘slacken crossbow wire’ (F)
\
Khmer (JP) thloh /tlaol/ ‘of trigger to be
released’, panloh /banlaoh/ ‘bowstring’
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759. *[slju[wa]? ‘wet’

Jru'. hyua? ‘wet’ (J), hjua? (H)

Su'. sajuo? ‘wet’ (PS)

Nya. jwo sut ‘honey’ (D68); juo sut ‘queen
bee’ (JL)

Sap. jua? sut ‘honey’ (JS)

\\

PKatuic (CEK,SEK) (TLT) *pro? ‘wet’

Some Katuic forms lack medial /r/, e.g. Pacoh
Ju? ‘wet’.

760. *?uuc ‘beckon with hand’

Nya. Puec ‘beckon with the hand’ (JL)
<>

Cua (JM) Pavajh ‘beckon, wave’
Bahnar (BM) kwaac ‘beckon, call by hand’

761. *htu[u]c ‘wash (hands)’

Jru'. htuc ‘rub (hands) whilst washing’ (J)
Nya. duec ‘flick’, duec tii ‘wash (the hands)’
(F)

<>

Stieng (Haupers) kartuoc ‘rub, wipe out’

\

Note: Stieng comparison suggests a Khmer
source, but none identified.

762. *cuuc ‘kin term’

Jru'. cuuc ‘great-great-great-grandkin’ (F,JL)
Nya. cuac ‘great-great-great-grandchildren’
(F,JL)

Oi. cuuc ‘nephew, niece’ (JS)

\\

PKatuic (TLT) *c(s)cuus ‘father-in-law’

763. *juuc ‘wrong’

Bra. juuc ‘wrong’ (H,K01,K76), ‘mistaken’
(MT)

<>

Bahnar (BM) jooc ‘mistake, commit sin,
crime’

Cua (JM) joot ‘foolish’

PSB (S) *jooc ‘foolish’

PNB (Sm) *joc ‘sin’, (PS2) *jooc ‘mistake,
sin’

\

Katu (NC) ?ajaac ‘mock’

764. *kruuc ‘citrus’

Jru'. plaj kruuc ‘lime (fruit)’ (J)

Bra. kruuc ‘citrus’ (H); kruic ‘orange’ (KK)
<>

Bahnar (BM) kroj? ‘orange’

PNB (PS2) *kruac ‘citrus’

\\
OKhmer (Pou) kroc, krvac “citrus fruit’

765. *tuuc ‘uproot, pull out’

Jru'. tuuc ‘uproot’ (H,J); tuc lak ‘pull out’ (F)
Nya. tuuc ‘pull out’, tuuc bat ‘to weed’ (F);
tuc ‘pull out’ (JL)

<>

PNB (PS2) *duac ‘pull out’

\

PKatuic (TLT) *tooc ‘pick up (things off
ground)’

766. *buuh ‘yeast (for wine)’

Lvi. puoh ‘yeast for making whisky’ (TLT)
Juk. buuh ‘yeast for making whisky’ (TLT)
Jru'. boh ‘yeast for making whisky’ (TLT)
Nya. buoh ‘yeast’ (F,JL)

Bra. buh ‘yeast for wine making’ (MT)

<>

PWB (TLT) *buah ‘yeast for making whisky’
PWCB (PS1) *buoah ‘yeast for whisky’
Bahnar (BM) ?burh ‘yeast’

\\

PKatuic (TLT) *buuh ‘yeast for making
whisky’

767. *cuuh ‘stab’

Jru'. cuoh ‘stab downwards’ (PS)

Nya. cuh ‘stab downwards’ (F,JL)

Bra. chuuh ‘stab’ (H), tSuuh (K74); ¢uuh
‘pierce’ (KO1)

<>

Tampuon (H) coh ‘peck’

PSB (S) *juuh ‘stab’

K6ho-Sré (Dourne) cuh ‘bore a hole’
Rengao (G) juh ‘peck’

768. *luuh ‘flow’

Jru'. kloh ‘flow’ (H), klaah (F,J)

Nya. lluoh daak ‘downstream’ (JL), luoh
daak (F); daak kluoh ‘flowing water’ (F,JL);
kluah ‘flow’ (TJ); daak gluo ‘flow’ (W)

Oi. lush ‘flow’ (T)

Bra. luuh ‘flow’ (H,K74)

769. *ruuh ‘occurrence’

Jru'. ruoh ‘occasion, time (in counting)’ (J);
ruah ‘occurence’ (H)

Nya. ruoh ‘times’ (F,JL)

<>

Khmer (JP) -ruh /-ruly ‘to space, intersperse’



770. *2nuyj ‘smoke’

Lvi. puoj (TLT)

Jru'. 2nuuj ‘smoke’ (H,)), 2nuej (F), puaj
(TLT)

HKL. pij ‘smoke’ (TA)

Su'. p#aj ‘smoke’ (PS)

Nya. 2pnue ‘smoke’ (F), Znwee (D68,JL)
Sap. puyj ‘smoke’ (JS), npuj (F)

Oi. Pnuuj ‘smoke’ (JS), 2nui (T)

Chg. Zpuuj ‘smoke’ (JS), Zyuuj (F)
Lvh. puj ‘smoke’ (JS,F), juj (Km)

Bra. puuj ‘smoke’ (H), juuj (KK), jui (K74)
<>

PWCB (PS1) *Zpuuj ‘smoke’

Alak (TLT) npuuj ‘smoke’

Bahnar (BM) ?Znuuj ‘smoke’

Cua (JM) Znuuyj ‘smoke’

PSB (S) *nuuj ‘smoke’

PNB (Sm) *?putij, (PS2) *Z2puuj ‘smoke’

771. *buuyj ‘that’

HKL. buai ‘that’ (TA)
Oi. mbuoj ‘that’ (JS)
Chg. mbuoj ‘that’ (JS)

772. *juyj ‘deer’

Jru'. juuj ‘deer’ (H,J), juej (F)

HKL. juj ‘deer’ (TA)

Nya. jwee ‘stag’ (JL), jue (F)

Sap. juuj ‘deer’ (JS,F)

Sok. juuj ‘deer’ (PS)

Oi. juuj ‘deer’ (JS,T), coai (Km)

Chg. juuj ‘deer’ (F,T)

Lvh. juj ‘deer’ (JS), juuj (F)

Bra. juuj ‘kind of deer’ (H,K01,K76,KK)
<>

PWB (TS) *juuj ‘deer’

PWCB (PS1) *juuj ‘deer’

Alak (TLT) dzuuj ‘deer’

Bahnar (BM) jweej ‘large type of deer’
Cua (JM) ?o jooj ‘deer’

PNB (Sm) *juuj, (PS2) *juaj ‘deer’

\\

PKatuic (TLT) *§3)juuj ‘Malay sambar deer’

773. *muuj ‘one’

Lvi. mooj ‘one’ (TLT)

Juk. muuj ‘one’ (TLT)

Jru'. muuj ‘one’ (H,J,F), muaj (TLT)

HKL. muai ‘one’ (TA)

Su'. muuj ‘one’ (PS)

Nya. muej ‘one’ (JL), mue (F), /mu€j] (D68)
Sap. muuj ‘one’ (JS)

Oi. muuj ‘one’ (JS), muj (Km), muai (T)
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Chg. muuj ‘one’ (JS,F)

Lvh. muj ‘one’ (JS)

Bra. muuj ‘one’ (H,MT,K74,K76)
<>

PWB (TS) *musj ‘one’, (TLT) *muuj
PWCB (PS1) *muuj ‘one’

Alak (TLT) mooj ‘one’

Bahnar (BM) moon ‘one (used without
classifiers)’

PSB (S) *mugj ‘one’

PNB (Sm) *?moj? ‘one’, (PS2) *muj
\\

PKatuic (Pe) *muoj ‘one’

OKhmer (Pou) moj, mvaj ‘one’
Mundari (Osada) miad, mojod ‘one’

774. *?nuuj ‘earthworm’

Jru'. Pnuuj ‘earthworm’ (H,J)

Nya. ?nue ‘earthworm’ (F,JL), nuej, nue (TJ)
Sap. nuuj ‘worm’ (JS)

Oi. nuuj ‘earthworm’ (JS)

Chg. nooj ‘earthworm’ (F)

<>

Alak (TLT) nuuj ‘earthworm’

\\

PKatuic (Pe) *dalhooj ~ *dalooj ‘earthworm’

775. *pluyj ‘gourd’

Nya. plee plue ‘water gourd’ (PS)
Chg. plaj pluuj ‘water gourd’ (F)
Bra. pluuj ‘gourd’ (H,K01,MT)
<>

PWB (TLT) *pluuj ‘bottle gourd’
PWCB (PS1) *pluaj ‘bottle gourd’
Bahnar (BM) pluuj ‘bottle gourd’
Chrau (TL) plooj ‘squash, watermelon’
PNB (PS2) *pluuj ‘gourd’

\\

PKatuic (Pe) *?alhuaj ‘gourd’

776. *tru[wa]j ‘cone’

Lvi. chugj ‘cone’ (TLT)
Juk. trugj ‘cone’ (TLT)
Jru'. cugj ‘cone’ (TLT)
<>

PWB (TLT) *crugj ‘cone’

777. *buuk ‘pile, mound’

Lvi. puok ‘pile (cl.)’ (TLT)

Juk. bua? ‘pile (cl.)’ (TLT)

Jru'. tabu? ‘pile (cl.)’ (TLT); bu? ‘pile,
mound’ (J); du’ buék ‘tas, entasser (pile up)’
(B)

Nya. buok ceh ‘pile up rice’ (F,JL)
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<>
PWB (TLT) *t(a)buk “pile (cl.)’
PWCB (PS1) *bo?pile (cl.)
Alak (TLT) banuk ‘pile (cl.)’

781. *juuk ‘frog’

Jru'. nkiet juok ‘frog’ (F)
Nya. kiet juok ‘frog’ (F,JL)
Oi. kajuok ‘frog’ (IS)

Bahnar (BM) ganuk ‘a large pile’
\ 782. *sruuk ‘boar’
Khmer (JP) ptika /book/ ‘swelling, mass’ > Lvi. chruok ‘wild boar’ (TLT)
phniika /pnook/ ‘heap, pile’; -buka /-puuk/ Jru'. jruak ‘boar’ (H); jruok (F,J); jruak
‘swelling, mass’ > bamnika /pnmnuuk/ (TLT)
‘heap, pile, stack’ Nya. jruok ‘wild boar’ (F,JL)
Note: Jru' may have been influenced by Oi. jruuk ‘wild boar’ (JS)
WCB. Bra. yruuk brii ‘boar’ (H)
<>
778. *duuk ‘boat’ PWB (TLT) *pruuk ‘wild boar’
Lvi. tuok ‘boat’ (TLT) \
Juk. dua? ‘boat’ (TLT) Khmer ‘[EF\ cruuk ‘pig’
Jru'. dusk ‘boat’ (H), duok (F,J), dusk (TLT) Pear (Headley 1977) srok prii ‘boar’
Su'. doudk ‘boat’ (Ha)
Nya. duok ‘boat’ (F,JL)
Sap. duak ‘boat’ (JS), duok (F)
Oi. duok ‘boat’ (JS)
Chg. duuk ‘boat’ (JS,F)
Lvh. duok ‘boat’ (F)
Bra. duuk ‘boat’ (H,K01,MT)

783. *kmuuk ‘fog, mist’
Jru'. kmuok ‘mist, fog’ (F,J)
Nya. mmuok ‘fog’ (F,JL)

784. *sryuuk ‘snore’
Nya. fjuok ‘snore’ (F,JL)

<> Bra. comuuk ‘snore’ (KK), sraguk (K74),
PWB (TLT) *duuk ‘boat’ ¢rpuuk (KO1)
PWCB (PS1) *duuk ‘boat’ \

Alak (TLT) duuk ‘boat’
Bahnar (BM) duuk ‘ship’
PSB (S) *duuk ‘boat’ 785. *bnjuul ‘pangolin’
PNB (Sm) *duuk ‘boat’ Lvi. pipuo ‘pangolin’ (TLT)
\\ Juk. majual ‘pangolin’ (TLT)
OKhmer (Pou) dok, duuk ‘boat’ Jru'. /m]pit pjuol ‘pangolin’ (F), pit pjuol (J),
pajual (TLT)
779. *huuk ‘lie, prevaricate’ Su'. peghiowl ‘monkey’ (Ha)
Jru'. huak ‘prevaricate’ (H); huok ‘lie’ (J,F) Nya. yiuu juaw ‘pangolin’ (F,JL)
<> Chg. majuu ‘porcupine’ (F)
EMnong (Blood76) huok ‘to lie’ Lvh. panuu ‘anteater’ (JS)
\\ <>
Khmer RUNA kuhok ‘to lie’ PWB (TLT) *p(a)pjual ‘pangolin’
PWCB (PS1) *bual ‘scincoid lizard’
Alak (TLT) buu ‘scinkoid lizard’
Bahnar (BM) bapwal ‘anteater’
Su'. juuk ‘cloud’ (P), giu’oc (?) ‘sky’ (Ha) PSB (S) *barnual ‘lizard (type of )’
Nya. juok ‘cloud’ (F,JL), juk (TJ) PNB (Sm) *?buul ‘lizard’
Sap. sok juak ‘cloud’ (JS) \
Oi. juok ‘cloud’ (JS), jusk ‘rainbow’ (T) PKatuic (Pe) *mon?juol ‘pangolin’
Chg. juok ‘cloud’ (JS) Khmer (GD) bpruul ‘anteater’
Lvh. juuk ‘cloud’ (JS) Note: it seems clear that untimate root is
Bra. juuk ‘cloud’ (H,K74,MT) *Pbuul, but the presence of -j- in WB refexes
<> is difficult to explain without invoking Katuic
PWB (TS) *juuk ‘cloud’ influence.
Rengao (G) jik ‘cloud’

Pear (Headley 1977) trahook ‘to snore’

780. *juuk ‘cloud’
HKL. juak ‘cloud’ (TA)



786. *bruul ‘pigeon’

Jru'. bruul ‘pigeon’ (J), ‘peacock’ (H)
Su'. bruu ‘pigeon’ (PS)

Bra. bruu ‘pheasant’ (K01)

<>

Bahnar (BM) mwal ‘pigeon’

PSB (S) *kabual ‘pigeon’

\

PKatuic (Pe) *kam?bu[a/s]l ‘pigeon’
OKhmer (Pou) vavval ‘green pigeon’

787. *p?tuul ‘mound, hill’

Lvi. patuo ‘termite mound’ (TLT)

Jru'. ptuol ‘hill’ (F), mound, knoll (JS); patual
‘termite mound’ (TLT); tuol ‘to pile up, heap’
Q)

Nya. nuo ‘mountain’ (F,D68,JL)

Sap. bduo ‘termite mound’ (PS)

Chg. ciapg duu ‘mountain’ (JS), canduu (P)
Lvh. canduu ‘mountain’ (JS,F)

Bra. cinduu ‘mountain’ (H), cnduu (K01)
<>

PWB (TLT) *p(s)tual ‘termite mound’; (TS)
*canduu ‘mountain’

Bahnar (BM) patol ‘anthill’

PSB (S) *tul ~ *natul ‘anthill’

Rengao (G) baxul ‘anthill’

\

PWaic (D80) *d»T ‘hill®

OKhmer (JP) dval /duual/ ‘knoll’

Note: the minorsyllables of the Laveh and
Brao forms may be from /ciary as indicated
by the Cheng entry.

The Nyaheun comparison is not regular, and
may involve an infix as the source of the
nasal.

788. *buul ‘drunk’

Lvi. puu ‘intoxicated’ (TLT)

Juk. buil ‘intoxicated’ (TLT)

Jru'. buul ‘drunk’ (F,J), ‘intoxicated’ (TLT)
HKL. bul ‘drunk’ (TA)

Su'. buul ‘drunken’ (P)

Nya. buu peet ‘drunk’ (F,JL)

Sap. buu ‘drunk’ (JS)

Oi. buu ‘drunk’ (T,Km), buut (JS)
Chg. mbuu ‘drunk’ (F)

Lvh. buu ‘drunk’ (JS), buul (JS)
Bra. buu ‘drunk’ (H,K74)

<>

PWB (TS) *buul ‘drunken’, (TLT)
‘intoxicated’

PWCB (PS1) *bool ‘intoxicated’
Alak (TLT) bapuu ‘intoxicated’
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Bahnar (BM) boabuul ‘almost blind’
Tampuon (Cr) papil ‘drunk’

PSB (S) *b-ap-ul ‘drunk’

PNB (Sm) */?]bul, (PS2) *bul ‘drunk’
\

PKatuic (Pe) *?buul ‘drunk’
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Khmer (JP) bula /pul/ ‘poisoned, intoxicated’

PPearic (H85) *buul ‘drunk’

789. *ymuul ‘dibble’
Nya. mmuo ‘to dibble’ (F,JL)
Bra. jomuu ‘to dibble’ (MT), ymuu (F)
<>
Bahnar (BM) jamuul ‘dibble’
Cua (JM) gaj yamuul ‘dibble stick’
PSB (S) *jomuul ‘dibble’
\\
PVM (F91) *c-mool?/muol ‘digging stick’
PPearic (H85) *cool ‘to plant’

790. *tmpuul ‘roof’
HKL. tapuah ‘roof* (TA)
Su'. tampuul suu ‘roof of house’ (PS)
Nya. ppuo ‘roofing timber’ (TL), puo (F)
Bra. kampuu ‘roof” (KK), kambuu (MT)
\\
Khmer (JP) kambiila /kampuuV/ ‘top,
summit’

791. *buum ‘tuber’
Jru'. buom ‘tuber’ (F,J), buam jeep ‘potato
(sweet)’ (H)
Su'. buam ‘tuber’ (P), bu’om (Ha)

Nya. buom, bum ‘tuber’ (F,JL), buum (D68)

Sap. buom keew ‘sweet potato’ (F)
Chg. buum ‘sweet potato’ (F)

Lvh. buum ciin ‘sweet potato’ (F)
Bra. buum ‘tuber’ (H,MT)

<>

PWCB (PS1) *buam ‘tuber’

Alak (TLT) buum ‘tuber’

Bahnar (BM) ?buum ‘tuber’

PSB (S) *buum ‘tuber’

PNB (Sm) *?bodm, (PS2) *buum ‘tubers’
\\

OKhmer (Pou) vom ‘bulb’

792. *juun ‘accompany’
Jru'. juan ‘accompany, ‘lead(v.), send’ (H);
juon ‘accompany’ (F,J)
Su'. juan ‘request’ (P)

Nya. juon ‘send off/go with somebody’ (F,JL)

Sap. juan ‘send’ (JS)
Oi. bth juun ‘return’ (JS)
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Chg. juun ‘follow somebody’ (F)

Bra. juun ‘accompany’ (H)

<>

PWB (TS) *juun ‘send’

Alak (TLT) dzuun ‘send somebody off’

\

PKatuic (TLT) *juun ‘send somebody off’

793. *suun ‘garden’

Jru'. suon ‘garden’ (J)

Nya. suon ‘garden’ (F,JL)

<>

OKhmer (JP) svan /suuary/ ‘garden,
plantation’ (> Thai stfon)

794. *bnuun ‘beak’

Lvi. phinuan ‘hooked end of beak’ (TLT)
Jru'. pnuon ‘beak’ (F,J), psnuun ‘hooked end
of beak’ (TLT)

Nya. mruep ‘mouth, beak’ (F,JL), mruun
‘mouth’ (D68)

Oi. manup ‘mouth’ (JS)

Chg. manup ‘mouth’ (JS)

<>

PWB (TLT) *b(s)muun ‘hooked end of beak’
Chrau (DT) mip ‘mouth’

EM (Blood 1966) mup ‘sing’

\

Khmer (JP) -muun ‘to pout’

PMon (D84) *t[rjmban ‘lips’

795. *2atuup ‘carry on shoulder pole’

Jru'. Ptuop ‘carry on shoulder pole’ (F,J)
Nya. ttuop ‘carry on shoulder pole’ (JL), tuop
(F)

Chg. tuup ‘carry with a pole (two pers.)’ (F)
Bra. jontuup ‘floor supports for house
entrance’ (MT)

<>

Bahnar (BM) tuup ‘carry on shoulder’

PSB (S) *tuup ‘carry by shoulder pole’

PNB (Sm) *tug, (PS2) *tuup ‘carry on pole’
\

OKhmer (JP) dari/dary ‘pole, staff’ > Khmer
da'da /tury

796. *cuunp ‘axe’

Lvi. cuop ‘axe’ (TLT)

Juk. cuup ‘axe’ (TLT)

Nya. cruop ‘build (house)’ (F,JL)
Bra. cuup ‘axe (MT,KO01), ‘plow’ (H)
<>

PWB (TLT) *cuup ‘axe’

PWCB (PS1) *cuap ‘axe’

Alak (TLT) cuup ‘axe’
Bahnar (PS2) suup ‘axe’
PSB (S) *suup ‘axe’

PNB (Sm) *cuup ‘axe’

\

PKatuic (Pe) *cufo/ajp ‘axe’

797. *duup ‘fear’
Nya. bruop ‘be afraid’ (F,JL)
Oi. duuy ‘fear’, duop ‘see’ (JS)
Lvh. dup ‘fear’ (IS)
Bra. duup ‘fear’ (H,KK,K74,K76)
<>
PWB (TS) *duup ‘fear, afraid’
\
PKatuic (TLT) *p(s)ntuap ‘frighten, haunt;
threaten’
PPearic (H85) *Toop *fear’

798. *cl[uw/ii]p ‘earwax’
Jru'. hluop ‘earwax’ (F,J)
Nya. ?ic lliap ‘ear wax’ (F)

799. *kluug ‘section/node (of bamboo)’
Nya. kluop ‘section of bamboo’ (F,JL)
Chg. kluup ‘inter-node’ (F)
Lvh. kluup ‘inter-node’ (F)
<>

PSB (S) *kaluup ‘middle’

800. *plaj tuupy ‘heart’
Chg. plaj tuup ‘heart’ (F,JS)
Lvh. plaj tup ‘heart’ (JS)
Bra. plaj tuup ‘heart’ (KK,K74)
\\
Khmer (JP) dund /tuury ‘stem, stalk’

801. *tuupy ‘coconut’
Su'. tuop ‘coconut’ (PS)
Oi. tuap ‘coconut’ (T), tuoy (JS)
Bra. ?duup ‘coconut’ (H), doup (KK), doup
(K74)
<>
PSB (S) *dup ‘coconut palm’
\\
PKatuic (Pe) *tuap ‘coconut’
OKhmer (JP) doop ‘coconut’ < the likely
source of Brao (and SB) forms.

802. *tmuup ‘thief’
Nya. mmuoy ‘thieve, steal’ (F,JL)
Chg. tmuup ‘thief” (F)
<>



Cf. *top, *tuup ‘steal (v.)’

803. *t?puup ‘cucumber’
Lvi. tapuop ‘cucumber’ (TLT)
Juk. keel tapuup ‘watermelon’ (TLT)
Jru'. hpop ‘cucumber, watermelon’ (F,J),
mpoy (TLT)
Sap. tabuop ‘cucumber’ (F)
Lvh. tavuup ‘cucumber’ (F)
Brao. tawuup ‘melon’ (K76)
<>
PWB (TLT) *t(a)mpon ‘cucumber’
PWCB (PS1) *tpop ‘cucumber’
Alak (TLT) tapuup ‘cucumber’
PSB (S) *ropup ‘cucumber’
PNB (PS2) *tpop ‘cucumber’
\
PKatuic (Pe) *puup ‘watermelon’

Note: Jru' may have borrowed from WCB, or

perhaps has confused this etymon with PWB
*plo/a]y ‘yam’

804. *trnuup ‘shoulder pole’
Nya. ?looy nnuoy ‘pole for carrying (one
person)’ (JL,F)
Chg. trnuuy ‘carry by pole’ (F)
<>
PWCB (PS1) *?loop tuap ‘two person
carrying pole’
Alak (TLT) *toop tanuup ‘pole for carrying
loads or corpse by two persons’
\\
Note: derived from *[?]tuupy ‘carry on
shoulder pole’

805. *truup ‘road, path’

Lvi. truup ‘trail, path, way, road, route’ (TLT)
Juk. truup ‘trail, path, way, road, route’ (TLT)

Jru'. truoy ‘road’ (F,J), truap (H,TLT)
HKL. trusp ‘road’ (TA)

Su'. truop ‘road’ (PS)

Nya. truop ‘road’ (F,JL)

Sap. truap ‘road’ (JS), truup ‘path’ (F)
Oi. truog ‘path’ (JS)

Chg. cup ‘road’ (JS), truup (F)

Lvh. truup ‘road’ (JS,F)

Bra. truup ‘road’ (KK,MT,K01)

<>

PWB (TS) *truag/troog/trooy ‘road’, (TLT)
*truuy ‘trail, path, way, road’

PWCB (PS) *truap ‘trail, path, way, road’
Alak (TLT) truap ‘trail, path, way, road’
Bahnar (BM) troop ‘road, path’

PSB (S) *taroop ‘road’

WB comparative etymological dictionary 157

PNB (PS) *troop ‘road’

806. *h?uur ‘cold (illness)’

Lvi. ha?uur ‘have a cold’ (TLT)

Juk. kxt huar ‘have a cold’ (JL)

Jru'. 37 huur ‘cold (sick)’ (F); huur, huor
‘cold, flu’ (J); k¥t huar ‘have a cold’ (TLT)
Nya. ha?uon ‘catch a cold’ (JL), h?uon (F)

807. *houur ‘large hand of bananas’

Lvi. nuur ‘large hand of bananas (cl.)’ (TLT)
Jru'. puoar ‘large hand of bananas (cl.)’ (TLT)
<>

PWB (TLT) *h(a)nuur ‘large hand of
bananas’

PWCB (PS1) *nuur ‘large hand of bananas’
Alak (TLT) rinuur ‘large hand of bananas’

808. *kuur ‘lover’

Lvi. kanuur ‘lover’ (TLT)

Jru'. kuur ‘boy/girlfriend’ (J), ‘fiancée’ (F);
kuoar ‘lover’ (TLT)

Nya. kuon ‘fiance’ (JL), kuun (D68)

Sap. kuur ‘boy/girlfriend’ (JS)

Oi. kuur ‘boy/girlfriend’ (JS)

Bra. kuur ‘lover’ (MT)

<>

PWB (TLT) *k(a)nuur ‘lover’

\

PKatuic (TLT) *kuur ‘call; invite, persuade’

809. *tuur ‘cobra’

Lvi. tuur ‘cobra’ (TLT)

Juk. badyur ‘cobra’ (TLT)

Jru'. bih tuur ‘cobra’ (F,J), tuur (TLT)
<>

PWB (TLT) *b(9)duur ‘cobra’

\

PKatuic (Pe) *duur ‘snake’

810. *?uus ‘pull, drag’

Nya. 2uagjh ‘pull’ (TJ)

Brao 7uux ‘drag’ (H)

<>

Stieng (H) Zuuh ‘drag’

\\

Khmer (JP) 'dsa /200}/ ‘haul, heave, drag’

811. *?ruus ‘mix, blend’

Jru'. Zruih ‘mix, stir’ (F); ?rus ‘mixed up,
confused’ (J)
Nya. Zrueh ‘blend, mix together’ (JL), 7ruih

(F)
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812. *tuus ‘head’

Lvi. tujh ‘head’ (TLT)

Juk. tuuh ‘head’ (TLT)

Jru'. tuus ‘head’ (H,)), tuih (F), tujh (TLT)
HKL. tuujh ‘head’ (TA)

Su'. tuoh ‘head’ (PS)

Nya. tuih *head’ (F,JL), [tu"h] (D68)

Sap. tuux ‘head’ (JS), tuuih (F)

Sok. tuug ‘head’ (PS), tuaj (P)

Oi. tux ‘head’ (JS), tu'h (T)

Chg. tuux ‘head’ (JS), tuuih (F)

Lvh. tuux ‘head’ (JS), tuuih (F)

Bra. tuux ‘head’ (H), tuth (KK,MT), tuug
(KO1)

<>

PWB (TS) *tuajh ‘head’, (TLT) *tuus
PWCB (PS1) *tuus ‘head’

\\

PPearic (H85) *Toos ‘head’

813. *Pojuut ‘bruised’

Lvi. Pajuut ‘bruised’ (TLT)

Jru'. pyjuut ‘bruised’ (TLT)

<>

PWB (TLT) *?(s)pjuut ‘bruised’

814. *buut ‘axe handle’

Nya. buut ‘axe handle’ (F,JL), but (W)
<>

Bahnar (BM) but ‘chopping knife’

815. *yuut ‘wipe’

Jru'. juot ‘wipe up, dry, rub’ (F,J,H)
HKL. juut ‘wipe’ (TA)

Nya. juot ‘wipe’ (F,JL)

Lvh. juut ‘wipe’ (K)

Oi. cut ‘wipe, rub’ (T)

Bra. juut ‘rub’ (H,K01)

<>

PWCB (PS1) *jzuat ‘wipe away’
Alak (TLT) dzuat ‘wipe away’
PSB (S) *juut ‘wipe, rub’

\\

PKatuic (Pe) *juut ~ *juut ‘wipe’
PMonic (D84) *jfu]t ‘wipe’
Khmer (GD) juut /cuut/ ‘wipe’
Pear (Headley 1977) ciit ‘wipe’
Note also PWB *suut ‘wipe’

816. *krkuut ‘back, spine’

Jru'. hkuat ‘back (person)’ (H), hkuat (J)
Bra. karkuut ‘backbone’ (KK)

\

Khmer (JP) giada /kuut/ ‘buttocks’ < Skt.

guudha ‘hidden, covered’

817. *suut ‘wipe’
Chg. suut ‘wipe’ (F)
<>
Bahnar (BM) suut ‘wipe’
PNB (PS2) *sufujt ‘wipe’
<>
Bahnar (BM) suut ‘wipe’
\\
Nicobar (Das 1977) sut ‘wipe’
Khasi (Shafer 1965) ky-sut ‘wipe’
Note also PWB *juut ‘wipe’

818. *cu? ‘put, place’

Sap. cu? ‘lie on ground (under house)’ (JS)

Oi. cu? ‘put in’ (JS)

Bra. cu? ‘put in, keep’ (H,KK,K01)
<>

Bahnar (BM) s#? ‘put, place, give’

Cua (JM) so? ‘put, place; to, in order to’

PNB (PS2) *cu? ‘put, place’

819. *u? ‘name’
Jru'. conu?, ju? ‘name’ (JS)
<>

Alak (TLT) cano? ‘name’

820. *jyru? ‘deep’
Lvi. chru? ‘deep’ (TLT)
Juk. jro? ‘deep’ (TLT)
Jru'. jru? ‘deep’ (H,F,J,TLT)
Nya. yru? ‘deep’ (F,JL,D68)
Bra. jyru? ‘deep’ (H,KO01)
<>
PWB (TLT) *jru? ‘deep’
PWCB (PS1) *jru? ‘deep’
Alak (TLT) dzaro? ‘deep’
Bahnar (BM) jru? ‘deep’
PSB (S) *joruu ‘deep’
PNB (Sm) *jruai?, (PS2) *jru? ‘deep’
\
PKatuic (Pe) *daruu ~ *toruu ‘deep’
PVM (F91) *c-ruu ‘deep’
OKhmer (Pou) jrau ‘deep, profound’

821. *pu? ‘suckle’
Nya. pu? ‘suck, nurse’ (F,D68,JL)
Oi. pu? ‘suck, sip, smoke’ (JS,T)
Chg. pu? ‘suckle’ (F,JS)
Bra. puk ‘suck’ (K74)
<>
PSB (S) *puu ‘suck, suckle’
Jeh (G&G) bu? ‘suck, suckle’



\\
OKhmer (JP) pau/6aw/ ‘to suck’

822. *huc ‘sip’

Nya. hwic ‘slurp, suck liquid up rapidly’ (JL),
huc (F)

Chg. huc ‘sip’ (F)

<>

Bahnar (BM) huuc ‘drink (juice, coffee)’

Cua (JM) hoot ‘drink’

PSB (S) *huuc ‘drink, flow’

PNB (Sm) *hutic, (PS2) *hoc ‘suck’

\\

PKatuic (Pe) *huuj? ‘sip’

823. *luc ‘flood’

Lvi. tiak luuc ‘floods’ (TLT)

Jru'. luuc daak~daak luuc ‘floods’ (TLT)
Nya. luc ‘flood’ (JL), luuc (F)

<>

PWB (TLT) *daak luuc ‘floods’

PWCB (PS) *daak luu(t/c) ‘floods’

PSB (S) *Iac ‘to sink, flood’

\

PVM (F91) *p-lut ‘to flood’

Note: PWB *luc, *lic ‘sink out of sight’ may
reflect the same etymon (via borrowing from

Khmer) or it may have contaminated Bahnaric

forms by analogy.

824. *luc, *lic ‘sink out of sight’

Su'. tagaaj It ‘west’ (P), tgnaé liét (Ha)
Nya. nie luc ‘sunset’ (F,JL)

Sap. tagaj lic ‘sunset’ (F); tapaj luuc ‘west’
(JS)

Oi. tapaj lut ‘west’ (P), tagaj luuc (JS)
Chg. tapaj lic ‘sunset’ (F)

Lvh. tapaj luc ‘west’ (JS); tagaj luc ‘sunset’
(F)

Bra. lic ‘west’ (H); lec mat tanaj, tanaj luc
kalam Ioj ‘sunset’ (MT); tgaj lic, lac <6:30-
>8:00 pm.” (K76)

<>

PWB (TS) *luc ‘west’; (TLT) *daak luuc
‘floods’

PWCB (PS) *luuc ‘all gone, no more’

PSB (S) *lac ‘to sink, flood’

\\

OKhmer (JP) luc /lyc/ ‘sink out of sight’ >
Khmer lica /lic/

825. *buh ‘roast’

Lvi. purh ‘hot’ (TLT)
Jru'. buh ‘roast, grill’ (H,F,J)
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Nya. buh ‘roast in fire coals’ (F,JL)
Chg. buh ‘grill’ (F)

Lvh. buh ‘burn’ (JS)

Bra. buh ‘perish’ (H)

<>

PWCB (PS1) *boh ‘roast, barbecue’
Bahnar (Sm) ?buh ‘roast’

Cua (JM) buh ‘broil, roast’

PSB (S) *buh ‘roast’

PNB (Sm) *?butih, (PS2) *buh ‘roast’
\\

PKatuic (TLT) *6oh ‘roast’

PMonic (D84) *6uh ‘boil’

826. *cuh ‘tired’

Jru'. cuh ‘enough’ (J,F)

Su'. cu? ‘hungry’ (P)

Nya. cuh ‘tired’ (F,JL)

Oi. cuh ‘tired’ (JS), cu? (Km)

827. *cruh ‘descend’

Jru' cruh ‘dive, pour, jump down’ (J)
Nya. cruh ‘descend’ (F,JL)

Oi. cru? go down’ (P)

<>

Note: may be derived from *ruh ‘fall’.

828. *juh daak ‘swim’

Jru'. juh daak ‘swim’ (H,F,J)
HKL. juh ‘float’ (TA)

Su'. juh daak ‘swim’ (PS)
Nya. juh daak ‘swim’ (F,JL
Oi. juh daak ‘swim’ (JS)

\\

Alak (TLT) dzuh ‘swim’

829. *kuh ‘back (anat.)’

Juk. kuh ‘back’ (TLT)
Su'. koh ‘back’ (PS)

Nya. kuh ‘back’ (F,JL,TJ)
Sap. kuh ‘back’ (JS)

Sok. koh ‘back’ (PS)

Oi. kuh ‘back’ (T)

Chg. kuh ‘back’ (F)

<>

PWB (TS) *kuh ‘back’

830. *kruh ‘shell, carapace’

Lvi. kroh ‘carapace, shell of crustacean;
coconut shell’ (TLT)

Juk. gruh ‘coconut shell’ (TLT)

Jru'. kruh ‘carapace’ (F,J), ‘carapace, shell of
crustacean; coconut shell’ (TLT)

<>
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PWB (TLT) *kroh ‘carapace, shell of
crustacean’; *gruh ‘coconut shell’

Alak (TLT) kroh ‘carapace, shell of
crustacean’

\

Note: may be derived from *kuh ‘back’

831. *luh ‘hole (cavity)’

Jru'. luh ‘hole (cavity)’ (H,J)

Bra. daluh ‘hole (cavity)’ (H)

<>

PSB (S) *baloh ~ *baluh ‘hole’

PNS (PS2) *kioh ‘hole (cavity)’

\

PKatuic (Pe) *?a/VIhjuh ‘window’; *daloh ~
*daluh ~ *kaluh ~ *kalu? ‘pierce’

OKhmer (JP) daluh /dlub/ ‘pierced,
perforated’

Note: Brao may have borrowed from Khmer.

832. *muh ‘nose’

Lvi. moh ‘nose’ (TLT)

Juk. muh ‘nose’ (TLT)

Jru'. muh ‘nose’ (H,F,J,TLT)
HKL. muh ‘nose’ (TA)

Su'. muh ‘nose’ (PS)

Nya. muh ‘nose’ (F,D68,JL)
Sap. muh ‘nose’ (JS,F)

Sok. moh ‘nose’ (PS)

Oi. muh ‘nose’ (JS,T)

Chg. muh ‘nose’ (JS,F)
Lvh. muh ‘nose’ (JS,F)

Bra. muh ‘nose’ (H,KK,K01,MT)
<>

PWB (TLT) *muh ‘nose’
PWCB (PS1) *moh ‘nose’
Alak (TLT) muh ‘nose’
Bahnar (BM) muh ‘nose’
PSB (S) *muh ‘nose’

PNB (Sm) *muuh ‘nose’

\

PKatuic (Pe) *muh ‘nose’
OKhmer (JP) muh ‘nose’

833. *puh ‘nurse, suckle’

Nya. puh ‘nurse’ (F), ‘help, assist, look after’
(F,JL)
Chg. puh ‘suck (milk from breast)’ (JS)

834. *ruh ‘fall’

Jru'. ruh ‘“fall (fruit), collapse (house)’ (F,J)
Nya. ruh ‘come undone, fall down’ (F,JL)
Sap. sok ruh ‘hair falling out’ (JS)

<>

Cua (JM) t(a)ruh ‘fall, fall out (leaves)’
Bahnar (BM) ruh ‘of leaves, flowers to fall’
PSB (S) *paruh ‘fall (leaves, fruit)’

PNB (Sm) *ruuh ‘fall (water)’; (PS2) *kdruh
‘jump/fall dawn’

\\

OKhmer (JP) ruh ‘to fall, drop’

835. *tuh ‘ashes’

Lvi. toh ‘fireplace, stove, hearth’ (TLT)
Jru'. Ptuh ‘hearth’ (H,J); ntuh ‘ashes, hearth’
(F), ‘fireplace, stove, hearth’ (TLT)

HKL. bruk tuh ‘ashes’ (TA)

Nya. ?wipn tuh ‘hearth’ (JL); ?un tuh ‘hearth’,
bruk tuh ‘ashes’ (F)

Sap. tuh ‘ashes’ (JS,F)

Oi. tuh ‘ashes’ (JS)

Chg. tuh ‘ashes’ (JS,F)

Lvh. tuh ‘ashes’ (JS,F)

Bra. tuh ‘ashes’ (KO01); tuh prah up ‘hearth’
(MT)

<>

PWB (TLT) *-(9)ntuh ‘fireplace, stove,
hearth’

836. *trmuh ‘meet, greet’

Sap. tromuh ‘to meet, greet’ (JS)
Bra. tramuh ‘to meet’ (KK), tramuh (K76)

837. *kuj ‘lie down (to sleep)’

Jru'. kuj pen ‘lie down’ (H), kuj (J); kuy/kwi
‘sleep’ (F)

HKL. kwi ‘lie’ (TA)

Nya. kwii ‘sleep, lie down’ (F,JL)

Sap. kuj ‘sleep, lie down’ (JS), kuuj (F)
Oi. kuj ‘sleep, lie down’ (JS); kanuj ‘back’
(T)

Chg. kuj ‘sleep’ (JS)

Lvh. kij pan ‘lie down, sleep’ (JS), k#j (F)
Bra. pktj hpan ‘lie down (H), pkuuj hnaan
(KK)

<>

PWB (TS) *kij ‘lie down’

PSB (S) *kuj ‘sleep, lie down’

PNB (Sm) *kuj ‘lie down’

\\

Khmer (JP) -guya /-kuy ‘to sit, settle’
PPearic (H85) *gil ‘sit’

838. *pkuj ‘dream’

Jru'. pkuj ‘to dream’ (J)
Nya. kkwii ‘to dream’ (D68,JL)
<>



Note: derived from *kuj ‘lie down (to sleep)’

839. *sok buk ‘beard, mustache’
Lvi. sok puk ‘beard, mustache’ (TLT)
Juk. sok bu? ‘beard, mustache’ (TLT)
Su'. sabuk ‘feather’ (PS)

Nya. sok buk ‘beard, mustache’ (F,JL)
<>

PWB (TLT) *sok buk ‘beard, mustache’

840. *p?duk ‘carry’
Jru'. pduk ‘carry smth.” (F,J)
Su'. tiuk ‘take out.” (P)

Nya. bruk ‘transport goods, carry on vehicle’

(F,JL)

Chg. duk seh ‘go on horseback’ (F)

\\

Khmer (JP) tika /dyk/ ‘to lead, guide, drive;
carry, transport’

Cf. PWB *dik ‘lead with rope’

841. *bruk ‘dust’
Jru'. bruk ‘ashes’ (H), bruk ?un (J)
HKL. vruk ‘dust’, bruk tuh ‘ashes’ (TA)
Nya. bruk tuh ‘ashes, cinders’ (F,JL), ‘dust’
(T)
Oi. [m]bruk ‘dust’ (T)
Lvh. tarbik ‘dust’ (Km)
Bra. babik ‘dust’ (K74)

842. *duk ‘know’
Nya. duk ‘know’ (F,JL)
Sap. duk ‘know’ (JS)

\\

Note: may be related to Khmer (JP) tika /dyk/
‘to lead, guide, drive’ cf. PWB *bduk ‘carry’.

843. *k?tuk ‘brush past’
Jru'. ktuk ‘brush, touch lightly when passing’
(F.J)
Nya. gruk ‘brush by smth.” (F,JL)
<>

EMnong (Blood1976) tuuk ‘traverse a narrow

place’

844. *juk ‘necklace’
Jru'. juk ‘necklace’ (J)
Su'. djiouk ‘necklace’ (Ha)
Nya. juk ‘necklace’ (F,JL)
<>
PWCB (PS1) *juk ‘necklace’
Cua (JM) ?nuk ‘necklace’
PNB (PS2) *nuk ‘necklace’
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845. *muk ‘smell (smth.); nosekiss’

Jru'. muk “kiss’ (H,J,F)

Nya. muk ‘smell, nosekiss’ (F,JL)
Sap. muk ‘smell smth.” (JS, F)
Oi. muk ‘kiss’ (P)

Chg. muk ‘smell, kiss’ (F)

Bra. muk ‘kiss, smell’ (H,K74)
<>

PWB (TS) *muk ‘kiss’

\\

PKatuic (TLT) *?(s)muk ‘kiss’

846. *puk ‘oil, fat’

Jru'. puk ‘oil’ (H,F,J,TLT), ‘lard, grease’
(TLT)

HKL. puk ‘fat’ (TA)

Su'. puk ‘fat’ (PS); daak puuk ‘oil’ (P)
Nya. puk ‘oil’ (F,JL), ‘fat’ (TJ)

Sap. puk ‘oil’ (JS)

Oi. puk ‘fat, oil’ (JS,T)

Chg. puk ‘oil’ (P)

Lvh. puk ‘fat, grease, oil’ (JS)

<>

PWB (TS) *puk ‘oil’, (TLT) ‘oil, lard,
grease’

847. *s[mJuk ‘happy’

Su'. snuk ‘happy’ (P)

Nya. suk ‘easy’ (F,JL)

Oi. snuk ‘happy’ (Km)

Chg. snuk ‘happy’ (P)

Bra. , sarnuk (KK,K76); carnuk ‘rich’ (MT);
cimuk ‘easy’ (H)

<>

Stieng (H) sarnok ‘easy’

\\

Khmer (JP) —suka /-sok/ ‘pleasant, content’ >
sranuka /sranok/ ‘pleasantness, happiness,
joy’ > Thai /sanuk/ ‘pleasant, delightful’

848. *sruk ‘village’

Su'. sruk ‘village’ (PS)

Nya. sruk ‘village’ (F,JL); ‘house’ (TJ)
Sap. suk ‘village’ (JS,F)

Oi. sruk ‘village’ (JS,Km)

Chg. sruk ‘village’ (F,P)

Lvh. sruk ‘village’ (JS), suk (F)

Bra. chruk ‘country’ (H,MT), sruk (KK);
cruk ‘village’ (K01)

<>

PWB (TS) *sruk ‘village’

\\

OKhmer (Pou) sruk ‘village’
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854. *mum ‘corner’

849. *ka[N] truk ‘termite’

Sap. kuy truk ‘termite’ (P)

Oi. kamtruk ‘termite’ (P)

Chg. kantruuk ‘termite’ (F), kansuuk (P)
<>

PWB (TS) *kantruk ‘termite’

\

Note: this is difficult reconstruction without
wider comparison—it is probably a
compound because otherwide we would not
expect the nasal to be preserved in the
minorsyllable.

850. *trsuk ‘bellows’

Nya. suk hjuk ‘blow (on the forge)’ (F,JL);
hjuk ‘blacksmith bellows’ (D68)
Bra. trachuk ‘bellows’ (MT)

851. *?2um ‘row, paddle’

Su'. Pum ‘row, paddle’ (P)
Sap. 2um ‘row, paddle’ (P)
Oi. Pum ‘row, paddle’ (P)
Bra. Pum ‘row (loose oar)’ (H)

852. *dum ‘ripe, red’

Lvi. tuum ‘ripe’ (TLT)

Juk. duim ‘ripe’ (TLT)

Jru'. duum ‘red, ripe’ (H,F,J,TLT)
HKL. duum ‘red’ (TA)

Su'. doum ‘red’ (Ha)

Nya. dum ‘red, ripe’ (F,JL)

Sap. dim ‘red, yellow’ (JS), ‘ripe, red’ (F)
Oi. pandum ‘red, ripe’ (P)

Chg. dum ‘ripe’ (F)

Bra. dum ‘ripe’ (H,KO01)

<>

PWB (TLT) *duum ‘ripe’

PWCB (PS1) *doom ‘ripe’

Alak (TLT) ?duum ‘ripe’

Bahnar (BM) ?duum ‘ripe’

PSB (S) *dum ‘ripe, red’

PNB (Sm) *?dim ‘ripe’, (PS2) *duum
\

OKhmer (JP) dum /duny ‘ripe, mature’

853. *kpum ‘cluster, bunch (cl.)’

Jru'. kpum ‘cluster’ (F,J), kapum ‘bunch (of
flowers, mangoes’ (TLT)

Nya. ppum ‘bunch (of coconuts); half open
(flower)’ (JL), pum (F)

\\

Khmer (JP) -pum ‘to be closed up, unopened’

Jru'. mum hbaj ‘beanshoots’ (J)

Oi. mum brum jip ‘ankle’ (JS)

Bra. mum mun ‘corner (outer aspect)’ (KK)
<>

PWCB (PS1) *moom ‘corner’

Bahnar (BM) muum ‘corner’

PNB (PS2) *muum ‘corner’

\

PKatuic (TLT) *?(3)moom ‘corner, angle’
OKhmer (JP) mum ‘corner, angle’

855. *tum ‘trap (n.)’

Nya. tum ‘trap’ (F)

Bra. patum ‘to yoke’ (H)

<>

PSB (S) *tum ‘fishing platform’

856. *bun ‘carry in basket’

Su'. bum ‘carry hanging’ (P)

Oi. bun ‘carry hanging’ (P)

Lvh. bun ‘large back basket’ (JS)
<>

PSB (S) *bun ‘pregnant’

857. *mun ‘pimples’

Lvi. muun ‘pimple’ (TLT)

Jru'. mun ‘pimple’ (B); muun (J,TLT)
Nya. mun ‘pimples, acne’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *muun ‘pimple’

PWCB (TLT) *m(us/oo)n ‘pimple’
Bahnar (BM) mun ‘pimple’

PSB (S) *mun ‘pimple’

\

Khmer ¥5 mun ‘pimple’

858. *plun ‘tadpole’

Jru'. plun ‘tadpole’ (J)

<>

Bahnar (BM) plun ‘tadpole’
Cua (JM) pluut ‘tadpole’
PSB (S) *kalun ‘tadpole’
PNB (PS2) *plon ‘tadpole’
\\

Khasi (GD) Iun ‘tadpole’

859. *wun ‘existential verb’

Su'. wun wuj, wun wun ‘many’ (PS)
Nya. wun ‘to have, become’ (F,D68,JL); win
‘there are’ (F)

860. *?up ‘fire’

Lvi. ?uup ‘fire’ (TLT)
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Jru'. 2up ‘fire’ (H,J,F,TLT) swollen etc’ in SEA phonesthetics.

HKL. 2urp ‘fire’ (TA)

Su'. 2up “fire’ (PS) 864. *dup ‘eel’

Nya. Pwin ‘fire’ (F,D68,JL), 2up (F) Lvi. cup ‘eel’ (TLT)

Sap. 2up ‘fire’ (JS,F) Juk. dup ‘eel’ (TLT)

Oi. 2up ‘fire’ (JS), 2w (T) Jru'. dup “eel’ (F,B,J), dup (TLT)

Chg. 7up “fire’ (JS,F) Nya. dup ‘eel’ (F,JL)

Lvh. 2up ‘fire’ (JS,F) Sap. dup ‘eel’ (F)

Bra. 7up ‘fire’ (H,KK,KO01) Chg. dup ‘eel’ (F)

<> Lvh. dup ‘eel’ (IS, F)

PWB (TS) *?uip ‘fire’; (TLT) *?up ‘fire’ <>

PSB (S) *?up ‘fire’ Alak (TLT) ndup ‘eel’

PNB (Sm) *?un “fire’ Bahnar (BM) ranup ‘eel’

\ PSB (S) *nadup ‘eel’

PKatuic (Pe) *?uujh ‘fire, firewood’ PNB (PS2) *ranup ‘eel’

Khmer (JP) - Poh ‘to burn, be hot’ \

PKatuic (TLT) *W?(3)nduy ‘eel’

861. *dup ‘long time’ OKhmer (Pou) dagdon ‘eel’

Lvi. tuun ‘long time’ (TLT) Nyah-Kur (GD) nthoop ‘eel’

Juk. duup ‘long time’ (TLT)

Jru'. duup ‘long time’ (H,F,J), duup (TLT) 865. *knup ‘inside’

Nya. dup ‘long time’ (F,JL) Nya. nnup ‘room’ (F,JL)

Bra. dup ‘long time’ (H,KK,K76,K01) Chg. knup ‘room’, paw knup ‘inside’ (F)

<> Lvh. kanup ‘in’ (JS)

PWB (TLT) *duup ‘long time’ Bra. kanup ‘in, inside; room’ (H) kanuup

PWCB (PS1) *duup ‘long time’ (K74,K76)

Alak (TLT) duup ‘long time’ <>

Bahnar (BM) ?duup ‘long time’ Khmer (Gg) kanop ‘in(to)’

PNB (Sm) *?duup, (PS2) *dupn ‘long time’ PKatuic (Pe) *kalhoop ‘inside’

\ PVM (F91) *k-laop ‘inside’

PKatuic (Pe) *?duup~ *?di(3)pn ‘long time’
866. *krup ‘papaya’

862. *?nkun ‘seed’ Lvi. makrop ‘papaya’ (TLT)
Lvi. gkop ‘seed’ (TLT) Jru'. makup ‘papaya’ (TLT), kug (J)
Jru'. Pkup ‘seed’ (H,)), pkup (F,TLT) Oi. doh phup ‘papaya’ (T)
HKL. pkup ‘seed’ (TA) Bra. Ishup ‘papaya’ (H)
Su'. ?kup ?loop ‘seed’ (PS) <>
Nya. kup ‘seed’ (F,JL,TJ) PWB (TLT) *m(s)krup ‘papaya’
Oi. pkup ‘seed’ (T,IS), ‘fruit’ (JS) PWCB (PS1) *rup ‘papaya’
Chg. pkup ‘seed’ (F) Alak (TLT) maruy ‘papaya’
Lvh. pkup ‘seed’ (JS) Sedang (Sm) rahap ‘papaya’
Bra. pkup ‘seed’ (H,MT) \

Khmer PU8 /lhiiy/ ‘papaya’

863. *bup ‘round container’ Lao uuqn"u?j /méak hig/ ‘papaya’
Nya. bup ‘tiny earthenware jar for rituals’ Note: There appears to be a pattern of
(F,JL) borrowing that still needs to be sorted out, but
Oi. kabup ‘full basket/belly’ (JS) the Lavi comparisons suggests medial /r/
Bra. bup ‘basket (larege round)’ (K01,H) which later lenited to /h/.
<>
PKatuic (Pe) */ly]abun ~ *[k/g]arbug 867. *lup ‘water hole’
‘wrap’ Jru'. lup ‘lake’ (F)
Viet. bung ‘belly’ Bra. daak lup ‘well’ (H)
Note: the word shape denotes ‘full, round, <>

Bahnar (BM) salup ‘hole in ground’
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PSB (S) *tarlup ‘water hole’

\\

Khmer (JP) ramluia /rumlugy “trench, ditch,
excavation’

868. *[Wk]lup ‘flat (land)’
Nya. hlupg bat ‘grassland’ (JL)
Lvh. klup ‘wide’ (JS)
\\
PKatuic (Pe) */kJalhun ‘flat’
OKhmer (Pou) klup ‘encircled space,
territory’

869. *pluy ‘inflate’
Jru'. plup ‘inflate, swell (after death)’ (J),
‘play (khene)’ (F)
Nya. plup ‘swell (after death), inflate, have
digestive trouble (wind)’ (F,JL); plup geen
‘play khene’ (F,W,JL)
<>
PKatuic (Pe) *baloop ‘inflate’, e.g. Katu
kabloop ‘to inflate’

870. *tup ‘deaf
Lvi. top ‘deaf” (TLT)
Juk. tup ‘deaf’ (TLT)
Jru'. tup ‘deaf’ (H,F,J,TLT)
Nya. ppit tup ‘deaf” (JL), tup (F)
Sap. tapit tog ‘deaf’ (F)
Chg. trpit tup ‘deaf’ (F)
Bra. tup ‘deaf” (H)
<>
PWB (TLT) *tup ‘deaf’
PWCB (PS1) *durl tup ‘deaf’
\\
PKatuic (Pe) *tup ‘deaf’

871. *cur ‘pig’
Lvi. cuur ‘pig’ (TLT)
Juk. cuur ‘pig’ (TLT)
Jru'. cur‘pig’ (H,F,J,TLT)
HKL. cur‘pig’ (TA)
Su'. cur ‘pig’ (PS)
Nya. cun ‘pig’ (F,JL)
Oi. cur‘pig’ (JS,T)
Chg. cur ‘pig’ (JS,F)
Lvh. cuur ‘pig’ (JS), cur (F)
Bra. cur ‘pig’ (H,K01), cuur (MT)
<>
PWB (TS) *cur ‘pig’; (TLT) *cuur
PSB (S) *sur ‘pig’
PNB (Sm) *c/hjur ‘pig’
\

OKhmer (Pou) kur ‘pig’

872. *k[wa]r ‘dove’

Lvi. k¥t ‘dove’ (TLT)

Jru'. kar ‘dove’ (H,J), kxr (TLT)
Nya. kun ‘dove’ (F,D68,JL)
Bra. kur ‘dove’ (H,K01)

<>

PWB (TLT) *k»T ‘dove’

873. *bus ‘boil (v. tr.)’

Jru'. bus ‘boil’ (H,)), buih (F)
Nya. buih ‘boil’ (F,JL)

Sap. buih ‘boil’ (F)

Chg. buih ‘boil’ (F)

Bra. bux ‘boil’ (H), bug (K01)

874. *mus ‘slash forest for field’

Jru'. mus ‘slash undergrowth’ (J)

Nya. muih ‘slash (forest)’ (JL,F), mus
[mujh] (D68)

Bra. muih ‘slash (forest)’ (MT)

<>

PWCB (PS1) *moos ‘slash (grass, weeds,
forest)’

Bahnar (BM) muih ‘clear jungle to make
field’

PSB (S) *mus ‘to clear field’

PNB (Sm) *mutih, (PS2) *mog ‘slash field’
\\

PKatuic (TLT) *m(a)moos ‘to clear land’

875. *bnus ~ *bnih ‘person/people’

Lvi. pinuujh ‘human, person’ (TLT)
Jru'. panuh, panus ‘human, person’ (H),
pnuih (F), pnus (J), panuujh (TLT)
HKL. ma?nuujh ‘person’ (TA)

Nya. nnurh ‘person, man’ (F,JL,TJ)

Su'. banih ‘person’ (PS)

Sap. barux ‘person’ (JS), bruih (F)

Oi. manuih ‘person’ (T), manui?h (Km),
manux, manth (JS)

Chg. manih ‘person’ (JS,F)

Lvh. manuuj, panux ‘person’ (JS)

Bra. banuih ‘person, human being’ (MT);
banih ‘person, human being’
(H,K01,KK,K74)

<>

Rengao (G) manuuih ‘person’

Tampuon (Cr) panoug¢ ‘human’

PSB (S) *banas ‘human’

\\

Khmer (Pou) manuh, manuss ‘man’
PMonic (D84) *mnus ‘human being’ OldMon



*[ma/fnth
Note: we appear to have a doublet, one form
paralleled Khmer, the other in Mon.

876. *ar[w/i]t ‘fish trap’

Jru'. 2drit “fish trap’ (H)

Bra. ndruut ‘fish trap’ (H)

<>

PSB (S) *rut ‘fishtrap of open mesh’

\\

OKhmer (Pou) rut ‘catch fish with basket’

877. *crut ‘push’

Jru'. cruut ‘push’ (H,F,J)

Nya. cruut ‘push’ (F,JL,TJ)

Oi. crot ‘push’ (T)

Lvh. sut ‘push’ (JS)

Bra. cruc ‘push’ (H), trut (K74,K01)
<>

Bahnar (BM) drut ‘push’

Tampuon (Cr) trot ‘push’

PNB (PS2) *drut ‘push’

878. *mut ‘enter’

Jru'. mut ‘enter’ (J), muut (H,F)
HKL. mut ‘enter’ (TA)

Su'. mut ‘enter’ (PS)

Nya. mut ‘enter’ (F,JL,TJ)

Oi. mut ‘enter’ (JS)

Lvh. mit ‘enter’ (JS)

Bra. mut ‘enter’ (H,KK,K74,K01)
<>

Alak (TLT) muut ‘enter’

Cua (JM) muut ‘enter’

Bahnar (BM) mut ‘enter’

PSB (S) *mut ‘enter’

PNB (Sm) *muit, (PS2) *mut ‘enter’
\

PKatuic (Pe) *muut ~ *miit ‘enter’

879. *mut ‘sharp (cut)’

Jru'. muut ‘sharp’ (H) , mut (J)
Su'. muut ‘cut (on skin)’ (PS)
Oi. mut ‘sharp’ (T)

Bra. mut ‘sharp (cuts)’ (H,K74), ‘to cut’ (KK)

<>
OKhmer (JP) mut/mut/ ‘to cut; be cut, have
wound’

880. *sut ‘honeybee’

Lvi. suut ‘honey bee’ (TLT)

Juk. suut ‘honey bee’ (TLT)

Jru'. suut ‘honey bee’ (H,F,J,TLT)

Su'. daak suut ‘honey’ (P), tchhout ‘wax’

WB comparative etymological dictionary

(Ha)
Nya. daak sut ‘honey’ (JL), sut ‘bee (honey)’
(F); jwoao sut ‘honey bee’ (D68)

Sap. sut ‘bee’ (JS); suut ‘white ant’ (F)
Oi. daak sut ‘honey’ (JS)

Chg. sut ‘bee’ (IS,F)

Lvh. daak sut ‘honey’ (JS); suut ‘bee’ (F)
Bra. chut ‘honeybee’ (H)

<>

PWB (TS) *c"ut/sut ‘honey’; (TLT) *suut
‘honey bee’

Alak (TLT) suut ‘honey bee’

Bahnar (BM) suut ‘bee’

PSB (S) *sut ‘honeybee’

PNB (Sm) *suut, (PS2) *sut ‘honeybee’
\\

PKatuic (TLT) *suut ‘honeybee’

PPearic (GD) *suut, *su?ut ‘honeybee’
Khmu (GD) huut ‘honeybee’

881. *h?uac ‘whistle (v.)’

Jru'. huac, kahuac ‘whistle’ (J), huec (F)
Nya. h?uac ‘whistle’ (JL,F)

<>

PWCB (PS1) *?huac ‘whistle’

Alak (H) tahuac ‘whistle’

Bahnar (BM) hwoc ‘whistle’

Cua (JM) rahoot ‘whistle’

PSB (S) *huac ~ *tahuac ‘whistle’

\\

PKatuic (Pe) *gahooj? ~ *hahooj? ‘whistle’
Khmer (CHECK) huik ‘whistle’

PMonic (D84) *khooc ‘whistle’
Vietnamese hiiyt ‘whistle’

Note that Nyheun occasionally shows
methathesis of h and ?.

882. *buac ‘water gourd’

Nya. bruac ‘large jar’ (F,JL)
Sap. buac ‘water gourd’ (F)
\\

Note: Nyaheun suggests *b-n-uac.

883. *kruac ‘to scratch’

Jru'. bat leuac ‘type of'tall grass’ (J)
Nya. kruac ‘to claw’ (F,JL)

Oi. kruaj ‘scratch’ (P)

<>

PWCB (PS1) *kwaa(t/c) ‘scratch’
Cua (JM) kwaj? ‘scratch’

PSB (S) *kowaac ‘scratch self’

884. *ruac ‘blowfly’

Nya. ruac ‘blowfly’ (F,JL)

165
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Oi. ruac ‘fly’ (JS) PSB (S) *suaj ‘plantdryrice’
PNB (Sm) *c/h]29j ‘plant rice’, (PS2) *cooj
885. *trpuac ‘finger’

Lvi. tapooc ‘finger’ (TLT) 889. *duaj ‘timber wedge or brace’

Jru'. hpuac ‘finger’ (H,J,TLT), puec (F)
Su'. trpooc ‘finger’ (PS)

Nya. ppuac ‘finger’ (JL), puac (F)

Sap. topuac tii ‘finger’ (JS)

Oi. trapuac ‘finger’ (JS); krapu’c ‘nail’ (T)
Chg. trapuac ‘finger’ (JS), trapuec (F)
Lvh. tapuac ‘finger’ (JS)

Bra. tirpuac ‘finger’ (H), trapuoc (MT)
<>

PWB (TS) *trapuac ‘finger’, (TLT)

*t(3) mpuac/*t(9)rpuac

PSB (S) ?*pooc ‘knuckle’, * puac ‘flesh’
\

The SB comparison suggests that the WB
innovated a new ‘finger’ word from an
existing anatomical etymon.

886. *tuac ‘whittle’

Jru'. tuac ‘whittle (with knife)’ (J)

Nya. tuac ‘whittle, sharpen’ (JL), tuac toop
‘arrow head’ (F)

<>

Stieng (Haupers) kartuoc ‘rub off, wipe out’

887. *Pokuaj ‘chameleon’

Lvi. pkooj ‘chameleon’ (TLT)

Juk. kooj ‘chameleon’ (TLT)

Jru'. hkuaj ‘chameleon’ (J), kuaj (TLT)
Nya. kkuaj ‘lizard, type of chameleon’ (JL),
kuaj (F)

<>

PWB (TLT) *-(a)pkusj ‘chameleon’
Alak (TLT) pkooj ‘chemeleon’

Bahnar (BM) makuej ‘iguana’

PSB (S) *nokusj ‘lizard’

PNB (PS2) *kuaj ‘lizard’

\

PKatuic (TLT) *?(-9) pkuoj ‘chameleon’
Khmer (GD) bagkuaj ‘chameleon’
PPearic (H85) *koj ‘kind of lizard’

888. *cuaj ‘sow seed’

Jru'. pcuaj ‘sow seed’ (J), pcuej (F); ?loop
hnuaj ‘dibble stick’ (F,J)

Nya. cuaj ‘sow rice, dibble; seeds (to sow)’
(F,JL)

Bra. cugj ‘sow seed’ (J), cuej (MT)

Jru'. duaj ‘wedge (n.)’ (H)
Nya. duaj to ‘bamboo weighing down roof
batons’ (JL), dwaj to (F)

890. *huaj ‘spoon’

Lvi. chirhooj ‘spoon’ (TLT)

Juk. jahusj ‘spoon’ (TLT)

Jru'. con huaj ‘spoon’ (J), cup huaj (TLT)
Nya. cahuaj ‘spoon for eating’ (F,JL),
djuhuay (W)

<>

PWB (TLT) *y(s)rhusj ‘spoon’

PWCB (PS1) *ckusj ‘spoon’

\\

Note: the minorsyllable probably reflects
*cop ‘to eat’.

891. *kohuaj ‘charcoal’

Jru'. kahuaj ‘charcoal’ (H,J), kahuej (F)
Oi. kaa huaj ‘charcoal’ (JS)

<>

Bahnar (BM) khiij ‘describes hot coals of
fire’

892. *ruaj ‘fly (insect)’

Lvi. rooj “fly’(TLT,PS)

Juk. ruaj ‘fly’ (TLT)

Jru'. ruaj ‘fly’ (H,)), ruej (F), ruaj (TLT)
HKL. ruwsj ‘fly’ (TA)

Su'. ruaj ‘fly’ (PS)

Nya. ruaj ‘fly’ (F,JL,D68)

Sap. ruaj ‘fly’ (JS)

Sok. ruaj ‘fly’ (PS)

Oi. ruoj ‘fly’ (JS), aruai (T)

Chg. rusj ‘fly’ (JS), ruej (F)

Lvh. ruaj‘fly’ (JS)

Bra. rugj ‘fly’ (K01), ruaj (H)

<>

PWB (TLT) *h(9)rusj ‘housefly’
PWCB (PS1) *rooj ‘housefly’

Alak (TLT) rooj ‘housefly’

Bahnar (Sm) roj ‘fly’

PSB (S) *harusj ‘fly (insect)’

PNB (Sm,PS2) *rooj ‘fly’

\

PKatuic (TLT) *p(a)iragj ‘housefly’
OKhmer (Pou) ruj ‘fly’, Khmer (JP) —rwya

<> /—niuay/ ‘to dart back and forth’
PWCB (PS1) *co9j ‘drop (unhusked rice) into PVM (F91) *m-rooj ‘fly’
a hole’



PPearic (H85) *rooj ‘fly’

893. *kual ‘bark (v.)’
Jru'. kual ‘to bark’ (H,J,F)
Bra. kaaw ‘to bark’ (H)
<>
PWCB (PS1) *kual ‘to bark’
Alak (TLT) koo ‘to bark’
Bahnar (BM) kwal ‘of dog to bark’
PSB (S) *kuol~*kahual~*hokual ‘bark, call
out’
PNB (Sm) *kuul ‘bark (v.)’, (PS2) *kual

894. *mbruan ‘four days in future’
Lvi. mproon ‘three days after tomorrow’
(TLT)

Jru'. bruan ‘four (days) in the future’ (JS)
Nya. mbruan ‘four days in the future’ (JL,F)
Oi. hmbruan ‘four days time’ (JS)

Chg. mbruan ‘four days time’ (JS,F)

Lvh. mbruan ‘four days ago’, bruan ‘two
days ago’ (JS)

<>

PWCB (PS1) *?apaj bruan ‘three days after
tomorrow’

\

PKatuic (Pe) *daruon ~ *baruon ‘four days
from today’

895. *muan ‘shaman’

Jru'. ja?muon ‘diviner’ (H); ja mudn ‘sorcier,

guérisseur’ (B)

Nya. muan ‘shaman, sorceror’ (F,JL,W), ‘lull

(child to sleep)’ (JL)

896. *ndruan ‘four (days/years) in past’

Jru'. tapaj druan ‘four days ago’ (JS)

Su'. ndruan ‘four days ago’ (PS)

Nya. nie ndruan ‘four days ago’ (F,JL,W)
Oi. hndruan ‘four days ago’ (JS)

Chg. kmoo saj ndruan ‘four years ago’ (F)

897. *puan ‘four’
Lvi. paon ‘four’ (TLT)
Juk. puan ‘four’ (TLT)
Jru'. puan ‘four’ (H,F,J,TLT)
HKL. puan ‘four’ (TA)
Su'. poan ‘four’ (PS)
Nya. puan ‘four’ (F,JL,D68)
Sap. puan ‘four’ (JS)
Oi. puan ‘four’ (JS,F), puan (T,Km)
Chg. puan ‘four’ (JS,F)
Lvh. puan ‘four’ (JS)
Bra. puan ‘four’ (H), puan (KK,K)
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<>
PWB (TS,TLT) *puan ‘four’

PWCB (PS1) *puan ‘four’

Alak (TLT) poon ‘four’

Bahnar (BM) pwan *four’

PSB (S) *puan ‘four’

PNB (Sm) *puun ‘four’, (PS2) *puan
<>

OKhmer (Pou) pon, pvan ‘four’
PKatuic (Pe) *puon ‘four’

PVM (F91) *poon?‘son’

PPearic (H85) *poon ‘four’

898. *t?buan ‘light fire’

Jru'. tbuan ?up ‘light a fire’ (F,J)

Nya. dwan ?up ‘light a fire’ (F,JL)

Chg. tvuan ?up ‘light a fire’(F)

Lvh. tvual ?up ‘light a fire’(F)

<>

Surin Khmer (CP) tpuian ‘portable fireplace’.

899. *cruan ‘short hair, fur’

Jru'. cruap ‘short hair, fur’ (F,J)

<>

PWCB (PS1) *druap ‘kinky, frizzy’

\

Khmer (JP) jrwnAa /criiugpy/ ‘shrivelled,
wrinkled; gnarled, corrugated’

900. *kuan ‘gibbon’

Jru'. kuap ‘gibbon’ (H,J), kuepn (F)
Nya. kuapn ‘gibbon’ (F,JL)

Bra. kuap ‘gibbon’ (H)

<>

PWCB (PS1) *kuaj ‘gibbon’
Alak (TLT) kuap ‘gibbon’

Bahnar (BM) kuaj ‘black monkey’
PSB (S) *kuap ‘gibbon’

PNB (PS2) *koawap ‘gibbon’

\

Bru (Katuic) (GD) kdan ‘gibbon’
Nicobarese (GD) kin ‘monkey’

901. *buar ‘lips’

Lvi. puor ‘lips’ (TLT)

Jru'. buar ‘lips’ (F,J), buar (TLT)

Su'. boal ‘mouth’ (P)

Nya. buan ‘lips’ (F,JL,D68)

Sap. buar ‘lip, edge, mouth’ (JS)

Oi. buar, mbuar ‘lips, mouth’ (JS)

Chg. buar ‘lips’ (JS,F)

Lvh. buar ‘mouth’ (JS), ‘beak (of bird)’ (F)
Bra. buor ‘mouth’ (KK), buar (K01)

<>
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PWB (TS) *buur ‘mouth’; (TLT) *buar ‘lips’
PWCB (TLT) *buar ‘mouth, speech’

Bahnar (BM) ?Pbar ‘mouth’

PSB (S) *bar ‘mouth, edge’

\\

PKatuic (Pe) *tom?bar ~ *ha?bar lip’

PVM (Skl) *-pé[rl] ‘lip’

902. *cuar ‘write’

Jru'. pcuar ‘write’ (PS)

Nya. cuan ‘write’ (F,JL)

Bra. cuar ‘write’ (H,KO01), cuor (KK)
<>

PSB (S) *suor ‘tell’

Sedang (Sm) pacaw ‘speak for’

903. *hjuar ‘lose (something)’

Jru'. hjuar ‘to lose something’ (PS)
Nya. hjuar ‘to lose something’ (D68,JL)

904. *muar ‘weevil’

Jru'. muar ‘weevil’ (PS)

Chg. muar ‘weevil’ (F)

<>

Bahnar (BM) mwao ‘termite’

\\

PKatuic (Pe) *kamhuar ‘termite’
PVM (F91) *k-muur? ‘termite’

905. *nuar ‘before, first’

Lvi. noor ‘before’ (TLT)

Jru'. nuar ‘before’ (H,J), nuar (TLT)
Nya. nuan ‘before, first’ (F,JL,D68)
Oi. nual ‘first’ (JS)

Lvh. nuar ‘first, before’ (JS)

Bra. nuar ‘before’ (H); duor ‘before, ahead’
(KK), ?duor (KO01)

<>

PWB (TLT) *nuar ‘before’

PWCB (PS1) *loor ‘before’

Bahnar (BM) ?adrool ¢in front of, first’
PSB (S) *Ioor “first, before’

PNB (PS2) rool ‘first, before’

906. *pcuar ‘plow (v.)’

Jru'. pcuar ‘transplant rice seedlings’ (J)
Su'. pacuar ‘plow’ (PS), pethiouahrr (Ha)
Oi. tacaubaboom ‘make swidden’ (P)
<>

Khmer (JP) bhjwra /pctiuar/ ‘to plow, till’

907. *?tuas ‘shallow’

Lvi. tituoh ‘shallow’ (TLT)
Jru'. Ptuas ‘shallow’ (H,J), ?atuas (TLT)

Bra. daax ‘shallow, cheap’ (H)

<>

PWB (TLT) *t(s)doos/*t(a)dxys ‘shallow’
Alak (H) hat’sss ‘shallow’

PNB (PS2) *tuag ‘shallow’

\

Note: Brao and Alak suggest *daas.

908. *kr[ua/oo]s ‘pebble’
Juk. kruah ‘pebble, gravel’ (TLT)
Jru'. krues ‘pebble’ (F), kruas (JS), kruaj (P);
kruajh ‘pebble, gravel’ (TLT)
Su'. trua? ‘pebble’ (P)
Oi. kruaj ‘pebble’ (P)
Chg. truaj ‘pebble’ (JS), knfa (P)
<>
PWB (TS) *kruaih ‘pebble’
PSB (S) *karoos ‘gravel, stones’
\\

PKatuic (Pe) *korhuajh ~ *sarhuajh ‘pebbles,

gravel’
OKhmer (Pou) kros, krvas ‘pebble’

909. *muas ‘mosquito’
Su'. moo, mooh ‘mosquito’ (PS)
Nya. muaih ‘mosquito’ (JL), muaih~mueh
(F)
Sap. muax ‘mosquito’ (JS); mueth (F)
Oi. muax ‘mosquito’ (JS)
Chg. mueh ‘mosquito’ (F)
Lvh. muux ‘mosquito’ (JS), muah (F)
Bra. muax ‘mosquito’ (H), muag (KO01),
mueh (K76)
<>
PSB (S) *moas ‘mosquito’
Bahnar (BM) mos ‘mosquito’
Alak (TLT) moojh joon ‘mosquito’
\
PKatuic (Pe) *muajh ‘mosquito’
OKhmer (Pou) mus, mvas ‘mosquito’
PVM (F91) *moas ‘mosquito’

910. *nuas ‘heart’
HKL. nuwe'h ‘heart’ (TA)
Nya. nuaih ‘heart’ (JL), nuaih ~ nueh (F),
noeh (TJ) , nuayh (W)
<>
Bahnar (BM) nuih ‘heart’
Tampuon (H) naih ‘heart’
PSB (S) *nuus ‘heart’
PNB (PS2) *noog ‘heart’

911. *puas ‘calf (lower leg)’
Lvi. poojh ‘calf’ (TLT)



Jru'. puas ‘calf’ (H), puas (J), pugjh ‘nail’
(TLT)

HKL. puaih ‘calf’ (TA)

Nya. puaih ‘calf’ (F,JL), puas (D68)
Sap. puax ‘calf’ (JS)

Sok. plej puag “calf* (PS)

Oi. puax ‘calf> (JS), pua’h (T)

Chg. puax ‘calf’ (JS)

Lvh. puax ‘calf’ (JS)

Bra. pueh ‘calf’ (KK), purs (K74)

<>

PWB (TS) *pusjh ‘calf’, (TLT) *puas
PWCB (PS1) *puss ‘calf’

Alak (TLT) poojh ‘calf

Bahnar (BM) poih ‘calf’

PSB (S) *poos ‘calf’

PNB (Sm) *pooih ‘calf

912. *ruas ‘elephant’

Lvi. roojh ‘elephant’ (TLT)

Juk. rush ‘elephant’ (TLT)

Jru'. ruas ‘elephant’ (H,J)), rueh (F), rusjh
(TLT)

HKL. ruweh ‘elephant’ (TA)

Su'. rooh ‘elephant’ (PS), roh (Ha)

Nya. ruaih ‘elephant’ (F,JL), ruas [ruajh]
(D68)

Sap. ruax ‘elephant’ (JS), drueh (F)

Sok. druag ‘elephant (PS)

Oi. ruax ‘elephant (JS), arua’h (T)

Chg. rueh ‘elephant’ (F)

Lvh. ruax ‘elephant’ (JS), rueh (F)

Bra. ruax ‘elephant’ (H), ruag (KO01)

<>

PWB (TS) *ruaih ‘elephant’, (TLT) *ruas
Alak (TLT) roojh ‘elephant’

Bahnar (BM) roih ‘elephant’

PSB (S) *ruass ‘elephant’

PNB (Sm) *rooih ‘elephant’, (PS2) *ruag

913. *?uat ‘fog’

Jru'. Pnuat ‘fog’ (H), Pnuat (J)
Bra. 7u? ?uat ‘fog’ (H), ?o?uat (KK)

914. *cuat ‘pierce’

Jru'. cuat ‘pierce’ (J)
Bra. cuat ‘pierce; step on’ (K76)

915. *huat ‘remove, uproot’

Jru'. huat ‘remove, take out’ (J)

Bra. huat ‘uproot’ (H); hawuat ta? ‘throw
away’ (K76)

<>
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Bahnar (BM) hut ‘throw away’

916. *kuat ‘knot’

Jru'. knuat ‘knot (v.)’ (H,J)

Nya. nnuat ceh ‘bundle of harvested rice’
(JL,F); pruat ‘large mole/wart on the skin’
(F,JL)

Bra. kuat ‘knot’ (H)

<>

Bahnar (BM) tagwat ‘tie a knot’

\

Khmer (JP) kwca /kiluac/ ‘twist together,
make knot’

917. *k?buat ‘squeeze in hand’

Jru'. kbuat ‘hold in the hand’ (F) ‘fist’ (J);
hbuot ‘compress, squeeze by hand’ (J)
Nya. gwaat ‘hold inthe hand’ (F); gwat tii
“fist’ (JL), guat (D68)

Bra. krowuat ‘squeeze * (H)

<>

PSB (S) *buut ‘feel for (fish)’

\\

PKatuic (Pe) *kopuot ‘hold in fist, clench’
PMonic (D84) *kbat ‘press, make a fist’
Khmer (JP) bwta /piiuat’ ‘to press down on
and rub’

918. *luat ‘arm’

Jru'. luat ‘forearm’ (J)

Su'. [oot ‘forearm’ (PS)

Nya. Juat ‘arm’ (F,JL)

Sap. luat ‘arm’ (JS)

Oi. luat ‘arm’ (JS)

Chg. luat ‘arm’ (JS,F)

Lvh. luat‘arm’ (JS)

Bra. luat ‘forearm’ (H), luat (KK)
<>

PWB (TS) *uat ‘arm’

\

Khmer (JP) phiwta /pliust/ ‘anterior of
limbs’

919. *puat ‘cut, chop’

Jru'. puat ‘cut/slice with knife’ (F,J)

Su'. p3at ‘cut’ (P)

Nya. puat ‘cut’ (TJ); puat ntee ‘cut down
bamboo’ (F) puat hdee (JL)

Oi. puat ‘cut’ (T)

<>

PWB (TS) *pusat ‘split’

Bahnar (BM) pwat ‘to cut, half’
Tampuon (H) chpwat ‘hit with stick’
PNB (Sm) *puut ‘half’, (PS2) *puat

169
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\
PPearic (H85) *Poot ‘cut, hack’

920. *ppuat ‘hungry’

Jru'. paguat ‘hungry’ (H), ppuat (F,J)
Nya. Bpuat ‘hungry’ (F), ‘to be starved’
(D68); ppuat ‘hungry’ (JL)

Sap. papuat ‘hungry’ (JS)

Oi. paguat ‘hungry’ (JS), papuad (Km)
Chg. papuat ‘hungry’ (F)

Bra. paguat ‘hungry’ (H,KK,K74,MT)
<>

Alak (TLT) pagoot ‘hungry’

Bahnar (BM) papoot ‘hungry’

PSB (S) *papoot ‘hungry’

PNB (Sm) *ma?poot ‘hungry’, (PS2) *ppoot
\

Khmer (JP) spiusat ‘dried up, parched’

921. *ruat ‘buy’

Jru'. ruat ‘buy’ (H,F,J)

HKL. ruat ‘buy’ (TA)

Su'. roat ‘buy’ (PS)

Nya. ruat ‘buy’ (W,JL)

Sap. ndruat ‘buy’ (F)

Oi. ruat ‘buy’ (JS), ru%at (T)

Chg. ruot ‘buy’ (JS)

Lvh. ruat ‘buy’ (JS), Paruat (F)
Bra. ruat ‘buy’ (H), ruat (KK); hmpust ‘sell’
(K01)

<>

Alak (TLT) root ‘buy’

Bahnar (BM) rot ‘buy’

Cua (JM) root ‘buy’

PSB (S) *ruat ‘buy’

PNB (Sm) *ruut ‘buy’, (PS2) *ruat

922. *sruat ‘skin’

Lvi. sroot “skin’ (TLT)

Juk. sruat ‘skin’ (TLT)

Jru'. sruat ‘skin’ (H,J), sruat (TLT)
HKL. sruat ‘skin’ (TA)

Su'. sroot “skin’ (PS)

Nya. sruat ‘skin’ (F,JL), srwat (TJ)
Sap. suat ‘skin’ (JS,F)

Sok. fruat ‘skin’ (PS)

Oi. sruat ‘skin’ (JS), srul /ot (T)
Chg. sruat ‘skin’ (JS), ‘skin, leather, bark’ (F)
<>

PWB (TS) *sruat ‘skin’, (TLT) *sruat
PWCB (PS1) *?aruat ‘skin, hide’

923. *baa? ‘father’

Juk. byx?“father’ (TLT)

Su'. baa? ‘father’ (PS), bah (Ha)
Nya. bii ‘father’ (F), ‘daddy’ (D68)
Sap. ba?, bo? ‘father’ (JS), ba? (F)
Chg. ba? ‘father’ (F)

Lvh. be? ‘father’ (JS,F), baa? (JS)
Bra. baa? ‘father’ (H,K01), baak (KK), ba
(MT)

<>

PWB (TLT) *byx? ‘father’

PNB (Sm) *?baa? ‘father’

Bahnar (BM) ?ba? ‘father’

924. *baac ‘already, finished’
Jru'. baac ceh ‘already, finished’ (J)
Nya. beec ‘already’ (JL), baac ceh ‘finished’
(F)
<>
Bahnar (BM) baih, boih ‘already’

925. *cZ9ac ‘happy’
Nya. ha?eec ‘happy’ (JL), h?aac (F)
Sap. ca?ask ‘happy’ (JS)
\\
Note: Nyaheun reflex correspondes to the
form anticipated for Jru'.

926. *skoac ‘bedbug’
Lvi. pk»¥c ‘bedbug’ (TLT)
Juk. sakxx¥c ‘bedbug’ (TLT)
Jru'. pkooc ‘bedbug’ (TLT)
Nya. kkeec ‘bedbug’ (JL), kaac (F)
<>
PWB (TLT) *s(9) gk¥¥c ‘bedbug’
Alak (TLT) sak¥¥c ‘bedbug’

927. *hogj ‘towards’
Jru'. haj ‘to, toward, at’ (H), haaj (F,J)
Oi. hooj ‘towards’ (JS)
Lvh. haj ‘locative’ (JS)

928. *?ntook ‘turtle’
Jru'. ntaak ‘turtle’ (F), 2taak (J)
Su'. Pantsk ‘turtle’ (P)
Nya. tteek ‘tortoise’ (JL), taak (F)
Sap. taok ‘turtle’ (JS), ntask (F)
Oi. t3k ‘turtle’ (P)
Chg. ntaak ‘turtle’ (F)
Lvh. ntask ‘turtle’ (F), Pantask (JS)
Bra. ?ntaok ‘turtle’ (K01), ntaak (MT)
<>
PWB (TS) *taok ‘turtle’
PWCB (PS1) *t¥vk ‘tortoise’
Alak (TLT) ntyvk ‘tortoise’



929. *laok ‘peel (v.)’

Jru'. kalook ‘peeling skin (small flakes)’ (J)
Nya. leek ‘peel’ (F,JL)

Bra. laok ‘to move something’ (H)

<>

PWCB (PS1) *plook~*?Iok ‘peel (fruit skin)’
Bahnar (BM) hlaak ‘turn pages, turn up
pants’

<>

PKatuic (TLT) *s(3)laak ‘fold up (tube skirt)’
Note: Jru' mainvowel may be misrecorded, as
[AaA] can difficult to distinguish from [22].

930. *paak ‘open (v. tr.)’

Jru'. paak ‘open (v.)’ (H), pask (F,J)
Su'. paak ‘open up’ (PS)

Nya. peek ‘open, peel’ (F)

Chg. paak ‘open (the door)’ (F)

Bra. paak ‘open (v.)’ (H,KK,K74)
<>

Alak (TLT) pxvk ‘open’

PSB (S) *paak ‘open’

\\

OKhmer (JP) 6aok ‘open’ > Khmer baask
‘open’

931. *towaak ‘stride’

Nya. twak ‘stride’ (JL), twaak (F)

Bra. tawitk ‘step’ (H)

<>

Bahnar (BM) plwaak ‘describes person
coming out of house, walking slowly’

932. *g[n]oal tuus ‘pillow’

Jru' knaal tuih ‘pillow’ (F)
Nya. proo tuih ‘pillow’ (F,D68,JL)
Bra. gaw tuih ‘pillow’ (KK)

933. *k?daal ‘heel’

Lvi. kadwy ‘heel’ (TLT)

Juk. kadyvl ‘heel’ (TLT)

Jru'. knaar hdaal ‘heel’ (F), kadool (TLT) ,
kdaar hdaal (J)

Nya. groo ‘heel’ (F,D68,JL)
Oi. kadaw ‘heel’ (IS)

<>

PWB (TLT) *k(9)ndx¥l ‘heel’
PWCB (PS1) *kndxxl ‘heel’
Alak (TLT) kady ‘heel’
Bahnar (BM) ka?naal ‘heel’
PSB (S) *kadsal ‘heel’

PNB (Sm) *ka?neel ‘heel’

\
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PKatuic (Pe) *gon?daal ~ *sandual ‘heel’

934. *taal ‘answer’

Jru'. taal ‘answer, reply’ (F,J)

Nya. mmoo ‘answer’ (JL)

Chg. hataw ‘answer’ (P)

Bra. toaw ‘answer’ (H), trnaaw ‘to answer’
(K01)

<>

Alak (TLT) patyy ‘answer’

Bahnar (BM) taal ‘answer’

PNB (Sm) *tegl, (PS2) *teel ‘answer’
<>

Khmer (JP) panda'la /bantoal/ ‘evidence,
proof; witness’

Note: Nyaheun form appears to have
assimilated the initial to a nasal infix.

935. *taal ‘float’

Jru'. taal ‘float’ (J), taol, pataal (H)
Lvh. tiaw ‘float (stationary)’ (JS)
Bra. toow ‘float (stationary)’ (H)

936. *baam ‘do, make’

Jru'. biim ‘do, make’ (H,F,JS)

HKL. pam biam ‘how’ (TA)

Su'. baam ‘make’ (PS); bum ‘do’ (PS); bom
‘work’ (P)

Nya. beem ‘make, do, work’ (F,JL)

Sap. boam, b#m ‘do, make’ (JS); bsom mial
‘cultivate field’ (F)

Oi. bsam, biim ‘do, work’ (JS), bom kaan
(T)

Chg. baam ‘do, work’ (JS,F)

Lvh. bsam ‘do, make’ (JS), ‘cultivate’ (F)
Bra. baom ‘do, make’ (H,MT,KK,K76,K01)
<>

PWB (TS) *bosam ‘do (work)’

937. *boom ‘beat, fight’

Jru'. bitm ‘beat, fight’ (F,J)

HKL. bam ‘hit’ (TA)

Su'. panum ‘fight’ (P)

Sap. baam ‘punch’, pansam ‘fight’ (JS)
Oi. bsam “hit> (JS); brnam *fight’ (T);
pamam ‘fight’, poam ‘hit’ (Km)

Chg. baam ‘beat’ (F)

Lvh. pamoeam *fight’ (JS)

Bra. brrmoam ‘fight’ (K74)

<>

PSB (S) *pam ‘hit’

Sedang pam ‘beat, pound with stick’
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938. *shoam ‘breathe’

Juk. plaj palnyym ‘heart’ (TLT)

Jru'. coh#im ‘heart, mind’ (H,J,F), plaj
cahuwnim ‘heart’ (TLT)

HKL. johsam ‘breathe’ (TA)

Su'. taphaam ‘heart’ (PS)

Nya. hjeem ‘breathe’ (JL), hjat jaam (F), hjat

hjsam (TJ)

Sap. johoam ‘breathe, heart’ (JS)

Oi. yohoan ‘breath, lungs, heart’ (T)

Lvh. choam ‘breath’ (JS)

Bra. chaam ‘breathe’ (H), t50om (K74)
<>

PWB (TS) *johosom ‘heart’

Alak (TLT) dzahwuim ‘breathe’

Cua (JM) plaaj suum ‘breathe’

Tampuon (Cr) Pnhasm ‘breathe’

PSB (S) *noham ‘breathe’

PNB (PS2) *caheem ‘breathe’

PB (TLT) *y9)hitm ‘breathe’

\

PKatuic (Pe) *pahaam ‘heart’

Khmer (JP) tarthaema /danhaasny/ ‘breath;,
breathing’

PMonic (D84) *jum ‘breath’

PWaic (D80) *rmhom ‘heart, mind’

Note: Juk has clearly borrowed from Katuic.

939. *klsam ‘liver’

Lvi. klxym ‘liver’ (TLT)

Juk. kbyym ‘liver’ (TLT)

Jru'. klaam ‘liver’ (H), kiaam (F,)), kloom
(TLT)

HKL. bsam ‘liver’ (TA)

Su'. baam ‘liver’ (PS)

Nya. kleem ‘liver, heart’ (F,JL), ‘heart’ (D68)
Sap. klsam ‘liver’ (F)

Sok. klsam ‘liver’ (PS)

Oi. klsam ‘liver’ (T,JS); mbam (JS)
Chg. kleam ‘liver; be angry’ (JS,F)
Lvh. klsam ‘liver’ (JS,F)

Bra. klsam ‘liver’ (H,KK,MT)

<>

PWB (TLT) *kblxym ‘liver’

PWCB (PS1) *kloom ‘liver’

Alak (TLT) klx¥m ‘liver’

Bahnar (BM) kisam ‘liver’

PSB (S) *kaloam ‘liver’

PNB (Sm) *klaam ‘liver’

\\

PKatuic (Pe) *luam ‘liver’

OKhmer (Pou) tlem, thlem ‘liver’

940. *ploom ‘leech (land)’

Jru' plaam ‘leech (land)’ (F,J), plaam (H)
Nya. pleem ‘land leech’ (F,JL,D68)

Bra. ploam ‘leech (land)’ (H)

<>

PWB (TLT) *ph~m ‘land leech’

PWCB (PS1) *plym ‘land leech’

Alak (TLT) ply¥m ‘land leech’

PSB (S) *palsam ‘leech (land variety)’
PNB (Sm) *plaam, (PS2) *pleem ‘leech’
\\

PKatuic (Pe) *balhaam ~ *palhaam ‘leech’
PMonic (D84) *klam ‘leech’

PAslian (GD) *ploam ‘leech’

Khmu (GD) pluram ‘leech’

941. *r?asam ‘hate’

Nya. h?eem ‘dirty, repulsive, disagreeable’
(JL), ‘hate’ (F)

Oi. ra?9am ‘hate’ (P)

<>

Jeh (G&G) ka?eém ‘smile, laugh’

942. *toom ‘tree trunk’

Jru'. tAam ‘tree trunk’ (J); taam ‘tree
classifier’ (H,F)

HKL. taam loog ‘tree’ (TA)

Su'. taam ‘log, stick’ (PS)

Nya. teem ?loop ‘tree trunk, torso’ (JL)
Sap. toam ‘tree, trunk’ (JS,F)

Sok. team ‘tree classifier’ (PS)

Oi. toam ‘tree classifier’ (JS,T,Km)
Chg. tsam Ioog ‘tree’ (JS,F)

Lvh. tsam ‘trunk’ (J,F)

Bra. tsam ‘tree classifier’ (H,KK,K01)
<>

PWB (TS) *tsam ‘tree’; (TLT) *ty¥m ‘base
of tree’

PWCB (PS1) *ty¥m ‘base of tree’
Alak (TLT) *ty¥m ‘base of tree’
Bahnar (BM) *tsam ‘trunk of tree; main,
owner’ (TLT)

PSB (S) *toam ‘tree trunk’

\\

PKatuic (Pe) *hadaam ‘trunk’
OKhmer (JP) dsam ‘trunk, stem’

943. *toam ‘source; earlier state’

Jru'. taam haj ‘from; ancient’ (H); tam ‘from,
source of” (J)

Nya. teem kuan ‘eldest son’ (F)
Oi. taam ‘from (loc.)’ (IS)

Bra. tsam ‘origin’ (MT)

<>



PNB (Sm) *_tsaam ‘begin’
\\
Surin Khmer (CP) daam ‘before’

944. *tooam ‘jar for wine’

Jru'. tpee taam ‘jar wine’ (J)
Lvh. tavee toam ‘jar wine’ (JS)

945. *?9on ‘much, many’

Jru'. 24an ‘no’ (F,J); 2aan ‘question part.” (H)
HKL. ?oon ‘many’, ?on ‘not’ (TA)

Su'. 244n ‘we many’ (PS)

Nya. ?een ‘not’ (F,JL)

Sap. 7#in ‘many, much, more’ (JS)

Oi. ?2an ‘many; not’ (JS), ‘have’ (P)

Chg. ?9an ‘many’, ca? ?9an ‘very good’ (JS)
Lvh. ?oan ‘many’ (JS), ?#n (K,JS)

Bra. ?9an ‘much; plural marker’ (H,K0l)

<>

PWB (TS) *?san ‘much’

Taliang (TLT) *?aAn ‘they’

Alak (TLT) ?»¥n ‘they’

Tampuon (H) 7an ‘other (people)’

Stieng (Haupers) ?aan ‘what, what kind,
whatever, everything; emphatic denial’

\

Note: Stieng gives the cue to the use in
negative constructions—as an augmentative it
adds emphasis to negation.

946. *boon ‘other (persons)’

Jru'. baan ‘other (people)’ (H); baan ‘others,
each other’ (F,J)

HKL. nde? bon ‘different’ (TA)

Nya. been ‘others’ (F,JL)

<>

Bahnar (BM) ban ‘we (dual incl.), pluraliser’
Tampuon (Cr) bin ‘we (dual incl.)’

PSB (S) *baan ~ *ban ‘we (incl.)’

PNB (Sm) *[?]been, (PS2) *been ‘we (incl.)’

947. *glaan ‘leech (water)’

Chg. glaap ‘water leech’ (F)

Bra. glaap ‘leech (water)’ (H)

<>

OKhmer (Pou) jlep ‘water leech’> Khmer
claan

948. *kraop ‘sticky (rice)’

Juk. dooj kry¥p “crisp cooked rice crust’
(TLT)

Jru'. 2aap kraapg ‘non-glutinous rice; crust of
rice sticking to the bottom of the pot’ (TLT);
200p kroop “crisp cooked rice crust’ (TLT)
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Chg. puar kraap ‘glutinous rice’ (JS)

Bra. kraap ‘sticky, glutin’ (H)

<>

PWB (TLT) *-kry¥p “crisp cooked rice crust’
Alak (TLT) paaj karyyp crisp cooked rice
crust’

Yaeh (TLT) saaj karyyy ‘crisp cooked rice
crust’.

949. *mbroay ‘five days in future’

Jru'. braap ‘intwo days time’ (J); braar ‘after
(space)’ (H)

Nya. mbreey ‘five days in the future

\

Note: derived from *saap ‘five’

950. *ndraap ‘five days in past’

Jru'. draap ‘two days ago’ (J)

Nya. nie ndreey ‘five days ago’ (F,JL)
\\

Note: derived from *saap ‘five’

951. *saap ‘five’

Lvi. syvp ‘five’ (TLT)

Juk. sy¥p ‘five’ (TLT)

Jru'. saap ‘five’ (H), saap (F,J), soop (TLT)
HKL. saap ‘five’ (TA)

Su'. saap ‘five’ (PS)

Nya. seep ‘five’ (F,D68,JL)

Sap. saap ‘five’ (JS)

Oi. saap “five’(JS,T)

Chg. saap ‘five’ (F,]S)

Lvh. saap ‘five’ (JS), siip (K)

Bra. chaap ‘five’ (H), saap (KK,K), chiip
(MT)

<>

PWB (TS) *saan/c"san ‘five’, (TLT) *sy¥p
\\

PKatuic (Pe) *yasaap ~ *hasaap five’

952. *raap ‘strong emotion’

Jru'. raap ‘joke, pleasure, entertain, sing’ (J)
Nya. reep ‘fierce, ferocious’ (JL)

953, *boop ‘father’

Lvi. buyyp ‘father’ (TLT)

Jru'. baap ‘father’ (F,J)), byyp (TLT)
HKL. boop ‘father’ (TA)

Su'. boop “pay respect’ (P)

Nya. beep ‘father’ (F,JL)

Oi. baap ‘father’ (JS,T), np3b (Km)

<>

PWB (TS) *boap, (TLT) *bx¥p ‘father’
Alak (TLT) byxp ‘father’
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\
See also PWB *bafa]p ‘father’

954. *c[r]aop ‘3" person pronoun’
Jru'. caap ‘they’ (J)
Nya. creep ‘he, she, it’ (F,JL)

955. *k[n]?taar ‘cock’s comb’

Lvi. katyr ‘cock’s comb’ (TLT)
Juk. katyyr ‘cock’s comb’ (TLT)
Nya. green ?ian ‘cock’s comb’ (JL)
Sap. kataal ?iel ‘cock’s comb’ (F)
Lvh. kantaar ?iar ‘cock’s comb’ (F)
<>

PWB (TLT) *k(3)ty¥r ‘cock’s comb’
Cua (JM) katool? ‘comb of rooster’
PSB (S) *gataar ‘comb of rooster’
PNB (Sm) *téel, (PS2) *teer ‘comb of
chicken’

956. *tak ?2as ‘chin’

Nya. tak Peih ‘adam’s apple’ (JL), tk?aih (F)
Sap. ta?iah ‘chin’ (JS), ta?23j (P)

Sok. ta?aaj ‘chin’ (P)

Oi. tuu?2gj ‘chin’ (P)

Chg. tuup 299j ‘chin’ (P)

<>

PWB (TS) *too?asj ‘chin’

957. *kaat ‘become, be (born)’

Lvi. kx»¥t ‘be, become’ (TLT)

Juk. k¥t ‘be, become’ (H,J)

Jru'. kaat ‘born, have, exist’ (H,J), ‘become,
have’ (F); kxt ‘be, become’ (TLT)

Su'. kaat ‘have’ (PS)

Bra. kaat ‘born; happen’ (H,KK,MT,K01)
<>

PWB (TLT) *k¥¥t ‘be, become’

Alak (H) kaat ‘born’

Tampuon (H) kait ‘be, born’

\\

OKhmer (JP) kaat ‘emerge, be born, be able,
capable’

958. *koat ‘(new) moon’

Lvi. kxxt ‘moon’ (TLT); kaxt ‘month’ (TLT)
HKL. kat ‘moon’ (TA)

Sap. jakaat ‘moon’ (JS); trakaat ‘moonlit’ (P)
Sok. kaat ‘moon, month’ (PS)

Oi. (pkaat ‘star’ (T)

Lvh. kaat ‘moon’ (JS)

Bra. khaj kaat ‘new moon’ (MT)

<>

PWB (TS) *kaat ‘moon’

\\
Derived from *koaat ‘become, be (born)’, via
*khaj kaat ‘new moon’.

959. *moat ‘love’
Jru'. maat ‘love’ (F,J); maat ‘agree
(together)’ (H)
Su'. maat ‘love’ (PS)
Nya. meet ‘love’ (F,JL)
Sap. moaat ‘love’ (JS,F)
Oi. moaat ‘like’ (JS); mad ‘choose’ (Km)
Chg. maat ‘love; choose’ (F)
Lvh. moot‘love’ (JS)
Bra. moaat ‘love, wish to, agree (together)’
(H); ‘want’ (KK)
<>
PWB (TS) *maat ‘love’

960. *tbaat ‘touch, feel’
Jru'. tbaat ‘touch, feel’ (J), kabaat (F)
Nya. ppeet ‘touch, feel’ (JL), paat (F)
Bra. baboaat ‘touch, feel’ (KO1)
<>

Stieng (Haupers 1991) but ‘touch, feel’

961. *da? ‘put, keep’
Jru'. da? ‘put, placekeep’ (J); da? ‘put
(away)’, da? ‘keep’ (H)
Nya. de? ‘put, place, situate’ (JL)
<>
Bahnar (BM) pada? ‘get things in order
\
PKatuic (Pe) *?daa? ~ *?da? ‘keep, put’
Khmer (Gg) da? ‘put’

)

962. *ro? ‘belch’
Su'. ro? ‘belch’ (P)
Oi. Para? ‘belch’ (P)
Chg. rask ‘belch’ (P)

963. *[hn]loh ‘hand of bananas’
Lvi. lrh ‘hand of bananas (cl.)’ (TLT)
Juk. talyh ‘hand of bananas (cl.)’ (TLT)
Jru'. lah ‘hand of bananas (cl.)’ (H), 1ah (J),
Ioh (TLT)
Bra. hinlah ‘hand of bananas’ (H), hnlah
(KK)
<>
PWB (TLT) *t(3)lxh ‘hand of bananas (cl.)’
\
PKatuic (Pe) *dslhah ~ *yalhah ‘hand of
bananas’



964. *broh ‘sow (v.), broadcast’
Jru'. brah ‘broadcast seeds’ (F,J), brah (H)
Bra. brah ‘broadcast’ (H,K01)
<>
Alak (TLT) broh ‘to sow’
Stieng (H) brah ‘broadcast’
\\
PKatuic (Pe) *parth ~ *torih ‘sow’
OKhmer (JP) froh ‘to sow, broadcast’

965. *p[ala]h ‘seven’
Lvi. prh ‘seven’ (TLT)
Juk. thoh ‘seven’ (TLT)
Jru'. pah ‘seven’ (H), pah (F,J), poh (TLT)
HKL. pah ‘seven’ (TA)
Su'. pah ‘seven’ (PS)
Nya. pah ‘seven’ (F,JL)
Sap. pah ‘seven’ (JS)
Oi. pah ‘seven’ (JS,T,Km)
Chg. pah ‘seven’ (JS,F)
Lvh. pah ~ prah ‘seven’ (JS), pat (K)
Bra. pah ‘seven’ (H,KK,K74,MT,K01)
<>
PWB (TS) *pash ‘seven’, (TLT) *pyh/*poh
PWCB (TLT) *tp¥h ‘seven’
Alak (BM) tapoh ‘seven’
Bahnar (BM) tapah ‘seven’
PSB (S) *poh ‘seven’
PNB (Sm) *tapah, (PS2) *tpag¢ ‘seven’
\\
PMon (D84) *tmpoh ‘seven’
PVM (F91) *pas ‘seven’

966. *broj ‘forest’
Lvi. prii ‘forest’ (TLT)
Jru'. brai ‘forest’ (H), brej (J,F)
HKL. vri ‘forest’ (TA)
Su'. brii ‘forest; out (of house)’ (PS)
Nya. brii ‘forest’ (F,D68,JL,TJ)
Sap. brii ‘forest’ (JS,F)
Sok. brej ‘forest’ (PS)
Oi. Mprjj “forest’ (T), prii (P)
Chg. brii ‘forest’ (F)
Lvh. brii ‘forest’ (JS,F)
Bra. brii ‘forest’ (H,MT,K74,K01)
<>
PWB (TS) *prif or brii ‘forest’
PWCB (PS1) braj ‘forest’
Bahnar (B) brii ‘forest’
Tampuon (Cr) pryi ‘forest’
PSB (S) *borii ‘forest’
PNB (Sm) *brii ‘forest’, (PS2) *brii
\\
OKhmer (JP) vrai /firay/ ‘forest, wilderness’

WB comparative etymological dictionary 175

PPearic (H85) *brii ‘jungle’
PWaic (D80) *bre? ‘forest, outside, sky,
weather’

967. *(k]daj ‘middle’

Lvi. tia? tii-tif ‘middle’ (TLT)

Juk. gryy dii ‘middle’ (TLT)

Jru'. kadsj ‘middle’ (H), kdej (F,J)

Nya. ttii ‘middle’, dee ‘middle, centre’ (JL)
Oi. duu dii ‘south’ (JS)

Bra. ndii ‘middle’ (H)

<>

PNB (PS2) *[t?]naj ‘middle’

\\

PKatuic (Pe) *ha?dii ~ *handii ‘middle’;
*ta?dii ‘half’, e.g. Bru dii ‘middle’
PMonic (D84) *p()d5j ‘in the middle’

968. *iroj ‘banyan tree’

Juk. jrii ‘banyan’ (TLT)

Jru'. jrej ‘fig tree’ (F,JL), chni ‘banyan’
(TLT)

Sap. toam jrii ‘banyan tree’ (F)
Chg. toam drii ‘banyan tree’ (F)
Lvh. toam jrii ‘banyan tree’ (F)
Bra. jrii ‘banyan tree’ (MT)

<>

PWB (TLT) *jrii ‘banyan tree’
PWCB (PS1) *jrii ‘banyan tree’
Alak (TLT) #rii ‘banyan tree’
Bahnar (BM) jrii ‘banyan tree’
PSB (S) *jarii ‘banyan tree’

\\

PKatuic (Pe) *?arii ‘banyan’
Khmer (Pe) jraj ‘banyan’

969. *taj ‘hand’

Lvi. tej ‘hand’ (TLT)

Juk. tii ‘hand’ (TLT)

Jru'. tej ‘hand’ (F,)), toj (H), tej (TLT)
HKL. ti ‘hand’ (TA)

Su'. tii ‘hand’ (PS)

Nya. tii ‘hand’ (F,JL,TJ)

Sap. tii ‘hand’ (JS,F)

Sok. tej ‘hand’ (PS)

Oi. tif ‘hand’ (JS,T)

Chg. t1i ‘hand’ (JS,F)

Lvh. tii ‘hand, arm’ (JS,F)

Bra. tif ‘hand’ (H,.KK,MT,K01)
<>

PWB (TS,TLT) *tii ‘hand’
PWCB (PS1) *tii ‘hand’

Alak (TLT) tii ‘hand’

Bahnar (BM) tii ‘hand’
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PSB (S) *tif ‘hand, arm’

PNB (Sm) *tif, (PS2) *tii ‘hand, arm’
\

PKatuic (Pe) *?ataj ~ *hatsj ‘hand’
OKhmer (Pou) tai ‘arm, hand’

970. *bak ‘broken’

Lvh. bak ‘broken’ (F)

\

PKatuic (TLT) *6ak ‘wound, cut’

OKhmer (JP) pak /bak/ ‘break, come apart,
burst, shatter’

971. *pok ‘fan’

Jru'. pak ‘fan’ (H,J)

Sap. pak ‘fan (n.)’ (F)

Lvh. pak ‘fan (n.)’ (F)

\\

PKatuic (Pe) *?api? ~ *[WyJapi? ‘fan’, e.g.
Ta-Oi pik ‘to fan’

OKhmer (JP) pak /6ok/ ‘shake, stir, agitate,
wave, wag’ > Khmer papa'ka /bbak/ ‘to fan’

972. *?pal ‘stump of tree’

Lvi. paus ‘tree stump’ (TLT)

Juk. tagyl ‘tree stump’ (TLT)

Jru'. ?pal ‘tree stump’ (F,J), pxI(TLT)
Nya. ?puo ‘tree stump’ (JL), Ppuu (F)
Bra. jrpil ‘tree stump’ (KO1)

<>

PWB (TLT) *t(3)g¥l ‘tree stump’
PWCB (PS1) *tguwl ‘stump’

Alak (TLT) dspwur ‘tree stump’
Bahnar (BM) doapal ‘tree stump’

PSB (S) *tapal ‘stump, stubble’

\

PMonic (D84) *t[l]gal ‘stump (of tree)’
Note: the final /I/ of the Brao form suggests a
borrowing, but the source is unknown.

973. *[W/r]mal ‘cloud’

Jru'. hmol ‘cloud’ (H,F,))

<>

Bahnar (BM) hamal ‘clouds’

PSB (S) *hamusal ‘cloud, mist’

\

Kui (Gainey) lamaAl ‘cloud’

PVM (F91) *-mal ‘cloud’

Mundari (Peiros 1998) nmil ‘cloud’

974. *k?bal ‘thick’

Lvi. kampyur ‘thick’ (TLT)
Jru'. kabal ‘thick’ (H,F), kbal (J), kabvl
(TLT)

HKL. kawu ‘thick’ (TA)

Nya. guu ‘thick’ (F,JL)

Oi. kawuu ‘thick’ (T)

Chg. kavuu ‘thick’ (F)

Lvh. kawuu ‘thick’ (JS)

Bra. kawiw ‘thick’ (H), kav”uu (K74)
<>

PWB (TLT) *k(9)mbx ‘thick’

PWCB (PS1) *kbal ‘thick’

Bahnar (BM) ha?bal ‘thick’

Tampuon (H) kimp'al ‘widen’

PSB (S) *bal ‘thick, pluraliser’

PNB (PS2) *hobal ‘thick’

\

PKatuic (TLT) *k(3)b6in ‘thick’
PChamic (Th) *kapaal ‘thick’ < Austronesian

975. *cap ‘straight’

Jru'. cap ‘straight’ (H), cap (F,J)

HKL. cap ‘straight’ (TA)

Nya. cap ‘straight’ (F,JL,TJ)

Sap. cap dap ‘straight’ (F), cen dap (JS)
Bra. trop ‘straight’ (H,K74,K01)

<>

PSB (S) *sop ‘straight’

PNB (PS2) *[y/njap ‘straight’

<>

OKhmer (JP) tragd /trop/ > Khmer /trag/
‘straight’

Note: Khmer is the likely source of the Brao
form.

976. *?top ‘hear’

Sap. dip ‘hear’ (JS), dop (F)

Oi. ndop ‘hear’ (JS), #/ndan(T), hadon (P)
Chg. dap ‘hear’ (JS,F)

Lvh. dop ‘hear, listen’ (JS), dog (F)

Bra. dop ‘hear’ (H,KO01), tamip (H), doun
‘know’ (K74)

<>

Alak (TLT) ntop ‘hear’

Bahnar (BM) katap ‘hear’

PSB (S) *katap ~ *top ‘hear, listen’
Stieng (H) tamip ‘listen’

PNB (Sm) *tap, (PS2) *top ‘hear’

977. *sop ‘stand’

Jru'. jap ‘stand’ (H), jap (J,F)

HKL. joap ‘stand’ (TA)

Su'. jap ‘stand’ (PS)

Nya. 3ap ‘stand up’ (F,JL)

Sap. jop ‘stand up’ (JS)

Oi. jap ‘stand’ (JS,T), c3p (Km)
Chg. jap‘stand’ (JS), jop ‘to lift’ (F)



Lvh. jop ‘stand’ (JS)

Bra. jop ‘stand’ (H,KOl), d3op (K)

<>

PWB (TS) *jo0p ‘stand’

Bahnar (BM) ?2juup ‘get up, stand up’
PSB (S) *tajoop ‘stand up’, *jap ‘leg, foot’
PNB (Sm) *?juilp ‘get up’; (PS2) *Zjuuy
‘stand up’

\\

PKatuic (Pe) *tojin ~ *?a7jiy ‘stand’
Khasi (GD) iep ‘stand’

978. *jyrapg ‘smoke, sun dry (meat)’
Jru'. jyrapg ‘smoke meat’ (F,J)
Nya. jrap ‘smoke meat, dried in the sun/over
fire’ (F,JL)
Oi. srap ‘dry’ (T,JS)
Chg. drap ‘dried on fire’ (F)

979. *rap ‘hold, grasp’
Jru'. rag ‘grasp, hold, catch’ (J,F); rag ‘hold’
(H)
Nya. rap ‘to capture’ (JL), raap (D68)
<>
Sedang (Sm) rap ‘hold’

980. *rap ‘stiff’
Nya. rap ‘lie stiff> (JL,F)
\
PKatuic (Pe) *?orap ~ *parap ‘stiff’
Khmer (JP) rina/ryy/ ‘to be dry, dried up’, >
crina/cryy/ ‘to harden’

981. *sap ‘hear’
Jru'. sap ‘hear’ (H), sop (F), sap (J)
HKL. sap ‘hear’ (TA)
Su'. seap ‘hear’ (P)
Nya. sap ‘hear’ (F,JL,TJ)
<>
PSB (S) *sanap ‘to think’
\
PKatuic (Pe) *sap ‘hear’
PPearic (H85) *sap ‘to hear’

982. *kdap ‘lid; close lid’
Lvi. katup ‘lid, cover’ (TLT)
Jru'. kadap “lid’ (H), kdap (J), kruap (TLT)
HKL. kadap ‘push’ (TA)
Nya. dap ‘stuck, blocked, crowded’ (D68,JL)
<>
PWB (TLT) *k(9)ndrup ‘lid, cover’
Alak (TLT) druzp “close lid’
Bahnar (BM) ?dap ‘cover with lid’, kadap ‘to
hide’
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PSB (S) *dap ‘cover, dam up’; *gadap ‘cover

over’; *nadap ‘hidden’
<>

OKhmer (JP) dop ‘to close, cover, hinder’

983. *grap ‘back basket’
Jru'. grap ‘a back basket’ (J), graap (F)
Nya. grop ‘basket’ (F); grap ‘back basket
with outward sloping base’ (JL)

984. *kap ‘bury, cover over’
Juk. kanuip ‘lid, cover’ (TLT)
Nya. kap ‘bury’ (F,JL)

Bra. kap ‘bury’ (H); kanap ‘mobile hunting

hide’ (MT)
\
OKhmer (Pou) kap ‘bury in the ground’

98S. *rop ‘good’
Iru'. rap ‘good, pretty’ (H,F,J)
HKL. rap ‘good’ (TA)
Nya. rip ‘proper, pretty’ (D68,JL)
Oi. roop ‘fun, pleasure’ (JS)
Bra. rrap tii ‘bonjour!” (K)

986. *tap ‘plant, transplant’
Jru'. top ‘plant, transplant’ (H,J)
<>
Alak (H) tip ‘bury’
Bahnar (BM) hatap ‘pound hole in ground’
PSB (S) *tap ‘bury’
PNB (Sm) *tap, (PS2) *tap ‘set in ground’
\
PKatuic (Pe) *hadip ~ *badip ‘bury’
PPearic (H85) *Tap ‘to bury’
Khmer (Gg) tap ‘to tap one’s finger’

987. *trop ‘eggplant’
Lvi. trap ‘eggplant’ (TLT)
Jru'. trap ‘eggplant’ (F,TLT), trop (J)
Nya. trap ‘eggplant’ (F,JL)
Sap. trop ‘eggplant’ (JS,F)
Chg. trep ‘eggplant’ (F)
Lvh. trop ‘eggplant’ (F), tlap (JS)
<>
PWB (TLT) *trap ‘eggplant’
\
OKhmer (Pou) trap ‘eggplant’

988. *hwar ‘throw’

Jru'. hwar ‘throw’ (H,F); hvaar (JS), huor (F);

hawal/hwoor ‘throw away’ (JS)

Nya. hvin ‘throw, brandish’ (F,JL,TJ); hwun

‘throw a spear’ (JL), hun (F,TJ)
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<>
Bahnar (BM) hw'r ‘to whirl’

989. *tmor ‘quarrel’
Lvn. tmor ‘quarrel’ (F); tamal ‘angry’ (JS)
Nya. mmoan ‘quarrel’ (F,JL)

990. */2/ho/bat ‘hit, strike’
Jru'. ?bot “hit’ (P); hbot ‘hit, beat’ (B)
Lvh. bat ‘hit’ (K)
Bra. bat ‘hit with stick’ (H); bat ‘strike’ (KK)
<>
Bahnar (BM) habat ‘hit hard with force’

991. *Patow ‘grave’
Jru'. htaw ksok ‘tomb’ (J), Pataaw, ntow (F)
Nya. ttuu ‘hole’, ttuu gjok ‘tomb’ (JL), tuu
gjok ‘tomb’ (F)

992. *blow ‘thigh’
Lvi. pluu ‘thigh’ (TLT)
Juk. bluu ‘thigh’ (TLT)
Jru'. blau ‘thigh’ (H), blaw (F,J), blow (TLT)
HKL. bluu ‘leg’ (TA)
Su'. bluu ‘thigh’ (PS)
Nya. bluu ‘leg, thigh’ (F,JL,TJ)
Sap. bluu ‘thigh’ (JS)
Sok. blaw ‘thigh’ (PS)
Oi. bluu ‘thigh’ (JS,T)
Chg. bluu ‘thigh, leg’ (JS,F)
Lvh. bluu ‘thigh, leg’ (JS)
Bra. bluu ‘thigh’ (H,KK,K74,K01)
<>
PWB (TS) *bluu ‘thigh’, (TLT) *bluu ‘thigh’
Alak (TLT) bluu ‘thigh’
Bahnar (BM) bluu ‘thigh’
PSB (S) *baluu ‘thigh’
PNB (Sm) *blegw, (PS2) *bluu ‘thigh’
\
PKatuic (Pe) *[h/sJanluu ~ *yaluu ~
*[p/bJalaaw ~ *[h/s Jomlaaw ‘thigh’
Khmer (Pe) bhlaw ‘thigh’
PPearic (H85) *bluu ‘thigh’

993. *[C Jdow ‘run’
Jru'. hdaw ‘run’ (J)
Nya. ruu ‘run’ (F,JL)
<>
Bahnar (BM) kadaw ‘run; shy, ashamed’

994. *stow ‘pus’
Lvi. satow ‘pus’ (TLT)
Jru'. ntow ‘pus’ (TLT)
<>

PWB (TLT) *s(ag)ntow ‘pus’
Yaeh (TLT) ntuu ‘pus’
Alak (TLT) ntuu ‘pus’

995. *2[/r]s# ‘bamboo’
Su'. khiu’ mdt ‘bamboo’ (Ha)
Sap. Pansia ‘bamboo’ (PS), nsii (F)
Oi. ?asfi ‘bamboo’ (JS)
Chg. ?asti ‘bamboo’ (JS,F), nsti (F)
Lvh. nsti ‘bamboo’ (F)
Bra. rchii ‘bamboo’ (H), Parchii (KK), ?arsti
(K76)

996. *[?]ji ‘we (dual)’
Jru'. Zjfs ‘we dual’ (J,H)
Nya. jia ‘we two (exclusive)’ (F,JL)
Bra. jii ‘we two’ (K01,K76,KK)
\\
Pacoh ci#i ‘I’ (Watson 1976)

997. *?mii ‘rain’
Lvi. my ‘rain’ (TLT)
Juk. bii ‘rain’ (TLT)
Jru'. ?mjo ‘rain’ (H,F,J), mwo~?muwa (TLT)
HKL. m#o ‘rain’ (TA)
Su'. mia ‘rain’ (PS)
Nya. ?mis ‘rain’ (F,JL,D68,TJ)
Sap. mia ‘rain’ (JS), mmia (F)
Sok. mia ‘rain’ (PS)
Oi. mi#a ‘rain’ (JS), mbso (Km), bsa (T)
Chg. bii ‘rain’ (JS,F)
Lvh. mii ‘rain’ (JS), amaa (F)
Bra. mi#i ‘rain’ (H), ?b## (KO1), bit
(KK,K74,K76)
<>
PWB *?mia ‘rain’; (TLT) *?(9) muws
Alak (TLT) ?bii ‘rain’
Bahnar (B) ?mui ‘rain’
PSB (S) *miiwh ‘rain’
PNB (Sm) *?me¢ ‘rain’, (PS) *?meeh
\\
PKatuic (Pe) *moa ~ *ma-mea ‘rain’
PPearic (H85) *gma? ‘rain’
Mundari (Osada) gama ‘rain’

998. *blii ‘wash (face)’
Jru'. blia mat ‘wash one’s face’ (F,J)
Nya. blis mat ‘wash one’s face’ (F,JL)

999. *brii ‘chew’
Sok. prit ‘chew’ (P)
Oi. pria ‘chew’ (P)
Chg. brif ‘chew’ (P)
Bra. brii ‘chew’ (H,MT)



<>
PWB (TS) *brif ‘chew’

1000. *h# ‘a pronoun’

Lvi. h#f ‘reciprocal pronoun’ (PS)

Su'. Au’ (?) ‘you’ (Ha)

Nya. ht ‘subject/topic marker’ (JL), hia (PS)
Bra. hoo ‘he, she, it’ (KO1), hnaa (H), hnaa,
haa (K76)

1001. *ji ‘wake’

Jru'. jaw ‘wake up’ (F), Zjaa (JS), joa (P)
Su'. ji ‘wake’ (P)

1002. *kp## ‘ginger’

Lvi. kapury ‘ginger’ (TLT)

Jru'. kpia ‘ginger’ (J), kajuua (TLT)

Nya. plee npiso ‘ginger’ (JL), plee pia (F)
Bra. kapii ‘ginger’ (MT)

<>

PWCB (PS1) *kjaa ?uupn ‘ginger’

Alak (TLT) kjaa ?uup ‘ginger’

Bahnar (BM) rajaa ‘ginger’

PNB (PS2) *kajaa ‘ginger’

\

Khmer (Pou) khyui ‘ginger’

Pear (Headley 1977 ) khjas~khjak~khjaa
‘ginger’

1003. *kli# ‘tiger’

Jru'. klio ‘tiger’ (H,F,J), klwo (TLT)
HKL. bia ‘tiger’ (TA)

Su'. bia ‘tiger’ (PS)

Nya. klia ‘tiger’ (JL), glidid (W)

Sap. klii ‘tiger’ (JS), klia (F)

Sok. klii ‘tiger’ (PS)

Oi. tlia ‘tiger’ (T), bis, klit (JS), dfa (P)
Chg. klii ‘tiger’ (F)

Lvh. klii ‘tiger’ (JS), klfa (F)

Bra. kl#i ‘tiger’ (K01,K76,K74,KK)
<>

PWB (TS) *klii or klia ‘tiger’
Bahnar (BM) klaa ‘panther, leopard’
PSB (S) *kalaa ‘tiger’

PNB (Sm,PS2) *klaa ‘tiger’

\\

OKhmer (Pou) klaa, khlaa ‘tiger’

1004. *I# ‘resounding’

Lvi. tily ‘very loud, resounding’ (TLT)
Jru'. Ixy ‘very loud, resounding’ (TLT); plio
‘startle’ (JS)

Nya. Iii krim ‘thunder’ (F,JL)

Bra. Iii ‘sound’ (H)
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<>
PWB (TLT) *d(a)lwu ‘very loud,
resounding’

Alak (TLT) dalwui ‘very loud, resounding’
\

Khmer -Ii /-1ii/ ‘to hear’, -li /-Iy’y/ ‘to mark,
remark, perceive, hear’

1005. *[p]ni#i ‘some(thing)’

Jru'. pania ‘half, some’ (H,J)

Nya. cok mria ‘some’ (TJ); mria ‘let, permit’
(F,JL)

Bra. nt ‘some’ (H); ¢n#t ‘thing’ (K01)

1006. *smi# ‘flat, bald’

Jru'. hmi#s ‘bald head’ (F)

Nya. hpwaa ‘bald head’ (F)

Bra. chmii ‘flat, level’ (H); ¢mi# dii ‘equal to’
(KO1)

\\ N

Khmer £6J smao ‘equal’ < Skt. same

1007. *smii ‘flying lemur’

Lvi. samurs ‘bat’ (TLT)

Jru'. hmias ‘bat’ (F,J), mwa (TLT)

Nya. hnwao ‘bat’ (F,JL), hnwaa pa? ‘flying
lemur’ (F,JL)

<>

PWB (TLT) *Ws(9)muras ‘bat’

Bahnar (BM) jomaa ‘porcupine’

PSB (S) *samaa ‘porcupine’

\

PKatuic (TLT) *h(a)maa ‘bat’ (Kantu reflex
7imaa suggests *smaa)

PPearic (H85) *(c)mii ‘civet’

1008. *t# ‘same manner/type’

Oi. patia ~ poatif ‘same, identical’ (JS)
Lvh. tf ‘manner, type, sort’, patif Paleen
‘same as’ (JS)

Bra. tif ‘same, similar’, patii (K74); patii
‘together’ (H); pa? i ‘also’ (KK)

1009. *t# ‘hither downwards’

Jru'. katto ‘below, under’ (F)

Su'. ci? kadok tia ‘come back’ (PS)

Nya. tio ‘downwards’ (F,JL)

Sap. tia ‘away’ (JS)

Oi. tit ‘towards’ (JS)

Lvh. 3i? ha? tii ‘towards’ (come back down
here) (JS)

Bra. c4? trac tif ‘come back’ (K76)

<>

Bahnar (BM) tii ‘up there’
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A\
Khmer (Gorgoniev 1966) tia ‘low’
See also *t#? ‘yonder below speaker’

1010. *tmi## ‘iron bladed axe’

Jru'. tmia ‘axe’ (F,J), tomia (H)

Su'. tamia ‘iron’ (P)

Nya. nwaa ‘blade of axe’ (F,JL), nuaa (D68)
Sap. tomia ‘axe’ (JS), tamia (F)

Oi. tamia ‘axe’ (JS,P), tami# ‘iron’ (P)

Chg. tamii ‘axe’ (JS,F), ‘iron’ (P)

Lvh. tamii ‘iron’ (JS,F)

Bra. tmoo ‘axe’ (F)

<>

PWB (TS) *tamii ‘iron’

\\

PKatuic (Pe) *tomii ‘cut down (tree)’—Kui-
Bru sub-group only.

1011. *tr3# ‘fish’

Lvi. trwuw “fish’ (TLT)

Su'. tr#f ‘fish’ (PS)

Sap. trif ‘fish’ (JS), traa (F)
Sok. traw ‘fish’ (PS)

Oi. tr## “fish’ (JS,T,Km)

Chg. cii, cr# [kaa], trii ‘fish’ (JSF)
Lvh. trii fish’ (JS)

Bra. trii “fish’ (H,KK,MT,K01)
<>

PWB (TS) *tr# ‘fish’

\\

OKhmer (Pou) trii ‘fish’

1012. *2tii? ‘vomit’

Jru'. 2ta? ‘vomit (v.)’ (H,)), nta? (F); hndria?
‘to burp’ (JS)

HKL. diak ‘vomit’ (TA)

Su'. tia? ‘vomit’ (P)

Nya. dia? ‘vomit’ (F,JL), dia? (D68,TJ)
Sap. dia? ‘vomit’ (JS)

Oi. dia? ‘vomit’ (T)

Chg. di#? ‘vomit’ (F)

Lvh. di#? ‘vomit’ (JS), di (K)

Bra. di#? ‘vomit’ (H,K74)

<>

PWB (TS) *dfa? ‘vomit’

1013. *mii? ‘mother’

Jru'. maa? ‘mother’ (H,J)

HKL. ma? ‘mother’ (TA)

Sok. mii? ‘mother’ (PS)

Bra. mi#? ‘mother’ (H), mitk (KK), mi (MT)
<>

PWB (TLT) *mee?/*myy? ‘mother’

Tampuon (Cr) maa? ‘mother’

1014. *tii? ‘yonder below speaker’

Jru'. tia? ‘down, below’ (JS)

HKL tok ‘there’ (TA)

Sap. tia? tio? ‘downstream/away’ (F)

Oi. t#? badeh ‘on the ground’, ticau? ‘south’
(JS)

Bra. tik ‘distant’ (KK), t#? mee ‘place’ (K76)
\\

See also *ti ‘hither, downwards’

1015. *diih ‘wide’

Lvi. turyh ‘wide’ (TLT)

Juk. dawah ‘wide’ (TLT)

Su'. dia? ‘wide’ (P)

Oi. ?diah ‘wide’ (T)

<>

PWB (TLT) *d(9) wah ‘wide’

\\

Pacoh (Alves 2001) trah ‘flat expanse’

1016. *pith ‘exit’

Jru'. nish ‘exit’ (H), nieh (F), pieh (J)

Su'. piah ‘excrete’, papioh ‘drain’ (PS)

Nya. pieh ‘exit, go out’ (F,JL); npieh prak ‘to
save/pile up money’ (F,JL);

Sap. jueh ‘come out (to bleed)’ (JS)

Oi. pioh ‘leave, leak (ink/water)’ (JS)

Lvh. tapaj pieh ‘sunrises’ (F)

Bra. p#ix ‘exit, leave’ (H), piith (KK), pii¢
(Ko01)

\\

Katuic: Kui-Bru sub-group e.g. Kui nsh
‘emerge’

OKhmer (JP) fias /pal/ ‘(birds, reptile) to be
hatched, leave the egg’ > Khmer /noalv.

1017. *piih *split’

Jru'. pah ‘split’ (H,J)

HKL. piak ‘split’ (TA)

Nya. pioh ‘split, cleave’ (F,JL)

Oi. psah ‘split’ (T)

Chg. pih ‘split’ (F), piah (T)

Lvh. pih ‘split’ (JS)

Bra. pih ‘split (wood with axe)’ (H)
<>

Bahnar (BM) pah ‘split, cleave’

\\

OKhmer (JP) Buah cleave, hack, split in two’

1018. *tith ‘descend’

Jru'. tish ‘descend’ (H,), tieh (F,J)
Su'. tia? ‘go down’ (P)



Nya. tieh ‘descend’ (F,JL), diéh (W)
Sap. tieh ‘descend’ (F), tiah ~ tiah (JS)
Oi. tieh ‘descend’ (JS), ti€?h (Km)
Chg. tih ‘descend’ (F)

Lvh. tieh ‘descend’ (F)

Bra. tiix ‘descend’ (H), taa's (K77)
<>

PWB (TS) *tiah ‘go down’

PNB (PS2) *teeh ‘there downwards’
\\

PKatuic (Pe) *tiah ~ *_tiah ‘outside’
SurinKhmer (CP) twh ‘a direction’

1019. *bomiij ‘swidden field’
Sap. pamiij ‘swidden field’ (JS)
Oi. bamtij ‘swidden, work the field’ (JS)

1020. *sri#j ‘maggot’
Lvi. sruraj ‘maggot’ (TLT)
Juk. sree ‘maggot’ (TLT)
Jru'. sriaj ‘maggot’ (H,F,J), sruraj (TLT)
HKL. sartaj ‘worm’ (TA)
Nya. sris ‘maggot’ (F), srfaj ‘maggot’ (JL)
Oi. srigj ‘worm’ (T)
Bra. chrij ‘worm (maggot)’ (H)
<>
PWB (TLT) *sruaj ‘maggot’
Alak (TLT) harii ‘maggot’
Bahnar (BM) hraaj ‘maggot’
PSB (S) *haraaj ‘maggot’

1021. *[hajji[i]k ‘lift’
Jru'. jiik “lift’ (H,F); jik ‘raise, lift up’ (J)
Nya. jik ‘rise, lift oneself up’ (F,JL)
Bra. hojiak ‘lift’ (H); hajiek ‘lift with 2
hands’ (K)
\
PKatuic (TLT) *?(9)ji ‘raise, lift’
PMonic (D84) *juk ‘lift’
Viet. giag ‘raise, lift’

1022. *koj#l ‘wind’
Lvi. kajury “air, wind’ (TLT)
Jru'. kajial ‘wind’ (H,F); kajual ‘air, wind’
(TLT); kj#al ‘wind, weather’ (J)
HKL. ko juar/l ‘wind’ (TA)
Su'. kastal ‘wind’ (PS)
Nya. kjew, kjoo ‘wind’ (F,JL)
Sap. kojuu ‘air, wind’ (J,F)
Sok. kajaw ‘wind’ (PS)
Oi. kajiiw ‘wind’ (JS), kajual (T)
Chg. kapiw ‘wind’ (JS), kajiiw (F)
Lvh. kajiaw ‘wind’ (JS), kajaaw (F)
Bra. kajisw ‘air’ (H); kajiw, kajiw ‘wind’
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(KK,K74)
<>

PWB (TS) *kajia or *kajial ‘wind’; (TLT)
*k(a)jwal ‘air, wind’

PWCB (PS1) *kjaal ‘wind, air’

Alak (TLT) kajaws ‘wind’

Bahnar (BM) kjaal ‘wind’

PSB (S) *kajaal ‘wind’

PNB (PS2) *kajaal ‘wind’

\

PKatuic (Pe) */k/gja?jaal ‘wind’

OKhmer (Pou) kcal, kjel, kjol, khjal ‘wind’

1023. *trpi#l ‘forehead’

Lvi. taguws ‘forehead’ (TLT)

Juk. tagiil ‘forehead’ (TLT)

Jru'. hpial ‘forehead’ (H,F,J), guior (TLT)
Su'. tapfan ‘face’ (P)

Nya. guo ‘forehead’ (F,JL), ‘front gable of
house’ (D68)

Sap. tropuu ‘face’, taguu ‘temple, forehead’
(P)

Oi. piaj ‘raise head’ (P)

Lvh. trapii ‘face’ (P)

Bra. tirpiiw ‘forehead’ (H), trapiiw (KK),
tpiw (K74), trmiw (KO01)

<>

PWB (TS) *topis ‘face’; (TLT)
*h(s)guwar/*t(s)rywal ‘forehead’

Sedang (Sm) tap) ‘forehead’

\

Khmer (JP) -piiar ‘lie face up’; -piial ‘to bare,
expose; be bald’

Pear (Headley 1977) paal ‘face’

1024. *kniim ‘molar tooth’

Jru'. kniam ‘molar’ (J)

Nya. pip niom ‘molar, wisdom tooth’ (JL);
pip niam ‘wisdom tooth’ (D68)

Lvh. kaniim ‘molar’ (JS)

Bra. kaani#m ‘back bottom tooth’ (KK)
<>

Khmer (JP) -kam /-kam/ ‘to bite’; tkitom
‘molar’ < kifam ‘bite’

1025. *niim ‘weep’

Jru'. ptam ‘cry’ (H,J,F)

HKL. piam ‘weep’ (TA)

Su'. jom ‘weep’ (P)

Nya. jjom ‘cry, weep’ (F,JL,D68), 1oam (TJ)
Sap. piam ‘cry, weep’ (JS), noam (F)

Oi. pjam ‘weep’ (JS,T)

Chg. piim ‘weep’ (F)

Lvh. piim ‘weep’ (JS), neam (F)
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Bra. pitm ‘cry’ (H,KKCK,K74)

<>

PWB (TS) *nfam ‘cry, weep’

PSB (S) *piim ‘weep, cry’

Jeh (G&G) naam ‘weep, cry, bewail’
\\

PKatuic (Pe) *hagpiam ~ *na-niam ~ *hapiem

‘Cry’
OKhmer (Pou) jam ‘weep’

1026. *siim ‘body hair’
Oi. siam ‘body hair’ (JS)
Chg. siam ‘body hair’ (JS)
<>
PKatuic (Pe) */WyJasuum ~ *{ p/bjasuum
‘pubic hair’
Khmer sramoom ‘hairy’

1027. *t[r]?in ‘goitre’
Lvi. ta?urun ‘goitre’ (TLT)
Jru'. ta?iin ‘goitre’ (F,H), t?¢in (J), ta?wwn
(TLT)
Nya. ?diin ‘goitre’ (F,JL)
Chg. hrog tra?in ‘goitre’ (F)
<>
PWB (TLT) *(s) 2wwn ‘goitre’

1028. *Iiin ‘swallow (v.)’
Jru'. lin ‘swallow’ (H,F,J)
Su'. liin ‘swallow’ (P)

Sap. lin ‘swallow’ (JS)

Oi. litn ‘swallow’ (P)

Bra. lin ‘swallow’ (H)

<>

PWB (TS) *liin ‘swallow’

Bahnar (BM) Iwan ‘swallow’

PSB (S) *luan ‘swallow’

\\

PKatuic (Pe) *halaan ‘swallow (v.)’

1029. *haliin ‘ticklish’
Lvi. halunup ‘feel tickling’ (TLT)
Juk. salurup ‘feel tickling’ (TLT)
Jru'. hliip ‘ticklish® (3); liin “feel tickling’
(TLT)
Nya. hiaap ‘ticklish’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *h(9)lwuyp *feel tickling’

1030. *wiin ‘forget’
Nya. wwiap ‘forget’ (D68,JL), vian (F),
wuun (W)
Sap. wuun ‘forget (JS)
Chg. wun wan ‘forget (F)

Lvh. wiin ‘forget’ (JS)
Bra. wiip ‘forget, misplace’ (KK,K01)

1031. *k[r]?tiig ‘bone’

Lvi. katwap ‘bone’ (TLT)

Juk. katiip ‘bone’ (J)

Iru'. katian ‘bone’ (H,F), kttin (J), katurop
(TLT)

HKL. kradiap ‘bone’ (TA)

Su'. katian ‘bone’ (PS)

Nya. griap ‘bone’ (F,JL)

Sap. kartian ‘bone’ (IS), kdiap (F)

Sok. kadfip ‘bone’ (PS)

Oi. kradiap ‘bone’ (JS), kra?dwoanp (T), krian
(P)

Chg. kadian ‘bone’ (IS), krip (JS,P), kriin (F)
Lvh. kriip ‘bone’, kadfin (K), ktiap, kadion
(F)

Bra. kadiin ‘bone’ (H,KO01), kdfin (KK),
kdiap (F)

<>

PWB (TS) *katiip ‘bone’, (TLT) *k(g)rturap
Alak (TLT) katiip ‘bone’

Bahnar (BM) katiip ‘bone’

Cua (JM) kateek ‘back rib’

PSB (S) *natiip ‘bone’

PNB (Sm) *katseen ‘bone’, (PS2) *ksiip

\\

Khmer (JP) ch'iia /cqy1y ‘bone’

Khmu (Peiros 1998) ca?aan ‘bone’

1032. *piip ‘over (smth.); summit’

Jru'. pfap ‘on, above, over’ (H,J,F)
Su'. piap ‘over’ (PS)

Nya. pfan nuo ‘mountain top’ (JL)
Chg. tuaj pipg ‘out’ (P)

Bra. ptip ‘on top of’ (H,MT)

<>

Alak. (TLT) paap ‘on’

PNB (PS2) *peep ‘above’

\\

PKatuic (Pe) *paap ‘above’; *tobiin ~
*habiip ‘wear on head’

1033. *s2tiip ‘thin’

Lvi. ntivp ‘thin’ (TLT)

Jru'. htiapg ‘thin’ (H,)), hation (F), ntuiap
(TLT)

HKL. ndiag (TA)

Nya. hriop ‘thin® (F,JL,TJ)

Oi. sidiap ‘thin’ (T)

Lvh. hadip ‘thin’ (JS)

Bra. chdiip ‘thin’ (H), tsdunp (K74)

<>



PWB (TLT) *s(3)ndwuy ‘thin’
PWCB (PS1) *?stap ‘thin’

Alak (H) sataap ‘thin (thing)’

Bahnar (BM) hatap ‘thin (not people)’
Tampuon (Cr) ratag ‘thin (thing)’
PNB (PS2) *hatap ‘thin’

1034. *tiig ‘dry (food in the sun)’
Iru'. tiap ‘dry (in sun)’ (F,J)
Nya. tion nie ‘expose to sun, dry in the sun’
(F,JL)
Chg. tiip do?‘to dry in the sun’ (F)
<>

PWCB (PS1) *tiapg ‘dry food in sun/air/over

fire’

Alak (TLT) twap ‘to dry in the sun/air’
PNB (PS2) *tiip ‘to dry in the sun’

\\

PKatuic (TLT) *t#p ‘smoke (fish, meat)’;
*tiop/*diip ‘dry (in the sun)’

1035. *trp#p ‘fork(ed)’
Nya. ppfap ‘fork, junction’ (JL), pfap fork

(F)
Bra. tropiipy ‘barrel of crossbow’ (MT)

1036. *tip ‘dig/take out with hand’
Jru'. tip ‘dig out’ (F); htiip ‘take out’ (JS)
Nya. tiap ‘plunge hand into water to search
for something.’ (F,JL)

1037. *ciir ‘more than’

Jru'. céir ‘further, furthermost, more than’ (J)

Bra. ciir ‘more than’ (H); cir ‘comparative’
(KK)

1038. *ksiir ‘rake’
Jru'. kastir ‘rake (n./v.), stir up’ (H); kasiar
‘rake’ (F); ksiir ‘rake up’ (J)
Nya. ssian ‘rake’ (JL), sion, ksiaor (F)
Bra. ¢agiir ‘(chicken) to scratch the ground’
(KO1)
<>
Bahnar (BM) siir ‘dig’
PSB (S) *siir ‘dig’
PNB (Sm) *cir, (PS2) *ciir dig’
\\

Note: the reduplicated initial in Brao may be a

sound symbolic index of repetitious raking
action.

1039. *miir ‘swidden field’
Jru'. miir ‘ricefield (dry)’ (H), miar (F,J),
muwar(TLT)
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Su'. miir ‘swidden’ (PS)

Nya. mian ‘swidden’ (F,JL)

Sap. miir ‘paddy field’ (JS), mial ‘wet & dry
rice field’ (F)

Oi. miir, miar ‘ricefield’ (JS)

Chg. miir ‘dry rice field’ (F)

Lvh. miir ‘swidden’ (JS), moaal (F)

Bra. m#ir ‘ricefield (dry)’ (H,MT,KO01), mwr
(KK), maar (K)

<>

PWB (TS) *romioar ‘swidden field’, (TLT)
*miir ‘dry field’

Bahnar (BM) miir ‘rice field’

PSB (S) *miir ‘swidden field’

\

PPearic (H85) *hmaar ‘field’

1040. *piir ‘front’

Lvi. purwr ‘front, in front of’ (TLT)

Jru'. pial ‘before, in front’ (J), haj piar (F),
guiar (TLT)

Su'. dook di? piam ‘go forward’ (P)

Nya. pak p#an ‘in front’ (F,JL)

Chg. paw piir ‘in front’ (F)

Bra. piir ‘face’ (H); gur ‘in front, head to toe’
(KK)

<>

PWB (TLT) *?puwnur ‘front, in front of’
PWCB (PS1) *paar ‘front, in front of’
Alak (TLT) piir ‘front, in front of’

Bahnar (BM) ?piir ‘in front’

PNB (Sm) *?pir ‘in front’, (PS2) *piir

\\

Similar to *trgitl ‘forehead’.

1041. *pi#ir ‘flower’

Lvi. purwr ‘flower’ (TLT)

Juk. piar ‘flower’ (TLT)

Jru'. piir ‘flower’ (H,)), piar (F), pwar (TLT)
HKL. piar ‘flower’ (TA)

Su'. pir ?loop ‘flower’ (PS)

Nya. pian ?loop ‘flower’ (F,JL)

Sap. piar loop ‘flower’ (IS); pial loop (F)
Sok. pi#l ‘flower’ (PS)

Oi. piar ‘flower’ (JS), puiar (T)

Chg. piir‘flower’ (F)

Lvh. piir 1oog ‘flower’ (JS,F)

Bra. p#ir ‘flower’ (H,K01), paar (MT)
<>

PWB (TLT) *pwor ‘flower, blossom’
Yeh (TLT) piir ‘flower, blossom’

\

PKatuic (Pe) *yapier ‘flower, blossom’
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1042. *rmiis ‘rhinoceros’
Jru'. ramith ‘rhinoceros’ (H)
Su'. romia? ‘rhinoceros’ (P), romu'ah (Ha)
Nya. m#aih ‘rhinoceros’ (F), [hmieh] (D68)
Oi. romoix ‘rhinoceros’ (JS), kromiaj (P)
Chg. ramij ‘rhinoceros’ (P)
Bra. rmith ‘rhinoceros’ (H), romiih (MT)
<>
PWB (TS) *hrmiijh ‘rhinoceros’
Alak (H) harmii ‘rhinoceros’
PSB (S) *romiih ‘rhinoceros, gaur’
\
Khmer (Pou) ramaas ‘rhinoceros’

1043. *piis ‘citrus variety’
Jru'. plaj pias ‘variety of citrus’ (J)
Nya. plee pieh ‘wild lemon/lime’ (JL), pias
[pieh] (D68)

1044. *piis ‘think’
Sap. piaj ‘think’ (P)
Oi. pux ‘miss, think of” (JS)
Lvh. pith ‘miss, think of* (JS)
Bra. ppix ‘think’ (H)
<>

Katuic (Pe) *phiejh ~ *phigjh ‘count’, (TLT)

*piis ‘count’

1045. *hi[i]t ‘sip, inhale (medicine,
smoke)’
Lvi. jurhurut ‘tobacco’ (TLT)
Juk. sa?wurt ‘tobacco’ (TLT)
Jru'. hiit ‘smell (odour)’ (H,J,F); Phiit
‘tobacco’ (J,F), nhururt (TLT)
Su'. Au't ‘tobacco’ (Ha); hi#t ‘medicine’ (P)
Nya. hiit ‘smell, sniff” (F,JL)
Sap. jaa hiit ‘smoke cigarette’ (JS)
Oi. hiit ‘tobacco, medicine’ (JS)
Chg. hit ‘medicine’ (P)
Lvh. hiit ‘smell (v.), tobacco’ (JS)
Bra. hit ‘cigarette’ (H), tobacco (K01), ‘to
smoke’ (KK)
<>
PWB (TS) *hit ‘medicine’; (TLT)
*?(s) phunuat ~ *j(3)phuruit ‘tobacco’
PWCB (TLT) *hwuit ‘tobacco’
Alak (PS) hi#t ‘tobacco’
Bahnar (BM) hat ‘tobacco’
PSB (S) *hut ‘smoke, sip, smell?’
PNB (PS2) *hat ‘inhale (smoke)’
\
PKatuic (Pe) *yahaat ‘tobacco’
Khmer (JP) hita /hyyt/ ‘draw deeply on;
breath like asthmatic’; hita /hat/ ‘to smell,

sniff’; ha'ta /hat/ ‘to pant, gasp’

1046. *kriit ‘scratch’

Jru. kriat ‘scratch (animal)’ (H,F,J)

HKL. kr#at ‘scratch’ (TA)

Nya. kriat ‘scratch’ (F,JL,TJ)

Sap. kriat ‘scratch’ (JS)

Oi. kriat ‘scratch’ (T)

Chg. kr3t ‘scratch’ (F)

Lvh. kriat ‘scratch’ (JS)

Bra. kakriic ‘scratch (itch)’ (H), kakric (KK)
<>

PWB (TS) *kriac ‘scratch’

1047. *miit ‘vulture’

Lvi. mwat ‘vulture’ (TLT)

Juk. murat ‘vulture’ (TLT)

Bra. mit ‘vulture’ (H)

<>

PWB (TLT) *muwat ‘vulture’

\\

PKatuic (Pe) *miet ‘vulture’
OKhmer (Pou) tmat, thmat ‘vulture’

1048. *daak miit ‘dew’

Lvi. tiak myxt ‘dew’ (TLT)

Juk. daak mururt ‘dew’ (TLT)

Jru'. daat muut ‘dew’ (P)

HKL. [¢/d]at mat ‘mist’ (TA)

Su'. daak mit ‘dew’ (P); daak miit ‘drip’ (PS)
Sap. daak maat ‘dew’ (JS), ‘fog, mist’ (F)
Oi. daak moat ‘dew’ (P)

Lvh. daak miit ‘dew’ (JS)

<>

PWB (TS) *miit ‘dew’

PWB (TLT) *muwut ‘dew’

1049. *priit ‘banana’

Lvi. pruntut ‘banana’ (TLT)

Jru'. priat ‘banana’ (H,J,F), prurat (TLT)
HKL. priat ‘banana’ (TA)

Su'. priat ‘banana’ (PS)

Nya. priat ‘banana’ (F,JL)

Sap. priat ‘banana’ (JS), priat (F)

Sok. pliit ‘banana’ (PS)

Oi. priat ‘banana’ (JS,T)

Chg. priit ‘banana’ (F)

Lvh. priit ‘banana’ (JS,F)

Bra. priit ‘banana’ (K01,H,K76), praat (MT)
<>

PWB (TLT) *pruist ‘banana’

PWCB (PS1) *priat ‘banana’

Alak (TLT) priit ‘banana’

Bahnar (BM) priit ‘banana’



PSB (S) *poriit ‘banana’

PNB (Sm) *priit ‘banana’

\\

PKatuic (Pe) *pariet ~ *?artet ‘banana’
PMonic (D84) *braat ‘banana’

1050. *sriiw ‘soup’
Oi. sriaw ‘soup’ (JS)
Chg. sriw ‘soup’ (F)
Bra. jieet riw ‘drink beer left over next day
(KO1)
<>
Khmer (JP) riiaw ‘(of liquids) to be thin,
watered down)’.
PPearic (H85) *jeev ‘soup’

1051. *ci? ‘return’
Jru'. ci? ‘return, go back’ (J)
Su'. ci? ‘come’ (PS)
Nya. ci? ‘return’ (F,JL,D68)
Sap. c#? ‘return’ (JS)
Oi. ci?‘come’ (JS)
Chg. ci? ‘come back’ (F,JS)
Lvh. ci? ‘come’, ci? ‘return’ (JS)
Bra. c#? ‘return, come back’ (H,KO01)
<>
PWB (TS) *c#? ‘return’
PWCB (PS1) *cur? ‘come/return (home)’
Alak (TLT) cw? ‘return (home)’
PSB (S) *si?‘return’
PNB (PS2) *ci? ‘return’

1052. *di? ‘much, many’
Jru'. df? ‘much, many’ (H,F,J)
HKL. 2di? ‘many’ (TA)
Su'. di? ‘a man’s name’ (PS)
Nya. ?dfa? ‘a man’s name’ (JL)
<>
PWB (TLT) *du? ‘plenty, a lot of’
Alak (TLT) dzanw? ‘plenty, a lot of’
Bahnar (BM) 2di? ‘all, no more’
PNB (Sm) *2d? “finished’
\
The indication of a glottalised initial in WB is
too weak—initial voiced stops in Nyaheun
tend to be imploded by some speakers,
especially in expressives or emphatic uses,
and significantly glottalisation is not recorded
for the Jru' reflex.

1053. *h?ih ‘shade, shadow’
Chg. ha?ih ‘shadow’ (F)
Bra. ha?ih ‘shade’ (H)
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1054. *bih ‘come, arrive’
Jru'. bth ‘come’ (H,J,F)
Su'. bih ‘come, arrive’ (PS)
Nya. bth ‘come’ (F,JL)
Sap. bih ‘come’ (JS,F)
Oi. mbih ‘come, arrive’ (JS), [M]bih (T),
hapii (P)
Chg. bth ‘come, arrive’ (JS)
Lvh. bth ‘come’ (JS,F)
Bra. bih ‘arrive; yet’ (H,KK), bah (K76)
<>
PWB (TS) *bth ‘arrive’

1055. *pih ‘edge, bank’
Jru'. pih daak ‘bank of river’ (F,J), pyh (TLT)
Nya. pih ‘edge, bank’ (F,JL)
<>
PWCB (PS1) *piis ‘rim/edge’

1056. *trbi? ~ *?mbi? ‘evening’
Lvi. tapw? ‘evening’ (TLT)
Juk. rabur? ‘evening’ (TLT)
Jru'. hbi? ‘evening’ (H,J), mbi? (F), mbw?
(TLT)
Su'. bi? *night’ (PS)
Nya. ppi? ‘evening, afternoon’; p#?
‘afternoon’ (F,D68), bbii' (W)
Sap. bi? ‘evening, late morning’ (JS)
Oi. b#? ‘evening’ (JS)
Chg. mbi? ‘evening’ (F)
Bra. ?mbi#? ‘late afternoon’ (K01), mbi?
‘afternoon’ (H), mbik (KK), mbti (MT)
<>
PWB (TLT) *t(g)rbur?/t(s)mbuw? ‘evening’
PWCB (PS1) *?obw? ‘evening’
Alak (TLT) mbx? ‘evening’
\\
PKatuic (Pe) */t/d]a?bit ~ *[s/?]a?bii ~
*ya?bii ‘afternoon’

1057. *?lik ‘cloudy (water)’
Lvi. Ivk ‘muddy, murky’ (TLT)
Jru'. Plik ‘muddy, murky’ (F), hlik (J), lurk
(TLT)
Nya. ?lik ‘cloudy, disturbed (water)’ (F,JL)
<>
PWB (TLT) *?(9)lwk ‘muddy, murky’
Note: TLT does not record a voiceless initial
/hl/; so it is more likely that the initial is
glottalised, rather than preaspirated.

1058. *bik ‘tie’
Iru'. bik ‘tie’ (H,F,J)
HKL. bik ‘tie’ (TA)
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Nya. bik ‘tie’ (F,JL)
Sap. bik ‘tie’ (F)

Oi. [M]bik tie’ (T)
Chg. bik ‘tie’ (F)
Lvh. bik ‘tie’ (JS,F)
Bra. bik ‘tie’ (H,MT)

1059. *dik ‘climb’
Jru'. dik ‘rise’ (H,J), ‘jump up’ (F,J)
Su'. dik ‘climb; enter house’ (PS)
Nya. dik ‘climb’ (F,JL)
Sap. dik ‘climb’ (JS), ‘ascend’ (F)
Oi. dik ‘climb’, tagaj dik ‘sunrise’ (JS)
Chg. dik bruu ‘stand up’ (JS), dik ‘ascend’
(F)
Lvh. dik ‘ascend’ (F)

Bra. dik haaw ‘rise’ (H), dik ‘mount, ascend’

(MT), ndik ‘to lift’ (KK)
<>

PWB (TS) *dik ‘go up’
PSB (S) *dak ‘stand up’
PNB (PS2) *dak ‘ascend’

1060. *dik ‘husk, bran’
Lvi. twk ‘bran’ (TLT)
Juk. duik ‘bran’ (TLT)
Nya. dik ‘rice husk’ (JL)
<>
PWB (TLT) *dwk ‘bran’
PWCB (PS1) *dvk ‘bran’
Bahnar (BM) ?dok ‘bran’
PNB (PS2) *dok ‘bran’

\\
PPearic (H85) *lik ‘bran’

1061. *k?1ik ‘heavy’
Lvi. kanchuik ‘heavy’ (TLT)
Iru'. kajik ‘heavy’ (H,F), kjik (J), kajuik
(TLT)
HKL. kajik ‘heavy’ (TA)
Nya. gjik ‘heavy’ (F,JL), gyuk (W)
Sap. kajik ‘heavy’ (JS)
Oi. kajik ‘heavy’ (T)
Lvh. kajuk ‘heavy’ (JS), kajit (Km)
Bra. kajik ‘heavy’ (KO1,H)
<>
PWB (TLT) *k(9) pjuik ‘heavy’
Alak (TLT) kadzuik ‘heavy’
PSB (S) *kajok ‘heavy’

1062. *krik ‘chest’
Lvi. krvk ‘chest’ (TLT)
Jru'. krik ‘chest ’ (H,F,J), kruk (TLT)
HKL. krik ‘chest’ (TA)

Su'. krik ‘chest’ (PS)

Nya. krik ‘chest’ (F,JL)

Sap. krik ‘chest’ (JS)

Sok. klak ‘chest’ (PS)

Oi. krik ‘chest’ (T)

Chg. krik ‘chest’ (P)

Lvh. karik ‘chest’ (JS)

Bra. krik ‘chest’ (H,K01), krak (K77)
<>

PWB (TS) *trik ‘chest’

\\

Pearic (H85 ) krik ~ krik ‘chest’

1063. *p?dik ‘lift, raise’
Jru'. pdik ‘climb, ascend’ (F,J)
Su'. doom padrk ‘lift up’ (P)
Nya. br#k ‘lift something’ (F,JL)
\
Note: derived from *dik ‘climb’.

1064. *tik ‘lead with rope’
Jru'. tik ‘lead (a buffalo)’ (F)
Nya. tik ‘lead on arope’ (F,JL)
Chg. tik ‘follow along’ (F)
Bra. tik ‘transport’ (H)
<>
PSB (S) *teek ‘lead, pull’
\\
PKatuic (Pe) *hatee ?~ *datee? ‘lead by
hand’
Khmer (JP) tika /dyk/ ‘to lead, guide, drive;
carry, transport’

1065. *tnik ‘young man’
Lvi. nxk ‘young man’ (TLT)
Jru'. toik ‘young man’ (F,J); tanurk (TLT)
Su'. nanuk ‘boy’ (PS)
Nya. nnfk ‘young man’ (F,JL), nuk (W)
Sap. kuan ?nik ‘boy’ (JS)
Oi. mee nanak ‘boy’ (JS)
Chg. mee nanik, na? nik ‘boy, young man’
(JS)
Lvh. kanik ‘person’ (JS); kanit ‘person’ (K)
<>
PWB (TLT) *t(s)nwk ‘young man’
\\
OKhmer (JP) 'nak(k) ~ 'anak /qnak > nak/

‘person, individual; people, folk’ > Thai /nak/

1066. *p?dil ‘stomach’
Jru'. padal ‘stomach’ (F), pdal (J), padxl
(TLT)
Nya. bruu ‘stomach’ (F,JL)
Oi. baduw ‘abdomen’ (T)



Bra. padiw ‘stomach’ (H,KK,K77,MT), pdaw
(K74)

<>

PWB (TS) *padiw ‘abdomen’, (TLT)
*p(a)dy¥l ‘stomach’

PWCB (PS1) *pduwl ‘stomach’

Alak (TLT) paduwl ‘stomach’

PSB (S) *kadul ‘abdomen’

<>

OKhmer (JP) kantal /kandaal/ ‘centre,
middle; mean, medium’—comparison
questionable on semantic grounds.

1067. *trbil ‘hearth’
Jru'. hbal ‘tripod (metal) for cooking’ (J)
Nya. ppin ‘cooking tripod’ (D68,JL), pin (F)
Bra. tirbin ‘hearth’ (H)

1068. *bnim ‘mountain’
HKL. ma?num ‘mountain’ (TA)
Su'. panim ‘mountain’ (PS)
Oi. manam, manim, manum ‘mountain’ (JS)
<>
PSB (S) *banam ‘mountain’
\
OKhmer (Pou) vnam ‘hill, mountain, temple’
> Khmer phnom
Car Nicobar (Br) panam ‘village’.
Cf. PWB *pnam ‘village’

1069. *krim ‘sky’
Lvi. krom ‘sky’ (TLT)
Jru'. krom ‘sky’ (H,J,F), krym (TLT)
HKL. krum ‘sky’ (TA)
Su'. kram ‘sky’ (PS)
Nya. krim ‘sky’ (F,JL,D68)
Sap. krim ‘sky’ (JS,F)
Sok. klim ‘sky’ (PS)
Oi. krum ‘sky’ (T), kram (JS)
Lvh. krim kree ‘thunder’ (JS)
Bra. krim ‘thunder’ (H,KK)
<>
PWB (TS) *krim ‘thunder’; (TLT)
*krymy*krnum ‘sky’
PWCB (PS1) *krwm ‘thunder’
Alak (TLT) krum ‘thunder’
Bahnar (BM) gram ‘thunder from distance’
\\
PKatuic (Pe) *garim ‘thunder’
Khmer (JP) grama /kriiany/, gram /kroany
‘roaring sound (of thunder etc.)’

1070. *pim ‘tasty’
Lvi. jom ‘tasty, delicious’ (TLT)
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Juk. yuum ‘tasty, delicious’ (TLT)

Jru'. pom ‘tasty’ (H,J), pam (F), jom (TLT)
Nya. pim ‘good (taste)’ (F,JL)

Sap. pim ‘tasty’ (JS)

Oi. pim ‘tasty’ (JS)

Lvh. pim ‘good’ (JS)

Bra. jum ‘tasty, good’ (H,K01,KK,K76,MT)
<>

PWB (TLT) *pym ‘tasty, delicious’

Bahnar (BM) naam ‘delicious’

\

Khmer (JP) naaem ‘exclamation used mostly
by children vaunting what they are eating or
tasting’

1071. *tim ‘hit’
Nya. tim ‘to hammer’ (F,JL)
Chg. tim ‘thresh (rice)’ (F)
Bra. tim ‘punch with side of fist’ (KK,K);
katim ‘to stub’ (KO1)
<>

PKatuic (Pe) *tim ‘hit’

1072. *kin ‘intend’
Nya. kin ‘final quest. particle’ (D68,JL)
Chg. kin ‘to think’ (P)
Bra. kin ‘to intend to; usually’ (H)

1073. *trpim ‘hammer, mallet’
Jru'. hnam ‘a hammer’ (F)
Nya. nnim ‘hammer, mallet’ (F,JL)
<>
Note: derived from *tim ‘hit’.

1074. *[?]min ‘how long, when?’
HKL. minfhjnat ‘when’ (TA)
Nya. mmin ‘how long (time)’ (JL)

1075. *bip ‘locative (?)’
Oi. big ‘put into; through’ (JS)
Lvh. bip ?ee ‘there’, bin paaj ‘where? (JS)
Bra. mbip ‘after (space)’ (H); mbip ‘rear of
house’ (MT)
<>
PKatuic (Pe) *hampip ‘middle’

1076. *brip ‘raise head’
Su'. brip ‘to raise head’ (P)
Nya. brig raag ‘look up, raise head’ (F,JL)

1077. *[c/s]nig ‘rainy (season)’
Jru'. hnip ‘rainy (season)’ (F)
Nya. paam nnig ‘rainy (season)’ (F,JL)
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1078. *3p ‘foot’

Lvi. churp ‘foot, leg’ (TLT)
Juk. yup ‘foot, leg’ (TLT)

Jru'. jip ‘foot, leg, pillar’ (H,F,J), yuup ‘foot,
leg’ (TLT)

HKL. jip ‘foot’ (TA)

Su'. jip ‘foot, pillar’ (PS)

Nya. jip ‘foot’ (F,JL)

Sap. jip ‘foot’ (JS,F)

Sok. jap ‘foot’ (PS)

Oi. jip ‘foot’ (JS,P), jip (T)
Chg. jip ‘foot’ (JS,F)

Lvh. #ig ‘foot’ (JS,F)

Bra. jip ‘foot’ (H,MT,KOl)

<>

PWB (TS) *p ‘foot’, (TLT) *jup
PWCB (PS1) *jup ‘foot’
Sedang *ceap ‘leg’

Bahnar (BM) jap ‘leg’

PSB (S) *jop ‘leg, foot’

A\

PKatuic (Pe) *?jiip ‘foot, leg’
OKhmer (Pou) jep ‘foot, leg’
Khmu (Peiros 1998) caap ‘foot’
PPearic (H85) *jin ‘foot’

1079. *knip ‘cage’

Lvi. kamyp ‘cage’ (TLT)

Juk. kanuip ‘cage’ (TLT)

Jru'. knip ‘cage for chickens’ (F,J), kanun
‘cage’ (TLT)

Nya. prip ?ian ‘wicker chicken coop’ (F,JL);
grip ‘block with smth.” (JL)

Bra. brii krip ‘thick forest’ (MT)

<>

PWB (TLT) *k(9)muwn ‘cage’

\

Khmer (JP) ka’a /kap/ ‘circle, ring; wheel’
Note: The Brao comparison may be a

different etymon, as a medial /r/ is not regular,

unless it is a Cheng form.

1080. *7nip ‘uphill/upstream’

Nya. ?n#p ‘up, to the top’, 7nin ?e€ ‘to/at the
top’ (JL), nin daak ‘upstream’, ?nip ‘there,
down there’ (F); nig? ‘up’ (D68)

Sap. nip ‘north’ (JS); nip nip
‘north/upstream’ (F)

Oi. nip ti? ‘north, uphill’ (JS)

Chg. nip druup ‘above’ (F)

Bra. nip ‘on, at’ (KK,K76), ‘up at, on top of;
located at’ (H,KO1)

1081. *pip ‘tooth’
Lvi. p¥p ‘tooth’ (TLT)
Jru'. pip ‘tooth’ (H,F,J), pun (TLT)
HKL. pip ‘tooth’ (TA)
Su'. pip ‘tooth’ (PS)
Nya. pip ‘tooth’ (F,JL)
Sap. pip ‘tooth’ (JS,F)
Sok. pip ‘tooth’ (PS)
Oi. pip ‘tooth’ (JS,T)
Chg. pip ‘tooth’ (JS,F)
Lvh. pip ‘tooth’ (JS,F)
Bra. pip ‘tooth’ (H,KK,K74)
<>
PWB (TS) *pip ‘tooth’, (TLT) *pwp
PWCB (PS1) *puwuup ‘tooth’

1082. *srlip ‘wake up’
Nya. hlip ‘wake up’ (F)
Oi. srip ‘wake up’ (JS)
Bra. ¢rip ‘sound of someone moaning’ (KO01)

1083. *[hnJkip ‘sleep while standing’
Nya. kip ‘doze off, sleep standing’ (F)
Bra. hpkip ‘sleep while standing’ (K01)
<>
PSB (S) *kap ‘stay, wait’

1084. *kip ‘every’
Jru'. kap ‘every’ (H,J); kip ‘each’ (F)
Nya. kip ‘each’ (F,JL)

1085. *klip ‘cover (smth.)’
Nya. klip ‘shelter, shaded area’ (JL), khee
klip ‘waning moon’ (F)
Bra. krlip ‘lid’ (KOI)
\\
OKhmer (JP) kap/kop/ ‘hide in the ground,
bury, cache’
Katuic: a mix of forms with/without medial
r~l, e.g.: Bru klip, Kriang kip, Pacoh krip
‘cover (with lid or bowl-shaped object)’

1086. *pip ‘early morning’
Chg. haj pip ‘tomorrow morning’ (JS); pip
‘morning’ (F)
Lvh. tsam pip ‘early morning’ (JS)
\\
PKatuic (Pe) */h/y]a[p/nh]ip ~
*d/?d]a[1/ph]ip ‘evening’ e.g. Pacoh pip
‘evening’
PVM (F91) *k-pap > Viet. nhdp ‘dusk’

1087. *sip ‘wear smth. in ear’
Jru'. hpiit sap tial ‘earlobe’ (JS)



Nya. sip ‘wear (flower) behind the ear’ (F,JL)

1088. *sgir ‘drum’
Lvi. ¢ikuor ‘drum’ (TLT)
Jru'. hguar ‘drum’ (J), pguar (TLT)
HKL. sigir ‘drum’ (TA)
Su'. tchhagherr ‘drum’ (Ha), sokim (P)
Sap. skor ‘drum’ (P)
Oi. c"akaarin ‘drum’ (P)
Chg. sapir ‘drum’ (F)
Lvh. sakir ‘drum’ (JS), hakir (K)
Bra. chgir ‘drum’ (H), ¢gir (K01)
<>
PWB (TS) *sagiar ‘drum’, (TLT)
*s(a)pgor/*s(a)pguir
PWCB (PS1) *cgur ‘drum’
Alak (TLT) sagwr ‘drum’
Bahnar (BM) sagor, hagar ‘drum’
PSB (S) *sagoar ‘drum’
PNB (Sm) *hagar ‘drum’
\\
OKhmer (Pou) sgar ‘drums (general)’

1089. *bit ‘unfold, stretch out’
Jru'. bat ‘stretch, lengthen’ (J,F)
Nya. bit ‘stretch, straighten’ (F,JL)
Sap. bit ‘fall and break’ (JS)
Bra. bit ‘bend’ (H), ‘stand with head, back &
chest stuck out’ (KK)
<>
PSB (S) *bat ‘bend’
\
OKhmer (JP) pat /6ot/ ‘bend, fold; crease’

1090. *pit ‘behind’
Lvi. piit ‘rear, atthe back, behind’ (TLT)
Jru'. piit ‘after, behind’ (F,J), ‘rear, at the
back, behind’ (TLT)
Nya. pak pit ‘back, rear’, pit troo ‘buffalo
tracks’ (F,JL)
<>
PWB (TS) *puwuit ‘rear, at the back, behind’
PSB (S) *but ‘buttocks, lower back’

1091. *ciw ‘bird of prey’
Jru'. cow ‘vulture’ (B)
Nya. c#i ‘sparrow hawk’ (F)

1092. *krbiw ‘crocodile’
Lvi. kapyu ‘crocodile’ (TLT)
Juk. kaby ‘crocodile’ (TLT)
Jru'. kbaw ‘crocodile’ (J), kapaur (TLT)
Bra. kirbii ‘crocodile’ (H)
<>
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PWB (TLT) *k(3) by ‘crocodile’
PWCB (PS1) *kburu ‘crocodile’

Alak (TLT) kabuww ‘crocodile’

\\

PKatuic (TLT) *garbaa ‘crocodile’
Khmer (JP) kraba /krapiia/ ‘species of
crocodile’

1093. *krpiw ‘buffalo’

Jru'. kpaw ‘buffalo’ (F,J), kepau (H)

HKL. ka?pu ‘buffalo’ (TA)

Su'. krap#i ‘buffalo’ (PS)

Nya. gwee ‘wild red cattle, banteng’ (F,JL)
Sap. kop## ‘buffalo’ (JS), kapii (F)

Sok. kapaw ‘buffalo’ (PS)

Oi. krapii, kapiw ‘buffalo’ (JS), krapur (T)
Chg. kopii ‘buffalo’ (JS), kapii (F)

Lvh. kapii ‘buffalo’ (JS,F)

Bra. kirpi ‘buffalo’ (H), karpii
(KK,K74,K76), krpti (KO1)

<>

PWCB (PS1) *piaw ‘water buffalo’

Alak (TLT) kapiiw ‘water buffalo’

Bahnar (BM) kapoo ‘water buffalo’

PSB (S) *gapuu ~ *ropuu ‘buffalo’

PNB (Sm) *kapos ‘buffalo’

\

OKhmer (Pou) krapi ‘buffalo’

Malay kerbau ‘buftalo’

Note: the Nyaheun comparison is not regular,
and in fact corresponds better with the
equivalent Lao word /khwaaj/ < PSWT
*ywaajA4 (In).

1094. *ymiw ‘vine’

Lvi. simuu ‘vine, creeper’ (TLT)

Jru'. cmaw ‘vine, creeper’ (F,J), camaw
(TLT)

Su'. ghiu’mu’h: ‘cord’ (Ha)

Nya. nwii ‘creeper, vine’ (D68,JL), nwii ~
nwaa (F)

Bra. ymaa ‘vine, rope’ (F); #imi#i maam ‘wire’
(H), jom#t guuj ‘ Willughbeia cochinchinensis
Pierre ex Pitard’ (MT)

<>

PWB (TLT) ‘vines, creepers’ *?(a) muiui.
PWCB (PS1) ‘cord, rope, string, vines’

* Pomuuu.

\\

PKatuic (TLT) *?(s) muius ‘vines, climbing
plant, cord, rope, string’
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286.
531
792.
196.
248.
299.
661.

86.

924.

20.

934.
659.
154.
114.
918.
521

59.

124.
260.
244.
650.
519.
835.

17.
34.
29.

684.
744.
528.
796.
814.
536.
829.

*daw
*booj
*juun
*plak
*jan
*t?pee
*tooc
*taam
*baac
*naa
*tool
*Smooc
*trac
*Jaap
*Juat
*doo

* Paak
*Jaas
*ptap
*dran
*ton
*bloo
*tuh
*Jaa
*tpaa
*saa
*Joom
*huu
*120
*cuup
* buut
* Pagaok
*kuh

‘able’
‘accompany’
‘accompany’
‘afternoon’

‘aim at’

‘alcohol’

‘all, complete’
‘along with, after’
‘already, finished’

‘animal (unknown type)

‘answer’

‘ant’

‘anus’

‘apply paint’

‘arm’

‘armpit’

‘arms (of crossbow)’
‘armspan, fathom’
‘arrange, prepare’
‘arrow’

‘arrow’

‘ashes’

‘ashes’

‘ask, request’

‘ask’

‘aspect marker’
‘assemble (people)’
‘at, when’
‘augment’

‘axe’

‘axe handle’
‘baboon’

‘back (anat.)’

191

gl16.
644.
983.
227.
294.
503.
254.
440.
995.
546.
1049.
968.
176.
893.
543.
48.
705.
93.
585.
76.
678.
794.
234.
302.
45.
71.
285.
839.
937.
760.
9574
926.
582.

* krkuut
*kron
*grop
*p[aJran
* Padee
*niar
*t?bap
*dip
*?[1/r]sii
*rook
*priit
*jroj
*ktaj

* kual
*hmbook
*draaj
*kloos
*[CJraap
*?2go?
*jaal

* hoom
*bnuun
*[t]pan
*knee
*cbaaj
*hntaak
*ckaw
*sok buk
* baom
*uuc

* koot
*skoac
*kroot

‘back, spine’

‘back edge of blade’
‘back basket’

‘bait, prey’

‘bamboo (small type)’
‘bamboo panelling’
‘bamboo shoots’
‘bamboo tube’
‘bamboo’

‘banana blossom’
‘banana’

‘banyan tree’
‘barb/sting (of bee)’
‘bark (v.)’

‘bark of tree’

‘barrel (of crossbow)’
‘basil’

‘basket (large)’
‘basket (small)’
‘basket (type of)’
‘bathe’

‘beak’

‘beam, plank’

‘bean (small variety)’
‘bean/pea (type of)’
‘bean’

‘bear’

‘beard, mustache’
‘beat, fight’

‘beckon with hand’
‘become, be (born)’
‘bedbug’

‘bee (type of)’
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90S. *nuar ‘before, first’ 228. *tman ‘boil, abcess’

1090. *pit ‘behind’ 1031. *k[r]?tiin  ‘bone’

962. *ro? ‘belch’ 733. *trtok ‘brain’

591. *ro? ‘bell for buffalo’ 493. *[C]tiapg ‘branch’

608. *paroh ‘bell for buffalo’ 565. *koon ‘brass gong’

850. *trsuk ‘bellows’ 219. *mam ‘brave’

686. *sdoon ‘bend, turn’ 165. *plah ‘break (intr.)’

757. *kbuu? ‘bend/bow down’ 273. *?Ptat ‘break (string, stalks, etc.)’
679. *koon ‘bend’ 206. *tkal ‘break stick (v.intr.)’
396. *dii ‘benefactive particle’ 600. *doh ‘break’

714. *?2go? ‘bent, crooked’ 612. *toh ‘breast’

747. *bluu ‘betel’ 938. *jhoom ‘breathe’

747. *psluu ‘betel’ S561. *cnoony ‘bridge’

427. *tih ‘big’ 168. *trah ‘bright, lighted’

102. *klaap ‘bird of prey’ 970. *bak ‘broken’

1091. *ciw ‘bird of prey’ 708. *prmoos ‘broom’

345. *ceem ‘bird’ 290. *paw ‘brother-in-law’
259. *kap ‘bite’ 813. *Zojuut ‘bruised’

328. *creh ‘bite’ 843. *krtuk ‘brush past’

382. *dec ‘biting insect’ 1093. *kipiw ‘buffalo’

237. *?tap ‘bitter’ 514. *poliaw ‘bulbul (birdy

516. *piaw ‘black’ 723. *coh ‘burn, ignite (smth.)’
734. *Zjon ‘black’ 74.  *?Praal ‘butterfly’

25. *plaa ‘blade’ 669. *trbook ‘buttock’

706. *pdoos ‘blame’ 984. *kop ‘bury, cover over’
145. *hpa? ‘blanket’ 921. *ruat ‘buy’

263. *snap ‘blanket’ 1079. *knip ‘cage’

641. *glop ‘blind in one eye’ 911. *puas ‘calf (lower leg)’
713. *soot ‘blind’ 571. *taloopg ‘calf (lower leg)’
391. *kbfrjeh  ‘blink’ 598. *cmoh ‘call by name’

84. *phaam ‘blood’ 282. *braw ‘call, noise’

149. *la? ‘bloom (v.)’ 287. *kolaw ‘call’

699. *ksoor ‘blow nose’ 476. *dian ‘candle’

680. *khloom  ‘blow’ 466. *kmbiak  ‘carry in arms’

884. *ruac ‘blowfly’ 856. *bun ‘carry in basket’
649. *snop ‘blowpipe, straw’ 642. *?okon ‘carry in the mouth’
782. *jruuk ‘boar’ 142. *ba? ‘carry on back’

778. *duuk ‘boat’ 58. *?Praak ‘carry on pole’

577. *moor ‘body hair’ 378. *P?mbre?  ‘carry on shoulder pole’
1026. *si#m ‘body hair’ 795. *?Pstuupy ‘carry on shoulder pole’
730. *crok ‘body louse’ 532. *kooj ‘carry on shoulder’
192. *cak ‘body, self’ 191. *bak ‘carry over shoulder’

873. *bus ‘boil (v. tr.)’ 840. *p?duk ‘carry’



647.
376.
261.
492.
278.
711.
393.
887.
161.
891.
631.
691.
1062.
999.
498.
554.
44.
68.
956.
387.
605.
173.
1043.
764.
480.
1059.
257.
184.
89.
129.
133.
973.
780.
1057.
853.
809.
955.
801.
131.
670.
330.
407.
806.

*pnon ‘casting net’
*meew ‘cat’

*rap ‘catch, grab’
*kntian ‘catfish (type of)’
*k pat ‘caulk’

*loot ‘ceaselessly’
*k?jep ‘centipede’

* Pokuaj ‘chameleon’
*k?cah ‘charcoal’

* kohuaj ‘charcoal’
*t?bok ‘cheek’

*moon ‘cheek’

*krik ‘chest’

*brii ‘chew’

* Piar ‘chicken

*koon ‘child’

*jam paaj  ‘chilli pepper’
*cmaak ‘chin, jaw’
*tak ?00s  ‘chin’

*[?Jrec ‘chop (with axe)’
*koh ‘chop, cut’
*c[oJwaj  ‘cicada’

*pits ‘citrus variety’
* kruuc ‘citrus’

*wian ‘civet’

*dik ‘climb’

*dap ‘close, stop up’
*sbaj ‘cloth’
*smbaan  ‘cloth’

* Paaw ‘clothes
*haaw ‘climb’
*[WrJmal  ‘cloud’

*juuk ‘cloud’

* Plik ‘cloudy (water)’
*kpum ‘cluster, bunch (cl.)’
*tuur ‘cobra’
*k[nJ?taar ‘cock’s comb’
*tuup ‘coconut’
*braaw ‘coconut’
*kool ‘coil (rope)’
*hdeh ‘cold’

*gliim ‘cold’

*h?uur ‘cold (illness)’

Semantic index of PWB lexicon

123.
122.
415.
1054.
693.
406.
652.
776.
750.
348.
162.
37.
323.
304.
526.
468.
854.
625.
155.
43.
619.
134.
497.
1085.
624.
81.
447.
13.
1092.
560.
163.
31
63.
205.
803.
230.
504.
167.
386.
919.
83.
436.
515.

*cnaas
*caas
*sniit
*bih
*roon
*pr(?]diil
*p?tooc
*tru[walj
*sruu
*ceen
*kdah
*[Wr]paac
*te?
*ksee
*s7boo
*[?]biam
*mum

* ke Psok

* Pmah

* braaj
*k?o[o]k
*kaaw
*riap
*klip
*krok
*k?taam
*[s]t[v/i]r
*jaa daak
* krbiw
*cloop
*knah snaa
*snaa
*kPaak
*t[r]?bal
*tpuupy
*[c]ran
*ciat
*tah
*krec

* puat
*paam
*khin

* Pmiaw

‘comb (n.)’

‘comb (v.)’

‘comb’

‘come, arrive’
‘communal house/hall’
‘compare’
‘complete (v.tr.)’
‘cone’

‘cook (rice) in water’
‘cooked’
‘cooking pot/pan’
‘cool’

‘copulate’

‘cord, string’
‘corn’

‘corner of mouth’
‘corner’

‘corpse, ghost’
‘cotton fibre’
‘cotton thread’
‘cough’

‘count’

‘count’

‘cover (smth.)’
‘cow’

‘crab’

‘cricket’
‘crocodile’
‘crocodile’

‘cross over’
‘crossbow wire’
‘crossbow’
‘crow’

‘cubit’
‘cucumber’
‘curly (hair)’

‘cut through’

‘cut up’

‘cut with scissors’
‘cut, chop’
‘cylindrical fishtrap
‘dare’

‘dark (colour)’

y

193



194

215.
712.
226.
460.
186.
870.
820.
643.
772.
827.
1018.
1048.
789.
368.
379.
1036.
157.
722.
147.
467.
936.
520.
438.
556.
567.
602.
872.
450.
736.
838.
239.
262.
651.
370.
729.
1088.
788.
1034.
251.
212.
253.

841.

Appendix A

*kalam
*root
*kman

‘dark’
‘darkness’
‘daughter-in-law’

*miak ‘daughter-in-law’
*tnaj ‘day’

*tup ‘deaf’

*jru? ‘deep’

*klop ‘deep pool’

*juuj ‘deer’

*cruh ‘descend’

*tith ‘descend’

*daak miit ‘dew’

*ymuul ‘dibble’

*keet ‘die’

*de? ‘different, other’
*tiip ‘dig/take out with hand’
*cah ‘dig’

*kmo? ‘dirt, grime’

*kya? ‘dirty’

*p[aJriak  ‘discharge, stick out’
*boam ‘do, make’

*coo ‘dog’

* Pmin ‘don’t like/want’

* 2noon ‘don’t’

*kmoon ‘door’

*gloh ‘doorway’

*k[Wa]r ‘dove’

* it ‘draw (water)’
*p?don ‘draw crossbow’
*pkuj ‘dream’

*cang ‘dress (timber)’
*sap ‘dress (v.)’
*[?]kooc  ‘dried, charred’
*neet ‘drink (other than water)’
* 2ok ‘drink (water)’

*Sgir ‘drum’

*buul ‘drunk’

*tiin) ‘dry (food in the sun)’
*prag ‘dry (season)’
*cram ‘dry’

*s(r]ap ‘dry’

*daa~*Padaa ‘duck’

*bruk ‘dust’

639.
453.
1086.
463.
325.
774.
798.

636.
1055.
864.
300.
987.
88.
489.
50.
55.
314.
912.
78.
756.
589.
364.
611.
289.
878.
1056.
1084.
199.
420.
859.
1016.
281.
277.
634.
403.
834.
746.
971.
47.
685.
229.
404.

*[W/?]kop
*tipit
*pip
*tial
*p?teh

* Pnuuj
*clfuwii]p
*caa
*cop
*pih
*dupg
*kolee
*trop
*thaam
*kian

* jadj
*saaj
*Pe?
*ruas
*kmaal
*kr?bu?
*klo?
*ceer
*soh
*maw
*mut

‘ear of rice’
‘ear’

‘early morning’
‘earring’
‘earth, soil’
‘earthworm’
‘earwax’

‘eat (rice)’
‘eat rice’
‘edge, bank’
‘eel’

‘egg’
‘eggplant’
‘eight’
‘elbow’

‘elder sibling’
‘elder sibling’
‘elder sister’
‘elephant’
‘embarrassed’
‘embrace’
‘emerge’
‘employ, hire’
‘empty’
‘enough’
‘enter’

*{rbi?~*?mbi? ‘evening’

*kip
*wak
*?ic
*wun
*nith

* pat, *tpat
*mat
*bong
*klith
*ruh
*knuu
*pak
*cpaaj
*phoom
*ban
*rifk

‘every’
‘exchange’
‘excrement’
‘existential verb’
‘exit’
‘extinguish’
‘eye’

‘fall down’
‘fall’

‘fall’

‘family’

‘fan

‘far’

‘fart’

‘fast, quickly’
‘fat (person)’



923.
953.
110.
720.
217.
797.
116.
469.
742.
667.
569.
687.
628.
52.
885.
389.
657.
860.
42.
660.
321.
15.
1011.
60.

876.
41.
362.
363.
949.
950.
951.
94.
868.
1006.
127.
334.
334.
823.
935.
375.
768.
1041.

*baa?
*boap
*[?]ba[a]p
*hamo?
*kmam
*duung
*s[r]laap
*ciam
*[?juu
*gook
*1pooy

* Patoon
*pok
*Jaaj
*trpuac
*ceh
*looc
*Pun
*blaaj
*talooc
*ne?
*kaa
*trif
*blaak
*braa

* Par[wWit
* Pasaaj
* feer

* Pneer
*mbraar
*ndraar
*soop
*blaang
*[Wk]lun
*smif
*maat
*kneh
*ineh
*Juc
*taal
*sleew
*luuh

*piir

‘father’

‘father’

‘father’

‘fear (v.)’

‘fear’

‘fear’

‘feather’

‘feed, offer’
‘female (animal)’
‘female animal’
‘fence’

‘fern’

fig tree’

‘fine particles (of dirt)’
‘finger’

‘finished; already’
‘finished’

‘fire’

‘firefly’
‘firewood’

‘firm’

‘fish’

‘fish’

‘fish (type of)’
‘fish trap (type of)’
‘fish trap’

‘fish w. hook & line’
‘fish with net’
‘fishing net’

‘five days in future’
‘five days in past’
‘five’

‘flash of light’
‘flat (land)’

‘flat, bald’

‘flesh’

‘flintstone’
‘flintstone’

‘flood’

‘float’

‘flow (v.)

‘flow’

‘flower’

Semantic index of PWB lexicon

892.
267.
152.
1007.
724.
783.
913.
666.
444,
8.
107.
1078.
1023.
966.
430.
1030.
1035.
896.
894.
897.
635.
551.
412.
781.
1040.
180.
662.
256.
324.
4309.
18.
280.
793.
512.
900.
2009.
1002.
596.
208.
322.
1027.
356.
487.

*ruaj
*par
*pa?
*Ssmif
*[hik J?oh
*kmuuk
* Puat
*tooj
*tip
*cnaa
*smaar
*HD
*triil
*broj
*bil

* witn
*trpin
*ndruan
*mbruan
*puan
*coo blop
*s200m
*kiit
*juuk

* Dir
*plaj
*[?]mooj
*tPbarg
*phe?
*bip
*maa

* pnat
*suun
*Yiaw
*kuapn

* Ponam
* kpii
*broh
*Pam
*re?
*t[r]?iin
*[Yjleen
*plan

‘fly (insect)’

fly (v.)

‘flying lemur’
‘flying lemur’
‘foam, bubbles’
‘fog, mist’

‘fog’

‘follow, accompany’
‘following, next’
‘food’

‘food tray’

‘foot’

‘forehead’
‘forest’

‘forget’

‘forget’
‘fork(ed)’

195

‘four (days/years) in past’

‘four days in future’
‘four’

‘fox’

‘fragrant’

‘frog’

‘frog’

‘front’

‘fruit (generic)’
‘fruit fly’

‘fruit’

‘full, sated’

‘full’

‘future marker’
‘gall, bile’

‘garden’

‘gastric juice of cattle’
‘gibbon’

‘gift’

‘ginger’

‘girl, young woman’
‘give’

‘g0’

‘goitre’

‘gold’

‘gold’



196

408.
562.
143.
471.
985.
689.
775.
284.
518.
395.
141.
274.
36.
991.
240.
381.
317.
527.
457.
104.
352.
665.
443,
128.
462.
630.
656.
1073.
969.
963.
807.
573.

194.
847.
925.
737.
583.
941].
421.
293.
812.
981.

Appendix A

*ciip ‘gong (type of)’
*gooy ‘gong’

*ca? ‘good’

*niam ‘good’

*rop ‘good’

*kZjoon ‘gourd’

*pluuj ‘gourd’

*caw ‘grandchild’
*2j20 ‘grandfather’
*ja? 711 ‘grandmother’
*[?]ja? ‘grandparent’
*bat ‘grass’

* Praac ‘grasshopper’

* Potow ‘grave’

*cag ‘great-grand(kin)’
*cec ‘great-great-grandkin’
*k?ce? ‘green, unripe’
*koo ‘grey (hair)’
*kliah ‘groin’

*kpaan ‘group of people, animals’

*trfee/iiln  ‘grub’
*tm[o0\00]j ‘guest’
*[k/?]sip  ‘gums’

*snaat ‘gun’

*prial ‘hail’

*sok ‘hair’

*kbooc ‘hairbun’

*trnim ‘hammer, mallet’

*toj ‘hand’

*[hn]Jlsh ~ ‘hand of bananas’

* hnuur ‘hand of bananas (large)’
*t20n ‘handle; cl. for tools’
*cdaa ‘handspan’

*cPbak ‘hang’
*sfmjuk  ‘happy’

*cPaac ‘happy’

*k[h]op ‘hard’

*soot ‘harvest (v.)’

*r?oam ‘hate’

*bic ‘have (thing/ability)’
* Pee ‘he/shel/it, that (near)’
*tuus ‘head’

*sop ‘hear’

976.
800.
910.
218.
1067.
1061.
933.
550.
297.
540.
697.
738.
738.
566.
732.
990.
7217.
1071.
1009.
676.
979.
482.
831.
552.
120.
880.
695.
99.
534.
358.
557.
337.
575.
717.
86.
1074.
402.
236.
216.
920.
24].
522.
1060.

* Pton
*plaj tuun
*nuas
*kn[ala]Jm
*trbil

*k ik
*k2dasl
*phoom
*pnee
*dook
*koor
*jrop
*jruun
*koon
*sok

* [ ?/ha]bat
*roh
*tim

*tii
*boom
*rap
*ciang
*Juh

* troom
*paar
*sut
*ki[00\00]p
*gnaapg
*t[?Jkooj
*sneep

* P00
*seh
*joop
*?to?
*snaam
*[?)mip
*sii?
*Pap
*klam

* ppuat
*dap
*kloo
*dik

‘hear’

‘heart’

‘heart’

‘hearth’

‘hearth’

‘heavy’

‘heel’

‘help’

‘here’

‘hide smth.’

‘high ground’
‘high, tall’

‘high, tall’

‘hill slope’

‘hit with fist’

‘hit, strike’

‘hit’

‘hit’

‘hither downwards’
‘hogplum’

‘hold, grasp’

‘hold’

‘hole (cavity)’
‘hole (perforation)’
‘honeybee (small)’
‘honeybee’

‘hoof’

‘horizontal beam’
‘horn (of animal)’
‘horm’

‘hornet’

‘horse’

‘horsefly’

‘hot; heat of the sun’
‘house’

‘how long, when?’
‘how many/much’
‘how
‘hundred’
‘hungry’
‘hunt’
‘husband’
‘husk, bran’

’



308.
188.
159.
719.
869.
172.
475.
865.
568.
1072.
54.
200.
67.
82.
1010.
505.
538.
491.
944.
100.
544.
751.
367.
762.
603.
673.
414.
601.
916.
606.
607.
842.
245.
559.
593.
360.

242.
283.
75.
587.
72.
1064.

*phee

* Paj
*dah
*ho?
*plup
*[s/c]kaj
*cian
*knun
*psoon
*kin
*paaj
*wak
*klaak
*maam
*tmii
*hkiat
*blook
*kriang
*toom
*kaang

* ook
*truu
*krPceet
*cuuc
*[h]moh
*trkool
*piit
*goh
*kuat
*Ioh
*noh
*duk
*grap

* Proon
*Poh
*kleen
* braa
*dman
*brnaw
*craal
*cnfto?
*traak
*tik

‘husked rice’

T

‘if, when’

‘in, at (locative)’
‘inflate’

‘in-law’

‘insert’

‘inside’

‘insult, scold’
‘intend’

‘interrogative pronoun’
‘intersection of roads’

‘intestines, abdomen’
‘iron’

‘iron bladed axe’
‘itch; scabies’

‘ivory’

‘jambolan (black plum)’

‘jar for wine’
aw’

‘kapok fibre’
‘kapok’

‘kill’

‘kin term’
‘kin’

‘knee’

‘knife’
‘knock’
‘knot’
‘know’
‘know’
‘know’
‘lacquer’
‘ladder, stair’
‘ladle (v.)’
‘lake, pond’
‘large knife’
‘last night’
‘later time’
‘laugh’

‘lazy’

‘lead (metal)’
‘lead with rope’

Semantic index of PWB lexicon

10.
483.
940.
947.
455.
513.
56.
12.
343.
461.
982.
837.
754.
779.
1063.
1021.
96.
898.
655.
410.
24.
698.
901.
298.
151.
939.
126.
1075.
144.
46.
861.
715.
106.
563.
903.
171.
694.
959.
808.
728.
1020.
709.
361.

*slaa
*ciang
*ploam
*glaan
*gliw
*cliaw
*sraaj
*hwaa

* hmeel
*dial
*kdap
*kuj
*hmuu?
* huuk
*p?dik
*[ha[ji[i]k
* braan
*t?buan
*hy[oo/as]c
*liip ~*liap
*paa
*kpoor
* buar
*cohee
*na?
*kloom
*jaat
*bip
*da?
*cnaaj
*dup
*Pgoh

‘leaf

‘lean to/on one side’
‘leech (land)
‘leech (water)’
‘leech’

‘left (side)’
‘lemongrass’
‘lemur’

‘level, flat’
‘lick’

‘lid; close lid’
‘lie down (to sleep)’
‘lie, deceit’

‘lie, prevaricate’
‘lift, raise’

‘lift’

‘light of dawn’
‘light fire’

‘light weight’
‘lightning’

‘like, as’

‘lime (chalk)’
‘lips’

‘listen’

197

‘live, remain at; still, yet’

‘liver’

‘load (crossbow)’
‘locative (?)’
‘locative particle’
‘loincloth’

‘long time’

‘long’

*raap ~*raap ‘look at’

*rloon

* hjuar
*caj
*tmo[o]n
*moot
*kuur
*srsoh
*Sriij
*troos
*kleen

‘loose (clothes etc.)’
‘lose (something)’
‘louse’

‘love’

‘love’

‘lover’

‘lungs’

‘maggot’

‘male (animal)’
‘male (bird)’
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523.
57.
398.
740.
405.
271.
275.
291.
22].
836.
967.
315.
811.
731.
1024.
584.
668.
456.
958.
175.
548.
1037.
588.
203.
9009.
342.
1013.
787.
743.
1068.
664.
92.
392.
945.
1052.
629.
752.
586.
371.
458.
819.
574.
272.

Appendix A

* kaloo
*swaaj
*mii

* Puu
*biil
*was

* bat
*traw
*tnam
* trmuh
*[k]doj
*be?

* Pruus
*prok
*knim
* trkoot
*pook
*niw

* koot
*khaj

* hoom
*ciir
*cro?
*tepal
*muas
*mee?
*mii?

* p?tuul
*bruu
*bnim
*krooj
* Pmaarn
*trmeh
*Poon
*di?
*phok
*tuu
*no?
*pseet
*kriah
*ju?
*2[r]oop
* ?hat

‘male (person)’
‘mango’
‘manner, type’
‘many, much’
‘mat (woven)’
‘measure’
‘meat, game’
‘meat’
‘medicine’
‘meet, greet’
‘middle’

‘Miss, Mrs. (address term)’

‘mix, blend’
‘mix together’
‘molar tooth’
‘monitor lizard’
‘monkey’
‘monkey’
‘moon (new)’
‘moon, month’
‘more than’
‘more than’
‘morning’
‘mortar’
‘mosquito’
‘mother’
‘mother’
‘mound, hill’
‘mountain’
‘mountain’
‘mousedeer’
‘mouth’
‘moving’
‘much, many’
‘much, many’
‘mud’

‘mud’
‘muntjak (barking deer)’
‘mushroom’
‘nail/claw’
‘name’
‘narrow’
‘narrow’

506.
622.
264.
640.
844,
153.
555.
683.
130.
247.
437.
435.
312.
316.
832.
422.
4717.
833.

769.
121.
846.
148.
753.
773.
30.
470.
930.
11.
496.
946.
187.
1032.
16.
103.
108.
65.
785.
866.
98.
510.
252.
700.

*k[?]diat
*klok
*thap
*hrlog

* juk
*ta[al?]
*moon
*ksoom
* Pnaaw
*man
*mbrin
*cin
*tmee
*k?ce?
*muh
*?ih
*k?bian
*puh
*crwaa
*ruuh
*saar
*puk
*kra?
*2?[uu\o]?
*muuj
*saa
*k?diam
*paok
*haa
*priap
*baan
*tsaj~* psaj
*piip
*kalaa
*klaan
*trpaan
*[C Jcaak
*bnjuul
*krup
*daarng
*tiat
*prnai
*moor

‘narrow’

‘navel’

‘near’

‘neck’

‘necklace’

‘negative’

‘nephew’

‘nest’

‘new’

‘night’

‘nine (days) in future’
‘nine’

‘nocturnal flying animal’
‘node of bamboo’

‘nose’

‘ ’

not
‘numb’

‘nurse, suckle’

‘oar; row with loose oar’
‘occurrence’

‘odour, smell’

‘oil, fat’

‘old (person)’

‘older brother’

‘one’

‘oneself’
‘onions/garlic’

‘open (v. tr.)’

‘open mouth’
‘organise’

‘other (persons)’
‘otter’

‘over (smth.); summit’
‘own(er)’

‘palm, sole’

‘palm, sole’
‘pandanus’

‘pangolin’

‘papaya’

‘part, open’

‘parrot’

‘partition’

‘pass underneath’



570.
61.
908.
623.
929.
541.
590.
265.
26.
875.
169.
64.
336.
366.
597.
914.
871.
786.
771.
249.
932.
857.
384.
383.
749.
418.
235.
231.
986.
213.
525.
906.
710.
288.
179.
346.
333.
146.
339.
627.
355.
377.
1000.

*5001) ‘pay’

* braak ‘peacock’
*kr[ua/ao]s ‘pebble’
*klok ‘peck/dig at’
* look ‘peel (v.)
*gook ‘pen’

*[o? ‘penis’

* Phar ‘peppery’
*raa ‘person (cl.)’

*bnus~*bnih ‘person/people’

* Praj ‘pestle’

*kohaak ‘phlegm’

*peh ‘pick (fruit)’

*cPbeet ‘pick/pinch with fingers’
*coh ‘pierce, chisel out’
*cuat ‘pierce’

*cur ‘pig’

*bruul ‘pigeon’

*buuk ‘pile, mound’

*jrang ‘pillar, post’

*g[n]aal tuus ‘pillow’

*mun ‘pimples’

*k?dec ‘pinch, pinch of f’

*gec ‘pinch’

*pnuu ‘placenta’

*mi? ‘plain (food)’

*tran ‘plain (geog.)’

*ksan ‘plait rope’

*top ‘plant, transplant’
*dam ‘plant (v.)’

*roo ‘play stringed instrument’
*pcuar ‘plow (v.)’

*cZoot ‘point (with finger)’
*kraw ‘poison for killing fish’
*praj ‘poison’

*kpeem ‘porcupine’

*[ Jleh ‘portion’

*ja? ‘pound (rice)’

*t?peh ‘pound rice’

*mok ‘pounded immature rice’
*heen ‘pour, spill’

*tmeew ‘pregnant’

*hii ‘pronoun’
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615.
35.
954.
748.
250.
195.
810.
994.
877.
818.
326.
961.
989.
638.
997.
4009.
1077.
1076.
1038.
301.
309.
431.
204.
158.
66.
758.
915.
473.
351.
481.
266.
1004.
445.
1051.
207.
1042.
166.
578.
327.
474.
425.

499.

*bok ‘pronoun (?)’
*waa ‘pronoun (?)’
*c[rJasp  ‘pronoun (3rd person )’
*muu ‘pronoun (plural)’
*pan ‘pull shut’

* nak ‘pull’

* 2uus ‘pull, drag’
*Stow ‘pus’

*crut ‘push’

*cu? ‘put, place’

*ceh ‘put (in)’

*da? ‘put, keep’
*tmor ‘quarrel’

*dopg ‘rabbit, hare’

* Pmii ‘rain’

*c?diip ‘rainbow’
*[c¢/s]nip  ‘rainy (season)’
*brip ‘raise head’
*Kstir ‘rake’

*knee ‘rat’

*ree ‘rattan’

*nil ‘raw’

*sgafa]l ‘recognise’

*cah ‘red’

*k?2daak ‘reheat food’
*pl[uw/o]? ‘release (crossbow wire)’
*huat ‘remove, uproot’
*prniam ‘repair’

*teen ‘reprimand (v.)’
*[?Jmiag  ‘request’

* jar ‘resin, sap’

*if ‘resounding’
*win ‘return’

*ci? ‘return’

* hwal ‘revolve’

* rmiis ‘rhinoceros’
*prah ‘rib; leaf vein’
*poor ‘rice (cooked)’
*ceh ‘rice (unhusked)’
* Pwian ‘ricefield (wet)’
*3ih ‘ride (v.)’
*cmaa ‘right side’
*[t]biar ‘rim, edge
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509.
852.
170.
805.
825.
696.
648.
790.
105.
202.
112.
459.
465.
716.
547.
863.
851.
140.
993,
49
595.
214,
1008.
39,
479.
721.
883.
621.
1046.
255.
799.
190.
862.
388.
332.
27,
965.
441.
488.
1053.
671.
454,
424.

Appendix A

*srebiat ‘ring’

*dum ‘ripe, red’

* bnaj ‘river’

*truup ‘road, path’

*buh ‘roast’

*roop ‘roof beams’

*pnoy ‘roof panels’
*tmpuul ‘roof’

*praan ‘roof beam’

*cntal ‘roofing thatch’
*kaap ‘roofing panel battons’
*riah ‘root’

*rwial ‘rotate, encircle’
*so? ‘rotten’

*[C]poom ‘round (objects)’
*bup ‘round container’
*Pum ‘row, paddle’
*trjaaw ‘run’

*[Cldow  ‘run’

*haaj ‘salivate’

*boh ‘salt’

*ham ‘salty’

*tii ‘same manner/type’
*p[a]Jhaac  ‘sand’

*r1an ‘say, tell’

*kmo? ‘scaly skin’

* kruac ‘scratch (v)’

*kbok ‘scratch, rake’
*kriit ‘scratch’

*tan ‘section (between nodes)’
*kluup ‘section/node (of bamboo)’
*tai ‘see’

* Pnkun ‘seed’

*tec ‘sell’

*keh ‘serow’

*rpaa ‘sesame’

*p[ala]h ‘seven’

*jin ‘sew’

*jriang ‘sexual intercourse’
*h?ih ‘shade, shadow’
*srmool ‘shadow’

* hwit ‘shake (self)’

*kdih ‘shake/stamp up and down’

907.
895.
69.
879.
115.
580.
830.
344,
258.
233.
319.
109.
899.
741.
79.
804.
620.
633.
347.
446.
417.
500.
197.
824.
822.
1045.
745.
549.
292.
922.
101.
494.
303.
357.
1069.
164.
160.
874.
276.
672.
1083.
225.
32.

* Ptuas ‘shallow’

*muan ‘shaman’

*paak ‘share, distribute’
*mut ‘sharp (cut)’
*sraap ‘sharpen’

*soor ‘sheath’

*kruh ‘shell, carapace’
*kheel ‘shield’

*hap ‘shirt’

*pan ‘shoot’

*Je? ‘short (length)’
*daap ‘short, low’
*cruan ‘short hair, fur’
*[?5]duu  ‘short time ago’
*paal ‘shoulder’
*trnuun ‘shoulder pole’

* kjok ‘shrew’
*Pa[c/tJop  ‘shrimp (freshwater)’
*kseem ‘shrub (type of )
*[pa]lip ‘shut (eyes)’

*i? ‘sick’

*kciar ‘sideways, to one side
*prak ‘silver’

*Juc, *lic  ‘sink out of sight’
*huc ‘sip’

*hifi]t ‘sip, inhale’
*kuu ‘sit, dwell’
*koom, *kuam ‘sit’

*traw ‘six’

*sruat ‘skin’

*kdaan ‘skirt’

*Jian ‘skull, shell’
*kree ‘sky’

*pleen ‘sky’

*krim ‘sky’

*pah ‘slap, strike’
*dah ‘slap’

*mus ‘slash forest for field’
*cat ‘slash, stab’
*sool ‘slave’

*[hn]kip  ‘sleep while standing’
*hpan ‘sleep’

*sraa ‘slender’



490.
485.
397.
385.
318.
845.
703.
978.
770.
564.
423.
390.
784.
222.
394.
224.
1005.
137.
238.
1050.
755.
943.
718.
38.
888.
964.
472.
71.
539.
542.
609.
637.
632.
156.
725.
150.
1017.
692.
890.
553.
136.
917.
511.

*kalian ‘sliding bolt lock’

*slian ‘slip(pery)’

*k(r]dii ‘slow’

*kec ‘small (thing)’
*ke?,*ki?  ‘small (thing/amount)’
*muk ‘smell (smth.); nosekiss’
*toor ‘smell bad’

*jron ‘smoke, sun dry (meat)’
* Pnuuj ‘smoke’

*kjoon ‘snail’

*bih ‘snake’

*ceh ‘sneeze’

*srpuuk ‘snore’

*tram ‘soak’

*jer ‘soak’

*[?]d[a/e/o]n ‘soft’

*[p]nii ‘some(thing)’
*psaaw ‘son-in-law’

*brang ‘soot’

*Srifw ‘soup’

*juu? ‘sour

*toom ‘source; earlier state’
*tii? co?  ‘south’

*graac ‘sow (seed)’

*cuaj ‘sow (seed)’

*brah ‘sow (seed)’
*[d/tJriam  ‘spade, mattock’
*c?baal ‘span of thumb to index finger’
*blook ‘speak’

*hook ‘spear (n.)’

*poh ‘spear (v.)’

*crop ‘spike’

*tmok ‘spirit’

*brah ‘spirit’

*k?coh ‘spit (v.)’

*la? ‘spit out’

*piih ‘split’

*noon ‘sponge gourd’

* huaj ‘spoon’

*hoon ‘sprout (v.)’

*cnaaw ‘spur (of fowl)’
*kPbuat ‘squeeze in hand’

*wiat ‘squeeze, distort’

Semantic index of PWB lexicon

279.
369.
545.
341.
767.
977.
579.
802.
739.
735.
269.
948.
980.
174.
331.
1066.
529.
243.
604.
97s5.
359.
599.
931.
338.
502.
952.
246.
704.
972.
618.
821.
132.
1028.
701.
707.
80.
270.
311.
1019.
1039.
310.
828.
139.

*pat ‘squeeze, wring’
*deet ‘squeeze, wring’
*prook ‘squirrel’
*cle/et ‘stab’

*cuuh ‘stab’

*jon ‘stand’

*ptoor ‘star’

*tmuup ‘thief’

*top, *tuup ‘steal (v.)’

*cop ‘steam (v.)’
*tbala]r ‘sticky (rice)’
*kraon ‘sticky (rice)’
*ropn ‘stiff’

*kolaj ‘sting of insect’
*jeh ‘sting with pain’
*prdil ‘stomach’
*tmoo ‘stone’

*d[r]ap ‘straight’

*joh ‘straight’

*cap ‘straight’
*srleen ‘straw’

*cnoh ‘stream, creek’
*towaok  ‘stride’

*teh ‘strike’

*siar ‘string (beads etc.)’
*roan ‘strong emotion’
*klan ‘strong’
*k?toos ‘stub, kick’

* Ppal ‘stump of tree’
*jok ‘suck, inhale’
*pu? ‘suckle’
*kPtaaw  ‘sugarcane’
*lin ‘swallow (v.)’
*phoor ‘sweat’

*poos ‘sweep’

* ?paam ‘sweet’

*Pas ‘swell, swollen’
*sree ‘swidden field’
*bamii] ‘swidden field’
* miir ‘swidden field’
*ree ‘swim’

*juh daak  ‘swim’

*taaw ‘sword’

201
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858.
533.
613.
616.
429.
95.
1070.
478.
70.
380.
451.
452.
449.
185.
663.
501.
849.
135.
400.
592.
771.
40.
419.
295.
974.
992.
1033.
1044.
177.
486.
320.
296.
434.
14.
223.
428.
91.
306.
305.
307.
988.
198.
646.

Appendix A

*plun ‘tadpole’

*500j ‘tail’

*toh ‘take of f’

*cok ‘take’

* ?mbil ‘tamarind’

*blaany ‘tasteless’

*nim ‘tasty’

*prian ‘teach’

*saak ‘tear (v. trns)’
*tol[e/ii]?  ‘tease’

*mbrit ‘ten (days) in future’
*ndrit ‘ten (days) in past’
*cit ‘ten’

*[s]saj ‘tendon’

*[CJmooj ‘tentacle, feeler’
*kntiar ‘termite’

*ka[N] truk ‘termite’

*klaaw ‘testicles’

*tii ‘that/there (distant)’
*to? ‘that/there yonder’
* buuj ‘that’

*tpaac ‘thatch grass’

*ti? ‘there yonder’

* Pmee ‘they; generic 3p’
*k?bol ‘thick’

*blow ‘thigh’

*sPtiin ‘thin’

* pits ‘think’

*paj ‘third person pronoun’
*h[aJriap  ‘thirsty’

*ne? ‘this (near)’

* Pnee, *nee ‘this’

*?in ‘this’

*jrlaa ‘thorn’

*ban ‘thousand’
*[s/hjlik  ‘thousand’

*trmaan ‘thread’

*ndree ‘three (days) in past’
*mbree ‘three days in future’
*pee ‘three’

* hwar ‘throw’

*tak ‘throw away’

*pon ‘throw, cast’

517.
329.
508.
1029.
1058.
1003.
119.
610.
889.
654.
826.
85.
416.
614.
353.
178.
507.
373.
413.
1081.
464.
626.
960.
927.
350.
855.
193.
942.
349.
572.
530.
791.
340.
432.
33.
928.
484.
448.
22.
19.
117.
653.
426.

*piaw
*kree deh
*piat
*haliip
*bik
*klif

* ktaar
*roh
*duaj
*dooc
*cuh
*saam
*tiiw

* Prok

* Preen
*paj
*Ipiat
*seet
*k[awiit
*pin
*wial

* ok
*tboot
*hooj
*peen
*tum
*dak
*toom
*jeen
*tboon
*troo
*buum
*weh
*wil
*t?paa
* Pntosk
*kniang
*bit
*ndraa
*mbraa
*baar
*cofo]c
*mih

‘throw’
‘thunderbolt’
‘tick’
‘ticklish’
‘tie’

‘tiger’

‘timber boards’

‘timber framed structure’
‘timber wedge or brace’
‘tip, end’

‘tired’

‘tired’

‘title for woman’

‘toad’

‘together with’
‘tomorrow’

‘tongue’

‘too much’

‘tool of some kind’
‘tooth’

‘top of head’

‘top of neck, pillar etc.’
‘touch, feel’

‘towards’

‘trample, tread’

‘trap (n.)’

‘trap’

‘tree trunk’

‘trigger of crossbow’
‘trough’

‘true, correct’

‘tuber’

‘turn away, avoid’
‘turn, spin’

‘turtle’

‘turtle’

‘tusk, fang’

‘twist, turn’

‘two (days) in past’
‘two (days) in the future’
‘two’

‘uncle (younger)’
‘uncle, aunt’



399.
682.
1089.
33s.
1080.
765.
681.
675.
374.
354.
411.
125.
220.
848.
1094.
232.
1012.
1047.
535.
211.
182.
181.
1082.
1001.
617.
365.
688.
201.
998.
761.
28.
138.
726.
702.
62.
882.
867.
97.
442.
21.
23.
53.
996.

* il
*kroom
* bit
*]eh

* Pnip

* tuuc
*knoom
* Pnoom
*teet
*[c/tr]deen
*tiir

* ?’maat
*pnam
*sruk

* miw
*nan

* Ptii?

* miit
*tnooj
*cam
*raj
*praj
*srlin
*Jif

* dok, *t ?dok
*hwele]r
*poop
*bal
*blii
*htufu]c
*sPtaa
*raaw
*roh
*tPoor
*daak

* buac
*Jup
*[CJlaan
*yrip
*naa
*naa
*paaj
*[? )i

‘uncle/aunt’
‘underneath’
‘unfold, stretch out’
‘untie’
‘uphill/upstream’
‘uproot, pull out’
‘urinate’

‘urine’

‘vagina’

‘venus’

‘veranda’

‘very; real’
‘village’

‘village’

‘vine’

‘visit’

‘vomit’

‘vulture’

‘waist’

‘wait, guard’
‘wake up (v.intr.)’
‘wake up (v.tr.)’
‘wake up’

‘wake’

‘walk’

‘wander’

‘want smth.’
‘war’

‘wash (face)’
‘wash (hands)’
‘wash (things)’
‘wash (things)’
‘wash clothes’
‘wasp’

‘water’

‘water gourd’
‘water hole’
‘water pipe, spout’

‘we two’

Semantic index of PWB lexicon

2.
1087.
90.
1025.
581.
904.
759.
73.
881.
537.
886.
495.
1015.
51.
401.
690.
1022.
268.
113.
674.
433.
815.
817.
558.
677.
576.
902.
763.
645.
111.
524.
766.
372.
183.
1014.
118.
313.
189.
210.
1065.
594.

*baa
*sip
*taan

* nim
*kmoot
*muar
*[sjufwa]?
*tredaak
*h?uac
* Pbook
*tuac
*sian
*diih
*kmaaj
*trii
*knsoorn
*kojiil
*pnar
*klaap
*Po0m
*trwil
*juut
*suut
*Ploon
*coom
*so0p
*cuar

* juuc
*poy

* haap
*kmoo
*buuh
*rmeet
*saj
*ti5?

* jaar
*wee
*saj
*dam
*tnik
*Poh

203

‘we two’
‘wear smth. in ear’
‘weave’
‘weep’
‘weevil’
‘weevil’

‘wet’

‘wet’

‘whistle (v.)’
‘white’
‘whittle’
‘whittle (bamboo)’
‘wide’

‘widow’

‘wife’

‘wild cattle’
‘wind’

‘wing’

‘winged ant’
‘winnow (rice)’
‘winnowing basket’
‘wipe’

‘wipe’

‘wood, timber’
‘wrap, cover’
‘wrap’

‘write’

‘wrong’

‘yam’

‘yawn’

‘year’

‘yeast (for wine)’
‘yellow’
‘yester(day/year)’
‘yonder below speaker’
‘you (dual)’

‘you (plural)’

‘you (sg.)’

‘young man’
‘young man’
‘younger sibling’



Appendix B: index of PWB
lexicon by initial consonant

945.
633.

294.
536.
813.
642.
887.
209.
876.

41.

991.
687.
795.
188.

59.

129.
208.
270.
537.
557.
593.
594.
314.
293.
362.
585.
714.
715.
265.
272.
498.
512.

* Poon
*?o[c/tjon
* Podaa
* Podee
* Pagook
* Pojuut
* Pakon
* Pokuaj
* Ponam
* Por[wit
* Pasaaj
* Potow
* Patoon
* Potuun
* Pai

* Paak

* Paaw
*Pam

* Pas

* Pbook
* 2001

* Poh

* ?oh
*Pe?

* Pee

* Peer

* P2go?
*?g0?

* 2goh

* Phar

* Phat

* Piar
*Piaw

‘much, many’
‘shrimp (freshwater)’
‘duck’

‘bamboo (small type)’
‘baboon’

‘bruised’

‘carry in the mouth’
‘chameleon’

‘gift’

‘fish trap’

‘fish w. hook & line’
‘grave’

‘fern’

‘carry on shoulder pole’

T
‘arms (of crossbow)’
‘clothes

‘give’

‘swell, swollen’
‘white’

‘hornet’

‘ladle (v.)’

‘younger sibling’
‘elder sister’

‘he/shelit, that (near)’
‘fish with net’

‘basket (small)’

‘bent, crooked’

‘long’

‘peppery’

‘narrow’

‘chicken

‘gastric juice of cattle’
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420.
422.
434.
236.
518.
734.
1057.
558.
997.
92.
125.
155.
429.
1056.
378.
295.
438.
515.
1080.
995.
130.
296.
363.
862.
675.
928.
774.
556.
770.
972.
80.
729.
674.

*?ic
*?ih
*?7in
*2jan
*2joo
*Zjon
*Plik

* 21oop

* Pmii

* ?maan
* Pmaat
* ?mah

* ?mbil
*?mbi?
*?mbre?
* Pmee
*?mip

* Pmiaw
* Pnip

* [ 1vr]sii
* Pnaaw
* Pnee,*nee
* Pneer
* Pnkun
* Pnoom
* Pntook
* Pnuuy
* 2poon
* 2puyy
* ?nal

* ?naam
* 2ok

* Poom

‘excrement’
‘not’

‘this’

‘how’
‘grandfather’
‘black’

‘cloudy (water)’
‘wood, timber’
‘rain’

‘mouth’

‘very; real’
‘cotton fibre’
‘tamarind’
‘evening’

‘carry on shoulder pole’

‘they; generic 3p’
‘don’t like/want’
‘dark (colour)’
‘uphill/upstream’
‘bamboo’

‘new’

‘this’

‘fishing net’
‘seed’

‘urine’

‘turtle’
‘earthworm’
‘don’t’

‘smoke’

‘stump of tree’
‘sweet’

‘drink (water)’
‘winnow (rice)’



36.
S8.
74.
169.
559.
614.
574.
353.
811.
1012.
976.
237.
273.
717.
907.
860.
913.
851.
740.
760.
810.
753.
474.
990.
110.
468.
224,
996.
141.
742.
651.
1074.
481.
662.
387.
741.
1054.
1058.
1075.
1089.
923.
924.
937.

* Praac

* Praak

* Praal
*Praj

* Proop

* Prok
*?[r]oop
* Preen

* Pruus

* Ptii?

* Pton

* Ptan

* Ptat
*Pto?

* Ptuas
*2up

* Puat
*2um
*2uu

* Puuc

* Puus
*Pluw/s]?
*Pwian

* [?/ha |bat
*[?]baa]p
*[?]biam

‘grasshopper’

‘carry on pole’
‘butterfly’

‘pestle’

‘ladder, stair’

‘toad’

‘narrow’

‘together with’

‘mix, blend’

‘vomit’

‘hear’

‘bitter’

‘break (string, stalks, etc.)
‘hot; heat of the sun’
‘shallow’

4

‘fire’

“fog’

‘row, paddle’
‘many, much’
‘beckon with hand’
‘pull, drag’

‘older brother’
‘ricefield (wet)’
‘hit, strike’
‘father’

‘corner of mouth’

*[?]d[a/e/o]n ‘soft

*[? ]
*[?]ja?
*[?juu
*[? Jkooc
*[?]mip
*[?Jmian
*[?Jmooj
*[?]rec
*[?9]duu
* bih
*bik

* bin
*bit
*boa?
*baac
*boam

‘we two’
‘grandparent’
‘female (animal)’
‘dried, charred’
‘how long, when?’
‘request’

“fruit fly’

‘chop (with axe)’
‘short time ago’
‘come, arrive’

‘tie
‘locative (?)’
‘unfold, stretch out’
‘father’

‘already, finished’
‘beat, fight’

9

Index of PWB lexicon by initial consonant

936.
946.
953.
970.
1019.
142.
229.
2.
117.
191.
201.
223.
274.
275.
531.
595.
615.
634.
315.
42].
423.
405.
430.
439.
448.
998.
992.
42.
60.
94.
95.
5109.
538.
539.
747.
1068.
170.
875.
785.
875.
794.
676.
999.

*boam
* baan
*boap
* bak
*bomiij
*ba?
*ban
*baa

* baar
* bak
*bal

* ban

* bat
*bat
*baoj
*boh
*bok

* bop
*be?
*bic
*bih
*biil

* bil
*bip

* bit

* blii
*blow
*blaaj
*blaak
*blaan
*blaang
*bloo
*blook
* blook
*bluu
*bnim
*bnaj
*bnih
*bnjuul
*bnih
*bnuun
*boom
* brii

205

‘do, make’
‘other (persons)’
‘father’
‘broken’
‘swidden field’
‘carry on back’
‘fast, quickly’
‘we two’
two’

‘carry over shoulder’
‘war’

‘thousand’

‘grass’

‘meat, game’
‘accompany’

‘salt’

‘pronoun (?)’

‘fall down’

‘Miss, Mrs. (address term)’
‘have (thing/ability)’
‘snake’

‘mat (woven)’

‘forget’

‘full’

‘twist, turn’

‘wash (face)’

‘thigh’

‘firefly’

‘fish (type of)’

‘flash of light’
‘tasteless’

‘ashes’

‘ivory’

‘speak’

‘betel’

‘mountain’

‘river’

‘person/people’
‘pangolin’
‘person/people’

‘beak’

‘hogplum’

‘chew’
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1076.
964.
966.

43.
61.
96.
131.
156.
238.
282.
596.
283.
841.
743.
786.
882.
901.
825.
856.
863.
873.
766.
771.
7717.
788.
791.
814.
925.
75.
71.
194.
366.
409.
513.
710.
173.
341.
954.
1051.
1037.
1091.

Appendix B

*brip ‘raise head’

*broh ‘sow (seed)’

* braj ‘forest’

* braa ‘fish trap (type of)’
*braa ‘large knife’

* braaj ‘cotton thread’

* braak ‘peacock’

* braan ‘light of dawn’

* braaw ‘coconut’

*brah ‘spirit’

*bran ‘soot’

*braw ‘call, noise’

*broh ‘girl, young woman’
*brnaw ‘later time’

*bruk ‘dust’

*bruu ‘mountain’

*bruul ‘pigeon’

*buac ‘water gourd’
*buar ‘lips’

*buh ‘roast’

*bun ‘carry in basket’
*bung ‘round container’
*bus ‘boil (v. tr.)’

*buuh ‘yeast (for wine)’
*buuj ‘that’

* buuk ‘pile, mound’
*buul ‘drunk’

*buum ‘tuber’

*buut ‘axe handle’

*cPaac ‘happy’

*cPaal ‘laugh’

*c?baal ‘span of thumb to index finger’
*c?bak ‘hang’

*c?beet ‘pick/pinch with fingers’
*c7diip ‘rainbow’

*cliaw ‘left (side)’

*cPoot ‘point (with finger)’
*c[oJwaj  ‘cicada’

*clele]t ‘stab’

*c[rjoap ‘pronoun (3rd person)’
*ci? ‘return’

*ciir ‘more than’

*ciw ‘bird of prey’

298.
9¥ 5s
143.

122.
157.
158.
171.
192.
211.
239.
240.
276.
284.

45,

520.
635.
597.
616.
636.

381.
345.
348.
364.
389.
326.
327.
390.
469.
482.
475.
483.
504.
408.
435.
449,
285.
798.
560.

68.

598.

*cohee
*cap
*ca?
*caa
*caas
*cah
*cah
*caj
*cak
*cam
*cap
*can
*cat
*caw
*cbaaj
*coo
*coo blog
*coh
*cok
*con
*cdaa
*cec
*ceem
*ceen
*ceer
*ceh
*ceh
*ceh
*ceh
*ciam
*ciang
*cian
*ciapg
*ciat
*ciin
*cin
*cit
*ckaw
*cl[u/ii]n
*cloon
*cmaa
*cmaak
*cmoh

‘listen’

‘straight’

‘good’

‘eat (rice)’

‘comb (v.)’

‘dig’

red’

‘louse’

‘body, self’

‘wait, guard’
‘dress (timber)’
‘great-grand(kin)’
‘slash, stab’
‘grandchild’
‘bean/pea (type of)’
‘dog’

‘fox’

‘pierce, chisel out’
‘take’

‘eat rice’
‘handspan’
‘great-great-grandkin
bird’

‘cooked’

‘employ, hire’
‘finished; already’
‘put (in)’

‘rice (unhusked)’

’

‘sneeze’

‘feed, offer’

‘hold’

‘insert’

‘lean to/on one side’
‘cut through’

‘gong (type of)’
‘nine’

‘ten’

‘bear’
‘earwax’
‘cross over’
‘right side’
‘chin, jaw’
‘call by name’



587.

47.

46.

123.
136.
561.
599.
202.
653.
723.
735.
677.
212
588.
637.
328.
730.
899.
827.
8717.

818.
888.
902.
914.
826.
871.
762.
767.
796.
1077.
354.
230.
65.
993.
97.
663.
547.
93.
493.
243.
1052.

*cn?to?
*cnaa
*cpaaj
*cnaaj
*cnaas
*cnaaw
*cnoon
*cnoh
*cntal
*cofo]c
*coh
*cop
*coom
*cram
*cro?
*cropg
*creh
*crok
*cruan
*cruh
*crut
*crwaa
*cu?
*cuaj
*cuar
*cuat
*cuh
*cur
*cuuc
*cuuh
*cuup
*[c/s]nip
*[c/tr]deen
*[c]rap
*[CJcaak
*[C Jdaw
*[C]laap
*[C Jmooj
*[C]poom
*[CJraag
*[C Jtiag
*d[r]an
*di?

‘lazy’

‘food’

‘far’

‘loincloth’
‘comb (n.)’
‘spur (of fowl)’
‘bridge’
‘stream, creek’
‘roofing thatch’
‘uncle (younger)’
‘burn, ignite (smth.)’
‘steam (v.)’

‘wrap, cover’

‘dry’

‘morning’

‘spike’

‘bite’

‘body louse’

‘short hair, fur’
‘descend’

‘push’

‘oar; row with loose oar’
‘put, place’

‘sow (seed)’

‘write’

‘pierce’

‘tired’

pig’

‘kin term’

‘stab’

‘axe’

‘rainy (season)’
‘venus’

‘curly (hair)’
‘pandanus’

3 9

run
‘water pipe, spout’
‘tentacle, feeler’
‘round (objects)’
‘basket (large)’
‘branch’

‘straight’

‘much, many’

Index of PWB lexicon by initial consonant

1015.
1059.
1060.
9%1.
144.
I
62.
1048.
98.
109.
159.
160.
193.
213.
210.
241.
257.
286.
521.
540.
600.
617.
638.
379.
382.
369.
461.
476.
396.
440.
242.
654.
48.
244.
861.
889.
842.
852.
864.
778.
797.
472.
932.

*dith
*dik
*dik
*do?
*da?
*daa
*daak
*daak miit
*daan
*daap
*dah
*dah
*dak
*dam
*dam
*dang
*dap
*daw
*doo
*dook
*doh
*dok
*dong
*de?
*dec
*deet
*dial
*dian
*dii
*dip
*dman
*dooc
*draaj
*drang
*dun
*duaj
*duk
*dum
*dup
*duuk
*duup
*[d/p]riam

‘wide’

‘climb’

‘husk, bran’
‘put, keep’
‘locative particle’
‘duck’

‘water’

‘dew’

‘part, open’
‘short, low’

‘if, when’

‘slap’

‘trap’

‘plant (v.)’
‘young man’
‘hunt’

‘close, stop up’
‘able’

‘armpit’

‘hide smth.’
‘break’

‘walk’

‘rabbit, hare’
‘different, other’
‘biting insect’
‘squeeze, wring’
‘lick’

‘candle’
‘benefactive particle’
‘bamboo tube’
‘last night’

‘tip, end’

‘barrel (of crossbow)’
‘arrow’

‘long time’
‘timber wedge or brace’
‘know’

‘ripe, red’

‘eel’

‘boat’

‘fear’

‘spade, mattock’

*g[n]aal tuus ‘pillow’

207
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541.
562.
601.
383.
947.
602.
641.
407.
455S.
99.

667.
983.
38.

245.

1053.

881.
806.
486.

1045.
1000.

927.

1029.

720.
11.

49.

111.
133.
214,
258.
542.
548.
553.
330.
355.
903.
505.
543.
343.
754.
225.
71.

807.
719.

Appendix B

*gook ‘pen’

*goon ‘gong’

*goh ‘knock’

*gec ‘pinch’

*glaan ‘leech (water)’
*gloh ‘doorway’

*glop ‘blind in one eye’
*gliim ‘cold’

*gliw ‘leech’

*gnaarn ‘horizontal beam’
*gook ‘female animal’
*grap ‘back basket’
*graac ‘sow (seed)’
*gran ‘lacquer’

*h?ih ‘shade, shadow’
*h?uac ‘whistle (v.)’
*h?uur ‘cold (illness)’
*hfaJriap  ‘thirsty’

*hifi]t ‘sip, inhale’

* hii ‘pronoun’

*haaj ‘towards’
*haliip ‘ticklish’
*hamo? ‘fear (v.)’

* haa ‘open mouth’

* haaj ‘salivate’

*haap ‘yawn’

* haaw ‘climb’

*ham ‘salty’

*hap ‘shirt’

*hook ‘spear (n.)’
*hoom ‘more than’
*hoon ‘sprout (v.)’
*hdeh ‘cold’

*heen ‘pour, spill’

* hjuar ‘lose (something)’
* hkiat ‘itch; scabies’
*hmbook  ‘bark of tree’

* hmeel ‘level, flat’
*hmuu? ‘lie, deceit’
*hpan ‘sleep’

*hntaak ‘bean’

*hnuur ‘hand of bananas (large)’
*ho? ‘in, at (locative)’

655.
678.
145.
640.
761.
890.
915.
822.
744.
779.
988.
12.
207.
365.
454.
639.
724.
868.
973.
37.
603.
1021.
1083.
963.
1001.
146.
395.
13.
50.
126.
604.
763.
780.
1078.
9717.
76.
118.
44,
248.
266.
575.
618.
349.

*hjfoo/aa]c ‘light weight’

*hoom
*hpa?
*hrlop
*htufu]c
*huaj
*huat
*huc
*huu

* huuk

* hwar

* hwaa

* hwal
*hwefe]r
* hwit
*[H/? Jkon
*[h/k]?0h
*[Wk]lup
*[Wr]mol
*[Wr]paac
*[h]moh
*[ha Jji[i]k
*[hn]kip
*[hn]lah
* i

*ja?

*ja? 2ii
*jaa daak
*jaaj

* jaat
*joh

* juuc

* juuk
*3D

*op

* jaal

* jaar
*jam naaj
*jan

‘bathe’
‘blanket’
‘neck’

‘wash (hands)’
‘spoon’

4

‘remove, uproot
‘sip’

‘at, when’

‘lie, prevaricate’
‘throw’

‘lemur’
‘revolve’
‘wander’

‘shake (self)’
‘ear of rice’
‘foam, bubbles’
‘flat (land)’
‘cloud’

‘cool’

kin’

lift

‘sleep while standing’
‘hand of bananas’
‘wake’

‘pound (rice)’
‘grandmother’
‘crocodile’

‘elder sibling’

‘load (crossbow)’
‘straight’

‘wrong’

‘cloud’

‘foot’

‘stand’

‘basket (type of)’
‘you (dual)’

‘chilli pepper’

‘aim at’

‘resin, sap’

‘horsefly’

‘suck, inhale’
‘trigger of crossbow’



331.
394.
938.
417.
487.
425.
441.
450.
1094.
789.
968.
978.
249.
488.
442.
14.
738.
820.
782.
738.
819.
828.
844.
755.
772.
781.
792.
815.
356.
63.
974.
477.
917.
619.
161.
317.
316.
725.
933.
66.
384.
470.
689.

* it

* miw
*ymuul
*raj
*jron
*yran
*jrian
*yrin
*jrlaa
*jrop
*jru?
*sruuk
*jruun

* ju?
*juh daak
* juk
*juu?
*juuj
*juuk

* juun

* juut
*[Yileen
*k?aak
*k?bal
*k?bian
*k?buat
*k?o[o]k
*k?cah
*k?ce?
*klce?
*k?coh
*k?daal
*k?2daak
*k?dec
*k?diam
*k?joon

‘sting with pain’
‘soak’
‘breathe’
‘sick’

‘gold’

‘ride (v.)’
‘sew’

‘draw (water)’
‘vine’

‘dibble’
‘banyan tree’

‘smoke, sun dry (meat)’

‘pillar, post’
‘sexual intercourse’
‘wax’

‘thorn’

‘high, tall’

‘deep’

‘boar’

‘high, tall’

‘name’

‘swim’

‘necklace’

‘sour

‘deer’

‘frog’
‘accompany’
‘wipe’

‘gold’

‘crow’

‘thick’

‘numb’

‘squeeze in hand’
‘cough’
‘charcoal’
‘green, unripe’
‘node of bamboo
‘spit (v.)’
‘heel’

‘reheat food’
‘pinch, pinch off’
‘onions/garlic’
‘gourd’

9

Index of PWB lexicon by initial consonant

1061.
278.
393.
625.
81.
132.
704.
843.
506.
413.
737.
955.
1031.
397.
872.
1072.
1084.
1002.
302.
346.
957.
958.
64.
891.
1022.
16.
174.
215.
287.
523.
300.
490.
984.
849.
15.
100.
112.
134.
259.
391.
621.
656.
757.

*k 2k
*kdzat
*kZrep
*kPsok
*k?taam
*kPtaaw
*k?toos
* k?tuk
*k[?]diat
*k[o Jwiit
*k[h]on
*k[n]?toor
*k[r]?tiin
*k([r]dii
*kl[u/a]r
*kin
*kip
*knit
*knee
*kneem
* koot

* koot

* kohaak
*kohuaj
*kojiil
*kolaa
*kolaj
*kolam

* kolaw
*kaloo
*kolee
*kalian
*kap

*ka[N] truk

*kaa
*kaarn
*kaap
*kaaw
*kap
*kb[r]eh
*kbok
*kbooc
*kbuu?

‘heavy’

‘caulk’
‘centipede’
‘corpse, ghost’
‘crab’

‘sugarcane’

‘stub, kick’

‘brush past’
‘narrow’

‘tool of some kind’
‘hard’

‘cock’s comb’
‘bone’

‘slow’

‘dove’

‘intend’

‘every’

‘ginger’

‘bean (small variety)’
‘porcupine’
‘become, be (born)’
‘moon (new)’
‘phlegm’
‘charcoal’

‘wind’

‘own(er)’

‘sting of insect’
‘dark’

‘call’

‘male (person)’
‘egg’

‘sliding bolt lock’
‘bury, cover over’
‘termite’

‘fish’

jaw’

‘roofing panel battons
‘count’

‘bite’

‘blink’

‘scratch, rake’
‘hairbun’
‘bend/bow down’

209
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527.
532.
549.
565.
554.
566.
605.
500.
982.
101.
162.
424.
318.
385.
368.
332,
175.
344.
436.
680.
4809.
412.
564.
1003.
1085.
939.
67.
102.
103.
113.
135.
216.
246.
589.
522.
622.
623.
643.
360.
361.
457.
403.
705.

Appendix B

*koo ‘grey (hair)’

*kooj ‘carry on shoulder’
*koom, *kuam  ‘sit’

*koon ‘brass gong’
*koon ‘child’

*koon ‘hill slope’

*koh ‘chop, cut’

*kciar ‘sideways, to one side
*kdap ‘lid; close lid’
*kdaang ‘skirt’

*kdah ‘cooking pot/pan’
*kdih ‘shake/stamp up and down’
*ke?*ki?  ‘small (thing/amount)’
*kec ‘small (thing)’
*keet ‘die’

*keh ‘serow’

*khaj ‘moon, month’
*kheel ‘shield’

*khin ‘dare’

*khloom  ‘blow’

*kiap ‘elbow’

*kiit frog’

*kjoon ‘snail’

*klit ‘tiger’

*klip ‘cover (smth.)’
*kloom ‘liver’

*klaak ‘intestines, abdomen’
*klaan ‘bird of prey’
*klaan ‘palm, sole’
*klaap ‘winged ant’
*klaaw ‘testicles’

*klam ‘hundred’

*klap ‘strong’

*klo? ‘emerge’

*kiloo ‘husband’

*klok ‘navel’

*klok ‘peck/dig at’

*kilon ‘deep pool’

*kleen ‘lake, pond’
*kleen ‘male (bird)’
*kliah ‘groin’

*kliih ‘fall’

*kloos ‘basil’

799.
SI.
78.
217.
226.
466.
524.
567.
581.
722.
721.
783.
218.
1024.
1079.
163.
301.
334.
484.
681.
690.
492,
501.
865.
746.
695.
147.
620.
670.
679.
697.
104.
698.
853.
756.
367.
908.
1046.
1062.
1069.
948.
148.
288.

*kluupg
*kmaaj
*kmaal
*kmam
*kman
*kmbiak
*kmoo

* kmoog
* kmoot
*kmo?
*kmo?

* kmuuk
*kn[a\o]m
*kniim
*knin
*knah snaa
*knee
*kneh
*knian
*knoom
*knsoon
*kntian

* kntiar
*knung
*knuu
*kj[00\00]p
*kya?
*kjok
*kool
*koon

* koor
*kpaan
*kpoor
*kpum
*krebu?
*kriceet
*kr[ua/20]s
* kriit
*krik
*krim

* kroan
*kra?
*kraw

‘section/node (of bamboo)’
‘widow’
‘embarrassed’
‘fear’
‘daughter-in-law’
‘carry in arms’
‘year’

‘door’

‘weevil’

‘dirt, grime’
‘scaly skin’

‘fog, mist’
‘hearth’

‘molar tooth’
‘cage’

‘crossbow wire’

‘. )

rat
‘flintstone’

‘tusk, fang’

‘urinate’

‘wild cattle’

‘catfish (type of)’

‘termite’

‘inside’

‘family’

‘hoof’

‘dirty’

‘shrew’

‘coil (rope)’

‘bend’

‘high ground’

‘group of people, animals (cl.)’
‘lime (chalk)’

‘cluster, bunch (cl.)’

‘embrace’

kill

‘pebble’

‘scratch’

‘chest’

‘sky
‘sticky (rice)’

‘old (person)’

‘poison for killing fish’

9



1092.
582.
624.
644.
386.
303.
329.
491.
816.
458.
664.
682.
1093.
883.
830.
866.
764.
1038.
231.
304.
347.
683.
699.
119.
176.
900.
893.
916.
829.
837.
745.
808.
443.
967.
1004.
1028.
929.
149.
150.
17.
52.
114.
124.

*krbiw
*kroot
* krok
*kron
*krec
*kree
*kree deh
*kriap
* krkuut
*krmiah
*krooj
* kroom
* krpiw
*kruac
*kruh
*krup
*kruuc
* ksiir
*ksan
*ksee
*kseem
* ksoom
* ksoor
* ktaar
*ktaj
*kuan

* kual
*kuat
*kuh
*kuj
*kuu

* kuur

* [k/?]sin
*[k]daj
* i3
*Jiin

* look
*]a?
*]a?

* Jaa
*laaj

* laap

* Jaas

‘crocodile’

‘bee (type of)’
‘cow’

‘back edge of blade’
‘cut with scissors’
‘sky’
‘thunderbolt’
jambolan (black plum)’
‘back, spine’
‘nail/claw’
‘mousedeer’
‘underneath’

‘buffalo’

‘scratch (v)’

‘shell, carapace’
‘papaya’

‘citrus’

‘rake’

‘plait rope’

‘cord, string’

‘shrub (type of)’
‘nest’

‘blow nose’

‘timber boards’
‘barb/sting (of bee)’
‘gibbon’

‘bark (v.)’

‘knot’

‘back (anat.)’

‘lie down (to sleep)’
‘sit, dwell’

‘lover’

‘gums’

‘middle’

‘resounding’
‘swallow (v.)’

‘peel (v.)’

‘bloom (v.)’

‘spit out’

‘ask, request’

‘fine particles (of dirt)’
‘apply paint’
‘armspan, fathom’

590.
544.
606.
626.
319.
335.
333.
494,
410.
657.
684.
711.
507.
918.
823.
824.
831.
867.
768.
1013.
1039.
1047.
959.
18.
82.
127.
219.
247.
277.
289.
949.
19.
305.
437.
451.
894.
555.
577.
627.
342.
376.
418.
460.

Index of PWB lexicon by initial consonant

*[o?

* ook
*oh

* ok
*|e?
*leh

*[ Jleh
*lian
*liip~*liap
*looc
*Jloom
*Joot
*Ipiat

* Juat
*luc
*Juc, *lic
*Juh
*Jup
*luuh
*mii?
*miir

* miit
*maat
*maa
*maam
*maat
*mam
*map
*mat
*maw
*mbroan
*mbraa
*mbree
*mbrin
*mbrit
*mbruan
*moon
*moor
*mok
*mee?
*meew
*mi?
*miak
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‘penis’

‘kapok fibre’

‘know’

‘top of neck, pillar etc.’
‘short (length)’
‘untie’

‘portion’

‘skull, shell’
‘lightning’

‘finished’

‘assemble (people)’
‘ceaselessly’
‘tongue’

‘arm’

‘flood’

‘sink out of sight’
‘hole (cavity)’

‘water hole’

‘flow’

‘mother’

‘swidden field’
‘vulture’

‘love’

‘future marker’

‘iron’

‘flesh’

‘brave’

‘night’

‘eye’

‘enough’

‘five (days) in future’
‘two (days) in the future’
‘three (days) in future’
‘nine (days) in future’
‘ten (days) in future’
‘four (days) in future’
‘nephew’

‘body hair’

‘pounded immature rice’
‘mother’

‘ )

cat
‘plain (food)’
‘daughter-in-law’
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426.
691.
700.
895.
904.
909.
832.
845.
854.
857.
874.
878.
879.
747.
773.
151.
232.
20.
21.
290.
607.
950.
22,
306.
452.
896.
320.
471.
503.
456.
692.
905.
910.
1016.
1025.
1070.
23.
195.
586.
321.
370.
399.
431.

Appendix B

*mih ‘uncle, aunt’

*moon ‘cheek’

*moor ‘pass underneath’
*muan ‘shaman’

*muar ‘weevil’

*muas ‘mosquito’

*muh ‘nose’

*muk ‘smell (smth.); nosekiss’
*mum ‘corner’

*mun ‘pimples’

*mus ‘slash forest for field’
*mut ‘enter’

*mut ‘sharp (cut)’

*muu ‘pronoun (plural)’
*muuj ‘one’

*na? ‘live, remain at; still, yet’
*nan ‘visit’

*naa ‘animal (unknown type)’
*naa ‘we’

*naw ‘brother-in-law’

*noh ‘know’

* ndraar ‘five (days) in past’
*ndraa ‘two (days) in past’
*ndree ‘three (days) in past’
*ndrit ‘ten (days) in past’
*ndruan ‘four (days) in past’
*ne? ‘this (near)’

*niam ‘good’

*niar ‘bamboo panelling’
*niw ‘monkey’

*nooy ‘sponge gourd’

* nuar ‘before, first’

*nuas ‘heart’

* nith ‘exit’

* niim ‘weep’

* nim ‘tasty’

*naa ‘we’

* nak ‘pull’

*no? ‘muntjak (barking deer)’
*ne? ‘firm’

*neet ‘drink (other than water)’
*nii ‘uncle/aunt’

*nil ‘raw’

1040.

1044.
1086.
54.
53.
120.
177.
178.
S16.
688.
668.
1063.
1066.
736.
840.
325.
652.
787.
965.
39.
2217.
467.
1017.
1032.
1041.
1043.
1055.
1081.
1090.
930.
971.
514.
747.
608.
152.
233.
24.
69.
79.
83.
164.
250.
267.

*pHr

* Diis
*Dip
*paaj
*paaj
*paar
*paj
*paj
*piaw
*noop
*pook

* p?dik
*p2dil
*p?don
* p?duk
*p?Pteh

* pPtooc
*prtuul
*p[alajh
* p[aJhaac
*p[ajran
*p[aJriak
* pith
*piip

* piir
*piis

‘front’

‘think’

‘early morning’
‘interrogative pronoun’
W’

‘honeybee (small)’
‘third person pronoun’
‘tomorrow’

‘black’

‘want smth.’
‘monkey’

‘lift, raise’

‘stomach’

‘draw crossbow’
‘carry’

‘earth, soil’
‘complete (v.tr.)’
‘mound, hill’

‘seven’

‘sand’

‘bait, prey’
‘discharge, stick out’
‘split’

‘over (smth.); summit’
‘flower’

‘citrus variety’
‘edge, bank’

‘tooth’

‘behind’

‘open (v. tr.)’

‘fan

‘bulbul (bird)’
‘betel’

‘bell for buffalo’
flying lemur’
‘shoot’

‘like, as’

‘share, distribute’
‘shoulder’
‘cylindrical fishtrap’
‘slap, strike’

‘pull shut’

fly (v.)




279.
281.
578.
609.
628.
646.
645.
906.
706.
307.
350.
336.

84.

550.
629.
324.
308.
685.
701.
508.
517.
414.
838.
758.
940.

25.

165.
180.
800.
196.
357.
869.
858.
775.
220.
268.
280.
647.
648.
297.
920.
749.
707.

*poy
*poy
*pcuar
*pdoos
*pee
*peen
*peh
*phaam
*phoom
*phok
*phe?
*phee
*phoom
*phoor
*piat
*piaw
*piit
*pkuj
*pl[uw/o]?
*plooam
*plaa
*plah
*plaj
*plaj tuup
* plak
*pleen
*plup
*plun
*pluuj
*pnam
*pnar
*pnat
*pnon
*pnoy
*pnee

* ppuat
* pnuu
*poos

‘squeeze, wring’
‘extinguish’
‘rice (cooked)’
‘spear (v.)’

‘fig tree’
‘throw, cast’
‘yam’

‘plow (v.)
‘blame’

‘three’
‘trample, tread’
‘pick (fruit)’
‘blood’

‘help’

‘mud’

‘full, sated’
‘husked rice’
‘fart’

‘sweat’

‘tick’

‘throw’

‘knife’

‘dream’

‘release (crossbow wire)’

‘leech (land)’
‘blade’

‘break (intr.)’
“fruit (generic)’
‘heart’
‘afternoon’
‘sky’

‘inflate’
‘tadpole’
‘gourd’
‘village’
‘wing’

‘gall, bile’
‘casting net’
‘roof panels’
‘here’
‘hungry’
‘placenta’
‘sweep’

Index of PWB lexicon by initial consonant

406.
1049.
105.
166.
179.
181.
197.
251.
545.
462.
478.
496.
252.
473.
708.
731.
137.
187.
568.
371.
260.
579.
821.
897.
911.
919.
833.
846.
1005.
446.
941.
962.
952.
979.
980.
985.
26.
106.
138.
182.
261.
591.
525.
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*pr[?]ditl  ‘compare’

*priit ‘banana’

* praang ‘roof beam’

* prah ‘rib; leaf vein’
*praj ‘poison’

*praj ‘wake up (v.tr.)’
* prak ‘silver’

* prag ‘dry (season)’
*prook ‘squirrel’

*prial ‘hail’

*prian ‘teach’

* priap ‘organise’
*pman ‘partition’
*prmiam ‘repair’

*pmoos ‘broom’

* prok ‘mix together’
*psaaw ‘son-in-law’
*psaj ‘otter’

*psoon ‘insult, scold’
*pseet ‘mushroom’
*ptap ‘arrange, prepare’
*ptoor ‘star’

* pu? ‘suckle’

*puan ‘four’

*puas ‘calf (lower leg)’
* puat ‘cut, chop’

*puh ‘nurse, suckle’
*puk ‘oil, fat’

* [p]nii ‘some(thing)’
*[pa]lip ‘shut (eyes)’
*r?oom ‘hate’

*ra? ‘belch’

*raong ‘strong emotion’
*ron ‘hold, grasp’
*rap ‘stiff’

*rap ‘good’

*raa ‘person (cl.)’
*raan~*raap ‘look at’

*raaw ‘wash (things)’
*raj ‘wake up (v.intr.)’
*rap ‘catch, grab’
*ro? ‘bell for buffalo’
*roo ‘play stringed instrument’
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546. *rook ‘banana blossom’ 85. *saam ‘tired’

610. *moh ‘timber framed structure’ 121. *saar ‘odour, smell’
322. *re? ‘g0’ 183. *saj ‘yester(day/year)’
309. *ree ‘rattan’ 262. *sap ‘dress (v.)’

310. *ree ‘swim’ 184. *sbaj ‘cloth’

459. *riah ‘root’ 533. *sooj ‘tail’

479. *rian ‘say, tell’ 570. *soop ‘pay’

497. *rnap ‘count’ 576. *soop ‘wrap’

404. *riik ‘fat (person)’ 580. *soor ‘sheath’

563. *rloop ‘loose (clothes etc.)’ 583. *soot ‘harvest (v.)’
1042. *rmiis ‘rhinoceros’ 611. *soh ‘empty’

372. *rmeet ‘yellow’ 630. *sok ‘hair’

27. *maa ‘sesame’ 839. *sok buk  ‘beard, mustache’
398. *rmii ‘manner, type’ 686. *sdoon ‘bend, turn’

727. *roh ‘hit’ 373. *seet ‘too much’

726. *roh ‘wash clothes’ 337. *seh ‘horse’

693. *roop ‘communal house/hall’ 1088. *sgir ‘drum’

696. *roop ‘roof beams’ 204. *sgafa]l ‘recognise’

712. *root ‘darkness’ 495. *siap ‘whittle (bamboo)’
569. *rpoop ‘fence’ 502. *siar ‘string (beads etc.)’
884. *ruac ‘blowfly’ 402. *sii? ‘how many/much’
892. *ruaj ‘fly (insect)’ 926. *skaac ‘bedbug’

912. *ruas ‘elephant’ 10. *slaa ‘leaf’

921. *ruat ‘buy’ 375. *sleew ‘flow (v.)’

834. *ruh ‘fall’ 485. *sliap ‘slip(pery)’

769. *ruuh ‘occurrence’ 1006. *smii ‘flat, bald’

465. *rwial ‘rotate, encircle’ 1007. *smii ‘flying lemur’
526. *s?boo ‘corn’ 107. *smaap ‘food tray’

551. *s?oom fragrant’ 89. *smbaan  ‘cloth’

1033. *s?tiip ‘thin’ 659. *smooc ‘ant’

28. *s?taa ‘wash (things)’ 31. *snaa ‘crossbow’

253. *sf[rjap ‘dry’ 86. *smaam ‘house’

116. *s[r]laap  ‘feather’ 128. *snaat ‘gun’

847. *s[mJuk  ‘happy’ 263. *snap ‘blanket’

1026. *s#im ‘body hair’ 649. *snop ‘blowpipe, straw’
1087. *sip ‘wear smth. in ear’ 358. *sneep ‘horn’

951. *saap ‘five’ 415. *sniit ‘comb’

981. *sop ‘hear’ 716. *so? ‘rotten’

189. *sai ‘you (sg.)’ 732. *sok ‘hit with fist’

29. *saa ‘aspect marker’ 658. *sooc ‘youngest child’
30. *saa ‘oneself’ 672. *sool ‘slave’

55. *saaj ‘elder sibling’ 713. *soot ‘blind’

70. *saak ‘tear (v. trns)’ 509. *sr?biat ‘ring’



1020.
1050.
32.
56.
115.
311.
1082.
359.
671.
784.
728.
922.
848.
750.
994.
880.
793.
817.
57.
172.
428.
759.
185.
447.
254.
256.
631.
898.
617.
702.
33.
203.
299.
339.
803.
534.
1027.
205.
1009.
1008.
1014.
718.
1018.

*sritj
*Sriiw
*sraa
*sraaj
*sraap
*sree
*srlip
*srleen
*srmool
*sryuuk
*srsoh
*sruat
*sruk
*sruu
*stow
*sut
*suun
*suut
*swaaj
*[s/c Jkaj
*[s/h]lik
*[s]iufwa]?
*[s]saj
*[s]t[Vi]r
*t?bang
*t?ban
*t?bok
*t?buan
*t2dok
*t?oor
*tipaa
*tepal

* tepee
*t?peh
*t?puup
*t[? Jkooj
*t[r]?in
*t[r]?bal
*tii

*tii

*tif?
*tii? co?
*tith

‘maggot’
‘soup’

‘slender’
‘lemongrass’
‘sharpen’
‘swidden field’
‘wake up’
‘straw’
‘shadow’
‘snore’

‘lungs’

‘skin’

‘village’

‘cook (rice) in water’
‘pus’
‘honeybee’
‘garden’

‘wipe’

‘mango’
‘in-law’
‘thousand’
‘wet’

‘tendon’

‘cricket’

‘bamboo shoots’
“fruit’

‘cheek’

‘light fire’

‘walk’

‘wasp’

‘turtle’

‘mortar’

‘alcohol’

‘pound rice’
‘cucumber’

‘horn (of animal)’
‘goitre’

‘cubit’

‘hither downwards’
‘same manner/type’
‘yonder below speaker’
‘south’

‘descend’

Index of PWB lexicon by initial consonant

1034.
1036.
1064.
1071.
934.
935.
944.
943.
942.
969.
380.
571.
660.
986.
931.
153.
190.
90.
86.
139.
167.
198.
956.
255.
960.
269.
572.
499.
592.
528.
573.
612.
613.
650.
323.
388.
351.
374.
338.
88.
264.
419.
463.

* tiin
*Hip
*tik
*tim
*taal
*taol
*toom
*toom
*toom
*toj
*tal[e/ii ]?
* taloon
*talooc
*top

* towaok
*tafal?]
*tai
*taan
*taam
*taaw
*tah
*tak
*tak ?00s
*tap
*thoot
*tbafa]r
*thoon
*[t]biar
*to?
*t00
*toop
*toh
*toh
*top
*te?
*tec
*teen
*teet
*teh
*thaam
*thap
*ti?
*tial
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‘dry (food in the sun)’
‘dig/take out with hand’
‘lead with rope’

‘hit’

‘answer’

float’

jar for wine’
‘source; earlier state’
‘tree trunk’

‘hand’

‘tease’

‘calf (lower leg)’
‘firewood’

‘plant, transplant’
‘stride’

‘negative’

‘see’

‘weave’

‘along with, after’
‘sword’

‘cut up’

‘throw away’

‘chin’

‘section (between nodes)’
‘touch, feel’

‘sticky (rice)’
‘trough’

‘rim, edge

‘that/there yonder’
‘augment’

‘handle; cl. for tools’
‘breast’

‘take of f’

‘arrow’

‘copulate’

‘sell’

‘reprimand (v.)’
‘vagina’

‘strike’

‘eight’

‘near’

‘there yonder’
‘earring’
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510.
427.
400.
411.
416.
444.
206.
665.
1010.
989.
228.
529.
632.
312,
377.
694.
790.
802.
334.
1065.
34.
40.
186.
221.
535.
739.
661.
666.
703.
234.
73.
352.
1011.
987.
235.
72.
154.
168.
222.
291.
292,
1056.
1067.

Appendix B

*tiat ‘parrot’

*tih big’

* il ‘that/there (distant)’
* tiir ‘veranda’

*tiiw ‘title for woman’
*tin ‘following, next’
*tkal ‘break stick (v.intr.)’
*tm[oo/20]j ‘guest’

* tmi ‘iron bladed axe’
*tmar ‘quarrel’

*tman ‘boil, abcess’
*tmoo ‘stone’

*tmok ‘spirit’

*tmee ‘nocturnal flying animal’
*tmeew ‘pregnant’
*tmo[o]yp  ‘love’

*tmpuul ‘roof’

*tmuup ‘thief’

*tneh ‘flintstone’

* ik ‘young man’
*tnaa ‘ask’

* tnaac ‘thatch grass’
*tnaj ‘day’

*tnam ‘medicine’
*tnooj ‘waist’

*top ‘steal’

*tooc ‘all, complete’
*tooj ‘follow, accompany’
*toor ‘smell bad’
*[tlpan ‘beam, plank’
*trdaak  ‘wet’

*tr[ee/iijn  ‘grub’

* trif ‘fish’

*trap ‘eggplant’

*tran ‘plain (geog.)’
*traak ‘lead (metal)’
*trac ‘anus’

*trah ‘bright, lighted’
*tram ‘soak’

*traw ‘meat’

*traw ‘six’

*trbi? ‘evening’

*trbil ‘hearth’

669.
530.
552.
401.
140.
584.
673.
392.
836.
1023.
1073.
91.
804.
281.
709.
1035.
108.
453.
885.
850.
733.
776.
751.
805.
433.
187.
886.
835.
855.
870.
752.
765.
801.
739.
809.
812.
1030.
35.
199.
200.
271.
313.
340.

*trbook
*troo
*troom
*trii
*trjaaw
*trkoot
*trkool
*trmeh
*trmuh
*troiil
*trnim
*trnaan
*trnuup
*tpat
*troos
*trpiin
*trpaarn
*trpit
*trpuac
*trsuk
*trtok
*trufwalj
*truu
*truug
*trwil
*tsaj
*tuac
*tuh
*tum
*tup
*tuu

* tuuc
*tuug
*tuup
*tuur
*tuus
*wiin
*waa
*wak
*wak
*was
*wee
*weh

‘buttock’

‘true, correct’

‘hole (perforation)’
‘wife’

‘ b

run
‘monitor lizard’
‘knee’

‘moving’

‘meet, greet’
‘forehead’
‘hammer, mallet’
‘thread’

‘shoulder pole’
‘extinguish’

‘male (animal)’
‘fork(ed)’

‘palm, sole’

‘ear’

finger’

‘bellows’

‘brain’

‘cone’

‘kapok’

‘road, path’
‘winnowing basket’
‘otter’

‘whittle’

‘ashes’

‘trap (n.)’

‘deaf’

‘mud’

‘uproot, pull out’
‘coconut’

‘steal’

‘cobra’

‘head’

‘forget’

‘pronoun (?7)’
‘exchange’
‘intersection of roads’
‘measure’

‘you (plural)’
‘turn away, avoid’



464.
480.
511.
432.
445.
859.

*wial
* wian
* wiat
*wil
*wip

‘top of head’
‘civet’

‘squeeze, distort’
‘turn, spin’
‘return’
‘existential verb’

Index of PWB lexicon by initial consonant
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